
 
 
 
 
 

W I S S A R I O N 

 
 
 
 

Die  Letzte Hoffnung 
 

Über den VATER  
und den SOHN 

 
 

 
 



 

 
- 2 - 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lila Schrift: das russische Original.  
Grüne Schrift: Wörtliche Übersetzung.  
Schwarze Schrift: Gegenwärtige deutsche Version. 
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Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  1 

 

 
- 3 - 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 1: Der Vater erschafft die Menschheit -  
und das Weltall blickt voll Staunen 

Die nächste Etappe hat begonnen 

1. Род человеческий! 
1. Menschengeschlecht! 

2. Дети Бога Живого и Единственного. 
2. Kinder des lebendigen und einzigen Gottes. 

3. Наступил очередной этап разворачивающегося предначертанного События на Земле-
Матушке, и теперь уже мне надлежит многое сказать вам прямо. 
3. Es hat eine weitere Etappe des sich entfaltenden vorgezeichneten Ereignisses auf Mutter Erde be-
gonnen, und diesmal muss ich euch vieles offen sagen. 
3. Die nächstfolgende Etappe des vorbestimmten Ereignisses, das sich auf Mutter Erde entfaltet, hat 
begonnen, und bereits jetzt habe ich euch vieles offen zu sagen. 

       Ihr habt euch große Schwierigkeiten geschaffen 

4. Вы вплотную подошли к исполинским трудностям, но это не трудности, кем-то по своему 
усмотрению поставленные, а плод ваших долгих усилий порождения лжи, зависти и ненависти. 
4. Ihr seid ganz dicht an gewaltige Schwierigkeiten herangekommen, doch das sind nicht Schwierig-
keiten, die jemand nach seinem Gutdünken hingestellt hat, sondern sie sind die Frucht eurer langen 
Anstrengungen im Hervorbringen von Lüge, Neid und Hass. 
4. Ihr seid äußerst nah an gewaltige Schwierigkeiten herangekommen, doch das sind nicht Schwierig-
keiten, die jemand nach eigenem Gutdünken geschaffen hat, sondern sie sind die Frucht all eurer Taten 
über lange Zeit, die Lüge, Neid und Hass hervorgebracht haben. 

5. Вы веками стремились возносить имя своё до Небес, но лишь в навозную жижу лице своё 
окунали. 
5. Jahrhundertelang wart ihr bestrebt, den eigenen Namen bis an den Himmel zu erheben, doch nur in 
Jauche habt ihr euer Gesicht getaucht. 

6. А окунувшись, злобу и ненависть на головы ближних изливаете без меры. 
6. Und eingetaucht, ergießt ihr ohne Maß Bosheit und Hass auf die Köpfe der Nächsten. 
6. Und auftauchend, gießt ihr ohne Maß Bosheit und Hass auf die Köpfe der Nächsten. 

7. И вот Час пришёл! 
7. Und nun ist die Stunde gekommen!  

8. Час познаний ошибок своих многих. 
8. Die Stunde der Erkentnis eurer vielen Fehler. 
8. Die Stunde, eure vielen Fehler zu erkennen. 

       Die Stunde der Erkenntnis meines Wesens ist gekommen 

9. И если среди многих встреч за семь предыдущих лет вы часто вопрошали меня о Сути моей, 
то я прежде торопился обойти прямой ответ и лишь говорил фразами, за которыми 
большинство из вас не могло увидеть полноту Истины сокрытой. 
9. Und wenn ihr in vielen unseren Treffen der vergangenen sieben Jahre* oftmals nach meinem Wesen 
gefragt habt, so eilte ich zunächst, direkte Antwort zu umgehen und sprach nur in Worten, hinter denen 
die meisten von euch die Fülle der verborgenen Wahrheit nicht sehen konnten. 
(* Dieses Werk "Die Letzte Hoffnung" wurde 22.02.1999 zu Ende geschrieben. Ca. 7 Jahre davor 
(18.08.1991) fand das allererste Treffen von Wissarion mit Menschen statt. Bei solchen zahlreichen 
Treffen hält Wissarion eine Rede und beantwortet verschiedenste Fragen des Auditoriums.) 
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9. Und wenn ihr in den vielen Begegnungen der vergangenen sieben Jahre oftmals nach meinem We-
sen gefragt habt (die Niederschrift von "Die Letzte Hoffnung" wurde von Wissarion am 22. Februar 
1999 beendet - Anm. d. Übers.), so war ich zunächst bestrebt, eine direkte Antwort zu umgehen und 
sprach nur in Worten, hinter denen die Mehrheit von euch nicht die ganze verborgene Wahrheit sehen 
konnte. 

10. Не это прежде волновало меня, но то, насколько зрячи сердца ваши к тому, что заключено в 
Слове моём. 
10. Nicht das bewegte mich vor allem, sondern wie gut das Sehvermögen eurer Herzen ist, um das zu 
erkennen, was in meinem Wort eingeschlossen ist. 
10. Nicht das hat mich in erster Linie bewegt, sondern wie aufnahmebereit eure Herzen waren, das zu 
sehen, was mein Wort enthält. 

11. Ибо не во имя своё прихожу к вам всегда, но во Имя Отца моего, Кто и есть Родитель ваш 
Истинный. 
11. Denn nicht in meinem Namen komme ich immer zu euch, sondern im Namen meines Vaters, und 
Er ist ja gerade euer Wahrer Schöpfer. 
11. Denn nicht in meinem Namen komme ich immer zu euch, sondern im Namen meines Vaters, Der 
auch euer Wahrer Vater ist. 

12. И если вы оказывались способны видеть моё прежде сердцем своим, то, познавая моё, вы 
легко узнавали и имя моё. 
12. Und wenn ihr vermochtet, das Meine vor allem mit eurem Herzen zu sehen , so konntet ihr durch 
Erkenntnis des Meinen auch meinen Namen leicht erfahren. 
12. Und wenn ihr das Meine vor allem mit eurem Herzen zu sehen fähig wart, so konntet ihr, indem ihr 
das Meine erkanntet, auch leicht meinen Namen erkennen. 

13. А там, где сердце спит и в мире грёз сновидений своих пребывает, бессмысленно мне было 
открывать имя своё, ибо лишь рык невежества, порождённый гордыней немереной, обязательно 
зазвучит в пространстве. 
13. Dort aber, wo das Herz schläft und in der Fantasiewelt seiner Träume weilt, hatte es keinen Sinn, 
dass ich meinen Namen offenbare, denn nur das Gebrüll der Unwissenheit, vom unmäßigen Hochmut 
hervorgerufen, würde unbedingt im Raum erschallen. 
13. Dort aber, wo das Herz schläft und in der Traumwelt eigener Träume verweilt, hatte es keinen 
Sinn, dass ich meinen Namen offenbarte, denn gewiss würde dort nur das Wutgeschrei der Unwissen-
heit, hervorgerufen durch maßlosen Hochmut, im Raum erschallen. 

14. И всё же должен был наступить Час и воистину наступил уже, когда, независимо от степени 
вашего созревания и принадлежности к различным идеологическим догмам, я должен 
приоткрыть пред вами тайну Сути моей и многое сказать вам прямо. 
14. Und dennoch musste die Stunde kommen - und Sie ist wahrlich schon gekommen - in der ich, 
unabhängig vom Grad eurer Reife und eurer Zugehörigkeit zu verschiedenen ideologischen Dogmen, 
das Geheimnis meines Wesens vor euch ein wenig aufdecken und euch vieles offen sagen muss. 
14. Und dennoch sollte die Stunde kommen - und Sie ist wahrhaftig schon gekommen - in der ich euch, 
unabhängig vom Grad eurer Reife und eurer Zugehörigkeit zu verschiedenen ideologischen Dogmen, 
das Geheimnis meines Wesens eröffnen und euch vieles direkt sagen muss. 

       Dieser Aufruf soll euch an die Möglichkeit der Rettung erinnern 

15. Это обращение к вам может проявляться только единожды, и те, кому надлежит 
соприкоснуться с ним, увидят его. 
15. Dieser Appell an euch kann nur einmalig offenbart werden, und jene, die mit ihm in Berührung 
kommen sollen, werden ihn zu Gesicht bekommen, 
15. Dieser Aufruf an euch kann nur einmalig erscheinen, und jene, die mit ihm in Berührung kommen 
müssen, werden ihn zu Gesicht bekommen. 
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16. Дабы впоследствии однажды вы не сказали мне, что не слышали. 
16. damit ihr mir später einmal nicht sagen könnt, ihr hättet es nicht gehört. 
16. Sagt nicht später einmal, ihr hättet es nicht gehört. 

17. И да послужит вам в помощь Слово моё, ибо многое уже открыл ныне слушавшим и ещё 
многое открою из того, что было сокрыто от всех в Книге, запечатанной семью печатями. 
17. Und möge mein Wort euch zur Hilfe dienen. Denn vieles habe ich in der heutigen Zeit für die 
Zuhörenden bereits offenbart und ich werde noch vieles von dem offenbaren, was vor allen verborgen 
war, in dem Buch, das mit sieben Siegeln versiegelt ist. 
17. Und möge mein Wort euch als Hilfe dienen, denn vieles habe ich heute schon denen, die zugehört 
haben, geoffenbart, und ich werde noch vieles von dem offenbaren, was bisher für alle in dem Buch, 
das mit sieben Siegeln verschlossen ist, verborgen blieb.  

18. Долго хранилась Тайна эта. 
18. Lange wurde dieses Geheimnis bewahrt. 
18. Lange wurde dieses Geheimnis bewahrt. 

19. Долго я ожидал Часа Времени нынешнего. 
19. Lange habe ich auf die Stunde der heutigen Zeit gewartet. 
19. Lange habe ich auf diese Stunde der jetzigen Zeit gewartet. 

20. Трудно вам должно было стать ныне и ещё горше станет далее, но вы сами избрали стезю 
свою. 
20. Schwierig musste es heute für euch werden und noch bitterer wird es später sein, doch ihr habt 
selbst euren Pfad gewählt. 
20. Schwer musste es jetzt für euch werden und noch bitterer wird es später sein, doch ihr habt selbst 
euren Pfad gewählt. 

21. Обращением этим хочу дать вам возможность задуматься, дабы в хаосе событий 
развивающихся о возможности Спасения помнили. 
21. Mit diesem Appell will ich euch die Möglichkeit geben, nachzudenken, damit ihr euch im Chaos 
der sich entwickelnden Ereignisse an die Möglichkeit der Rettung erinnern könnt. 
21. Mit diesem Aufruf will ich euch die Möglichkeit geben, nachzudenken, damit ihr euch im Chaos 
der sich entfaltenden Ereignisse an die Möglichkeit der Rettung erinnert. 

       Die umfassendsten Schlussfolgerungen ziehen 

22. Вкратце я прикоснусь к Истинам некоторым, дабы послужили они вам ориентиром 
благостным в оценке событий предстоящих. 
22. In kurzen Worten werde ich einige Wahrheiten berühren, damit sie euch bei der Einschätzung der 
bevorstehenden Ereignisse als segensreicher Orientierungspunkt dienen können. 
22. In kurzen Worten berühre ich einige Wahrheiten, damit sie euch als segensreicher Orientierungs-
punkt bei der Einschätzung der bevorstehenden Ereignisse dienen. 

23. Если человек сравнивает те явления, до которых он может дотянуться руками, - это одно 
качество вывода. 
23. Wenn der Mensch jene Phänomene miteinander vergleicht, die er mit den ausgestreckten Händen 
erreichen kann, - so ist es die eine Qualität einer Schlussfolgerung. 
23. Vergleicht ein Mensch Erscheinungsformen miteinander, die er mit der ausgestreckten Hand er-
reicht, - ist das ein Aspekt der Schlussfolgerung. 

24. Когда идёт сравнение всего, что вмещается в границы горизонта, то качество вывода 
становится более широким и глубоким. 
24. Wenn man alles vergleicht, was in die Grenzen des Horizonts hineinpasst, so wird die Qualität der 
Schlussfolgerung umfassender und tiefgreifender. 
24. Stellt man einen Vergleich an unter all dem, was sich innerhalb der Grenzen des Horizonts befin-
det, wird der Aspekt der Schlussfolgerung umfassender und tiefgreifender.  
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25. Но если выйти за пределы горизонта и взять для сопоставления то, что ограничено краями 
Мироздания, то вывод может быть наиболее благоприятным. 
25. Doch wenn man über die Grenzen des Horizonts hinausgeht und zum Vergleich das nimmt, was 
von den Enden der Schöpfung beschränkt ist, so kann die Schlussfolgerung am günstigsten sein. 
25. Geht man jedoch über die Grenzen des Horizonts hinaus und nimmt zum Vergleich gar das, was 
allein die Enden der Schöpfung beschränken, so kann dabei die umfassendste Schlussfolgerung entste-
hen. 

26. Именно это последнее я и попытаюсь помочь сделать вам. 
26. Und genau dieses Letztere werde ich ja auch versuchen, euch zu helfen zu erfüllen. 
26. Und eben Letzteres zu tun, euch dabei zu helfen, werde ich versuchen. 

       Ihr sollt jetzt vieles über den Vater und den Sohn erfahren 

27. Всё началось однажды, когда Волею Великого Отца вы стали обретать плоть в Лоне Земли-
Матушки. 
27. Alles begann einst, als ihr angefangen habt, nach dem Willen des Großen Vaters die Körper im 
Schoße der Mutter Erde zu erlangen. 
27. Alles hat einst begonnen, als ihr nach dem Willen des Großen Vaters einen Körper im Schoße von 
Mutter Erde bekommen habt. 

28. Но всё, что было связано с таинством тем чудесным и великим безмерно, человеку не 
должно было знать до времени нынешнего, когда окажется человек в преддверии Вечности и 
зрелость свою определять будет. 
28. Doch alles, was mit diesem wundersamen und unermesslich großen Sakrament verbunden war, 
sollte der Mensch nicht wissen, bis zur heutigen Zeit, wo der Mensch an der Schwelle der Ewigkeit 
ankommen und seine Reife bestimmen wird. 
28. Alles, was mit diesem wunderbaren und unermesslich großen Sakrament verbunden war, durfte der 
Mensch jedoch noch nicht wissen bis zur gegenwärtigen Zeit, wo sich der Mensch am Fuße der Ewig-
keit befindet und seine Reife bestimmen wird. 

29. Вот ныне и узнавать вам многое об Отце и Сыне и тайнах бытия своего, что сокрыто было в 
Книге великой и хранимой семью печатями. 
29. Darum steht euch ja eben bevor, über den Vater und den Sohn und über die Geheimnisse eures 
Seins vieles zu erfahren, was verborgen war in dem großen Buch, bewahrt von den sieben Siegeln. 
29. Jetzt steht euch also bevor, über den Vater, den Sohn und über die Geheimnisse eures Daseins 
vieles zu erfahren, was verborgen war in dem großen Buch, aufbewahrt hinter sieben Siegeln. 

       Das Buch hinter den 7 Siegeln 

30. Но это не Библия, параллель с которой неизбежно ложно должны были провести многие и 
которая известна множеству немалому. 
30. Doch das ist nicht die Bibel, zu welcher viele unvermeidlich irrtümlich eine Parallele ziehen muss-
ten und welche einer großen Vielzahl der Menschen bekannt war. 
30. Doch es handelt sich dabei nicht um die Bibel, die einer großen Zahl bekannt ist und zu der un-
vermeidlich irrtümlich viele eine Parallele ziehen mussten. 

31. А Книга иная, которая не писалась рукою человеческой и не глазами человеческими 
читаться будет. 
31. Sondern das ist ein anderes Buch, welches nicht von Menschenhand geschrieben wurde und nicht 
von Menschenaugen gelesen werden wird. 
31. Sondern es geht um ein anderes Buch, das nicht von Menschenhand geschrieben wurde und nicht 
von Menschenaugen gelesen wird. 
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32. И хотя при составлении Библии в неё действительно была вложена информация многая, что 
приятно ныне удивит любознательных, тем не менее качество знаний тех не несёт Благодати 
Божественной. 
32. Und obwohl bei der Zusammenstellung der Bibel in sie wirklich viel Information hineingelegt 
wurde, was heute die Wissbegierigen angenehm überraschen wird, dennoch trägt die Qualität dieser 
Kenntnisse keinen Göttlichen Segen. 
32. Und wenngleich bei der Zusammenstellung der Bibel wirklich viel Information in sie hineingelegt 
wurde, was heute die Wissbegierigen angenehm überrascht, trägt die Qualität dieser Kenntnisse den-
noch keinen Göttlichen Segen. 

       Das Alte und das Neue Testament haben unterschiedliche Wurzeln 

33. Не от Бога вашего были знания те, 
33. Nicht von eurem Gott waren diese Kenntnisse, 
33. Nicht von eurem Gott waren diese Kenntnisse, 

34. Но от Мира другого, рядом с коим родились вы. 
34. Sondern von einer anderen Welt, neben der ihr geboren wurdet. 

35. По незнанию большому вы в единое свели Заветы Новый и Ветхий, хотя корни Законов тех 
пребывают в пределах разных. 
35. Aus großer Unwissenheit habt ihr das Alte und Neue Testament zu einem vereint, obwohl sich die 
Wurzeln ihrer Gesetze in verschiedenen Urgründen befinden. 

36. И лишь ныне я имею возможность говорить о разности той. 
36. Und erst jetzt habe ich die Möglichkeit, über diesen Unterschied zu sprechen. 

       Das Neue Testament - ein erster Lichtstrahl der Wahrheit Gottes 

37. Только в Завете Новом впервые для рода человеческого забрезжил первый Луч Света 
Истины Божией, 
37. Ausschließlich im Neuen Testament leuchtete von Gottes Wahrheit erstmalig für das Menschenge-
schlecht ein erster Lichtstrahl auf, 

38. Света Истины о Боге Истинном, 
38. Des Lichtes der Wahrheit über den Wahren Gott, 

39. Той Истины, о коей не ведал не только кто-либо из человеков, но также не ведал более 
никто из представителей богатого и разнообразного мира Вселенной. 
39. Jener Wahrheiten, über die nicht nur keiner der Menschen etwas wusste, sondern auch keiner von 
den Vertretern der reichen und vielfältigen Welt des Weltalls. 

       Das auserwählte Volk und die neue Lehre 

40. Но не просто было возвещать истины новые, так как сознание собратьев ваших древних на 
земле израильской было сковано слишком догматами ветхими. 
40. Die neuen Wahrheiten zu verkündigen war damals jedoch nicht einfach, denn das Bewusstsein 
eurer uralten Mitbrüder im israelischen Land war zu sehr in den alten Dogmen erstarrt. 

41. И услышали считающие себя народом избранным об Имени Отца своего Истинного, Бога 
Вселюбящего, Океана Любви безбрежья; 
41. Und es hörten von dem Namen ihres Wahren Vaters, des Allesliebenden Gottes, des Ozeans der 
unbegrenzten Liebe jene, die meinten, das auserwählte Volk zu sein; 

42. О том, что Господь никого не судит и одинаково дарит Благодать Свою каждому. 
42. Davon, dass der Herr niemanden richtet und Seinen Segen jedem gleichermaßen schenkt. 
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43. И немногие тогда в состоянии были вместить начало откровений этих, ибо гневом 
переполнены были сердца и мести справедливой жаждали. 
43. Nur wenige waren damals in der Lage, den Beginn dieser Offenbarungen aufzunehmen, denn die 
Herzen waren von Zorn erfüllt und dürsteten nach gerechter Rache. 

44. Но не истинны были упования их, потому и не дождались жаждущие. 
44. Doch ihre Hoffnungen waren nicht die rechten, und deshalb erhielten die Dürstenden das Erwartete 
nicht. 

45. Не месть врагам своим дождались они, но плоды от законов Истины нарушаемой обрели в 
конечном итоге головы их. 
45. Eben nicht Rache an ihren Feinden erwartete sie, sondern die Früchte ihrer eigenen Übertretungen 
der Wahrheitsgesetze fielen schließlich auf ihre Häupter. 

46. Не этот ли Экзамен ныне приблизился ко всем народам Земли-Матушки? 
46. Hat sich nicht heute die gleiche Prüfung allen Völkern der Mutter Erde genähert? 

47. Ибо теперь уже не одному народу прикоснуться к живой Истине должно. 
47. Jetzt soll nicht mehr nur Ein Volk mit der lebendigen Wahrheit in Berührung kommen. 

       Die Missachtung der Gesetze der Schöpfung soll heute enden 

48. Но чтобы касаться событий от дней рождения первых детей Божиих, требуется осветить 
одну Тайну великую, к которой вы время от времени прикасаетесь в суждениях своих, даже 
успев при этом породить догматы ложные. 
48. Doch um Ereignisse aus den Tagen der Geburt der ersten Kinder Gottes zu berühren, muss man ein 
großes Geheimnis beleuchten, ein Geheimnis, worüber ihr sogar imstande wart, falsche Dogmen her-
vorzubringen, indem ihr es von Zeit zu Zeit in euren Urteilen berührt habt. 

49. Только в неведении полном по-прежнему пребывает разум ваш. 
49. Nur weilt euer Verstand nach wie vor in völliger Unwissenheit. 

50. Ныне мне предстояло рассказать вам о том, что именно для вас в Мироздании Бытия 
существуют два разнородных Закона, 
50. Heute muss ich euch davon erzählen, dass ausschließlich für euch in der Schöpfung des Daseins 
zwei verschiedene Gesetze existieren,  

51. Тогда как для всего прочего сущего в Бытии есть только един Закон. 
51. Während es für alles andere, was im Dasein existiert, nur das eine Gesetz gibt. 

52. В неведении вы до сих пор попираете Законы эти, потому и не удаётся вам вырваться из 
порочного круга страданий бессмысленных. 
52. Bis zum heutigen Tage missachtet ihr diese Gesetze aus Unkenntnis, und deshalb gelingt es euch 
auch nicht, aus dem Teufelskreis sinnlosen Leidens herauszukommen. 

53. Но не вечно длиться попраниям сим, чертою итога ныне закончиться им. 
53. Doch nicht ewig dauern diese Missachtungen, mit einem Schlussstrich sollen sie heute enden. 

       Die zwei Quellen 

54. Так вот, в Бытии два Источника дышат. 
54. Also, im Dasein atmen zwei Quellen. 

55. Из Уст Их два Духа исходят различных. 
55. Aus Ihren Mündern entströmen je zwei verschiedene Geister. 

56. Один - Духом Жизни питает Планеты, 
56. Der eine nährt die Planeten mit dem Lebensgeist, 
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57. Другой - Духом Святым людей согревает. 
57. Der andere wärmt die Menschen mit dem Heiligen Geist. 

       Jemand führt euch 

58. Ваши старшие собратья по Разуму, некоторое время изучая ваше развитие, однажды 
сделали вывод о том, что Кто-то вас ведёт. 
58. Eure älteren Verstandes-Brüder kamen einst, nachdem sie eure Entwicklung einige Zeit studiert 
hatten, zu dem Schluss, dass Jemand euch führt. 

59. Кто-то, к Кому они не имеют никакого отношения. 
59. Jemand, zu Dem sie keinerlei Beziehung haben. 

60. Качество Закона Бытия вашего Отца таково, что мир Разума Вселенной абсолютно не в 
состоянии каким бы то ни было образом определять Бытие Великого Бога рода человеческого. 
60. Die Beschaffenheit des Daseinsgesetzes eures Vaters ist derart, dass die Welt des Verstandes im 
Weltall absolut nicht in der Lage ist, das Dasein des Großen Gottes des Menschengeschlechts auf 
irgendeine nur mögliche Art und Weise festzustellen. 

61. Но они твёрдо убеждены, что Он есть. 
61. Aber sie sind fest davon überzeugt, dass es Ihn gibt. 

       Mit euren Taten preist ihr den Namen eures Vaters 

62. Представители Разума Вселенной прекрасно знают о существовании Творца материального 
Бытия и безоговорочно следуют всем без исключения Его законам. 
62. Die Verstandes-Vertreter im Weltall wissen sehr wohl von der Existenz des Schöpfers allen mate-
riellen Seins, und sie folgen bedingungslos allen Seinen Gesetzen ohne Ausnahme. 

63. А вот Кто есть Отец ваш, Творец духовного Бытия, эту Тайну постигать им всегда 
предстоит только чрез то, что будут творить дети Бога. 
63. Wer aber euer Vater ist, der Schöpfer des geistigen Seins, dieses Geheimnis werden sie allzeit nur 
durch das wahrnehmen können, was die Kinder Gottes tun. 

64. Воистину, делами своими веру свою покажете и делами своими Имя Отца своего 
прославить возможность имеете. 
64. Wahrhaftig, mit euren Taten werdet ihr euren Glauben zeigen, und mit euren Taten habt ihr die 
Möglichkeit, den Namen eures Vaters zu preisen. 

65. Так будьте же бдительны во днях Эпохи нынешней! 
65. So seid denn wachsam in den Tagen der heutigen Epoche! 

66. Ибо поспешными часто бывают дела ваши, а делами этими посевы несчастий бросаются 
неосмотрительно. 
66. Denn oft sind eure Taten übereilt, und mit solchen Taten wird unbedacht die Saat des Unglücks 
ausgeworfen. 

       Allein vor eurem Vater sollt ihr euch verneigen 

67. Шагнув лишь навстречу разуму ограниченному и склонному к предвзятому суждению, хочу 
пояснить, предваряя вопль невежества, что не о двубожии веду речь, дабы призвать 
поклониться Истокам обоим. 
67. Nur um dem begrenzten und zum voreingenommenen Denken geneigten Verstand entgegenzu-
kommen und um einem Schrei der Unwissenheit vorzubeugen, will ich erklären, dass ich hier nicht 
von einer Zweigötterei spreche, als riefe ich euch auf, zwei Quellen anzubeten, 
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68. Но чтобы достойно вы чтили Закона оба, а поклоняться всем сердцем лишь только Отцу 
своему должно. 
68. Sondern ich rufe euch auf, beide Gesetze gebührend zu achten, aber von ganzem Herzen anbeten 
sollt ihr allein euren Vater. 

69. Ибо Он один есть Истинный Отец ваш! 
69. Denn Er allein ist euer wahrer Vater! 

70. И лишь от Него вам принимать Благодать безгранично. 
70. Und nur von Ihm könnt ihr unbegrenzt Segen empfangen. 

       Der Schöpfer des materiellen Daseins 

71. А Творец Бытия материи вовсе не нуждается в поклонении вашем. 
71. Der Schöpfer des materiellen Daseins aber benötigt eure Anbetung ganz und gar nicht. 

72. Ему безразличны побуждения ваши и мечтания, и Он глух к молениям вашим. 
72. Ihm sind eure Beweggründe und Träume gleichgültig, und euren Bitten gegenüber ist Er taub. 

73. Он холоден к вам, и Ему всё одно, что вы есть иль что вас нет. 
73. Er ist euch gegenüber kalt, und Ihm ist alles gleich, ob es euch gibt oder nicht. 

74. Но Закон Его чтить - потребность великая для каждого, кто жизнь свою проявить 
сподобился в Лоне Гармонии. 
74. Doch Sein Gesetz zu achten, ist ein großes Bedürfnis für jeden, der sein Leben im Schoß der 
Harmonie leben darf. 

75. Его Дух Жизни проходит чрез всё, что сотворено на основе Его Закона, и бесконечно питает 
все тела, которые существуют как в плотных, более грубых формах, так и во всевозможных 
многочисленных разнообразных более тонких проявлениях. 
75. Sein Lebensgeist durchdringt alles, was auf der Grundlage Seines Gesetzes erschaffen wurde, und 
unendlich nährt Er alle Körper, die sowohl in festen, gröberen Formen, als auch in allen möglichen 
zahlreichen verschiedenartigen und feineren Erscheinungsformen existieren. 

       Geist, Seele und Körper 

76. Несколько тонких проявлений энергийных оболочек вы даже сумели увидеть и определить 
вокруг своего физического тела. 
76. Es ist euch sogar gelungen, einige feine Erscheinungsformen von Energiehüllen zu sehen und sie 
um euren physischen Körper herum festzustellen. 

77. И только лишь по неведению ложно соотнесли эти оболочки с душой своей. 
77. Und nur aus Unkenntnis habt ihr diese Hüllen irrtümlich eurer Seele zugeordnet. 

78. А в спорах всевозможных и по-своему смешных вы часто упоминаете три элемента: дух, 
душа и тело. 
78. In allen möglichen und auf ihre Art einfältigen Diskussionen sprecht ihr oft von drei Elementen: 
Geist, Seele und Körper. 

79. Где, по сути, неосознанно называя два разнородных по качеству тела - плоть природная и 
душа, далее вы говорите об одном духе. 
79. Im Grunde sprecht ihr dabei unbewusst von zwei qualitativ verschiedenartigen Körpern - Natur-
körper und Seele, weiter aber sprecht ihr nur von Einem Geist, 

80. Тогда как Дух, проявляющийся чрез вашу душу, и Дух, проявляющийся чрез плоть, по 
характеру разнородны. 
80. Während doch der Geist, der durch eure Seele und der Geist, der durch euren Körper in Erschei-
nung tritt, einen verschiedenartigen Charakter haben. 
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       Das Wesen des Vaters 

81. Законы Отца совершенно другие. 
81. Die Gesetze des Vaters sind nämlich ganz andere. 

82. И чтобы сказать о них очень простым, но понятным образом, достаточно для сравнения 
взять самое тонкое энергийное проявление законов материи во всём Мироздании, дабы сказать, 
что Токи, исходящие от Сути Отца, на множество порядков более тонки и нежны. 
82. Und um über sie auf sehr einfache, doch verständliche Weise zu reden, so reicht es aus, zum Ver-
gleich die in der ganzen Schöpfung feinste energetische Erscheinungsform der materiellen Gesetze 
heranzunehmen, und zu sagen, dass die Ströme, die aus dem Wesen des Vaters kommen, um viele 
Größenordnungen feiner und zarter sind. 

83. Потому и бессильна Вселенная видеть Его. 
83. Und deshalb ist das Weltall auch nicht in der Lage, Ihn zu sehen. 

       Der Vater hat die Weltall-Schöpfung umgestaltet - mit eurer Geburt 

84. Время текло, а Господь одиноко Любовь источал. 
84. Die Zeit verging, und der Herr strahlte einsam Liebe aus.  

85. Никто в тварном Мире не мог воспринять эти Токи. 
85. Diese Ströme aber konnte niemand in der geschöpflichen Welt wahrnehmen. 

86. Но однажды Великий Бог сделал шаг к тому, чтобы преобразовать Мироздание Вселенной, 
облагородив Её и обогатив невиданной красоты цветами - 
86. Einst jedoch hat der Große Gott einen Schritt getan, um die Weltall-Schöpfung umzugestalten, um 
Sie zu veredeln, und Er hat Sie mit Blumen noch nie gesehener Schönheit bereichert - 

87. Цветами, способными расцветать вечно, всё более заполняя Бытие благоуханием. 
87. Mit Blumen, die berufen waren, ewig zu erblühen und das Dasein immer mehr mit Wohlgeruch 
anzufüllen. 

88. Такими словами я хочу выразить преддверие вашего рождения. 
88. Mit solchen Worten möchte ich den Vorabend eurer Geburt beschreiben. 

       Die Früchte des göttlichen Segens 

89. И как бы грубо вы до сих пор себя не проявили и не проявляли ещё некоторое время, 
накопив колоссальный отрицательный и никому не нужный опыт, тем не менее это так, и в 
конечном итоге так будет. 
89. Und wie grob ihr auch bisher aufgetreten seid, wobei ihr riesige negative und für niemanden not-
wendige Erfahrungen angehäuft habt, und wie grob ihr auch noch einige Zeit auftreten werdet, den-
noch ist das so, und es wird letztendlich so sein. 

90. А для того, чтобы Мир материи смог воспринять Плоды Благодати Божией и чтобы они всё 
более заполняли Вселенную, преобразуя Её, нужны были те, кто войдёт в законы материи и, 
бесконечно размножаясь и распространяясь в Мироздании, исполнит предопределения 
Великого Бога, Отца своего Небесного. 
90. Und damit die Welt der Materie die Früchte des göttlichen Segens überhaupt wahrnehmen kann 
und damit diese Früchte immer mehr das Weltall anfüllen und Es verändern können, bedurfte es der 
Existenz solcher, die, indem sie in die Gesetze der Materie eingehen, die Vorbestimmungen des Gro-
ßen Gottes, ihres Himmlischen Vaters erfüllen, sich unendlich vermehren und in der Schöpfung aus-
breiten werden. 

91. После сего и стало Свершаться знаменательное Таинство. 
91. Und es begann sich das bedeutsame Sakrament zu vollziehen. 
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       Ihr habt einen Körper bekommen 

92. Вы стали обретать плоть, которой вам позволено было воспользоваться на Земле-Матери, 
92. Danach habt ihr einen Körper bekommen, den auf Mutter Erde zu nutzen euch bewilligt wurde, 

93. Воплощаясь в рождающихся детях тех, кто уже жил на Земле и находился на ранней стадии 
становления по законам развития разума. 
93. Ihr habt euch in den zur Welt kommenden Kindern jener inkarniert, die bereits auf der Erde gelebt 
haben und sich nach den Gesetzen der Verstandesentwicklung in einem früheren Stadium des Werdens 
befanden. 

       Zum ersten Mal vereinigten sich Seele und Verstand 

94. Впервые в истории Бытия законы развития души соединились с законами развития разума. 
94. Zum ersten Mal in der Geschichte des Daseins haben sich die Gesetze der Seelenentwicklung mit 
den Gesetzen der Verstandesentwicklung vereint. 

95. Ибо это два принципиально разных закона, и соединение их повлекло невиданную 
сложность в вашем становлении. 
95. Die Vereinigung von diesen zwei im großen und ganzen verschiedenen Gesetzen hat bei eurer 
Entstehung zu einer ungeahnten Komplexität geführt. 

96. Вам предстояло начать постигать самих себя. 
96. Es stand euch also bevor, mit der Erkenntnis eurer selbst zu beginnen. 

       Der Körper als Instrument zum Lobpreis eures Vaters 

97. Тело, которое вы обрели, стало для вас своеобразным инструментом, благодаря коему вы 
вошли в Мир материи, дабы преобразовывать невидимый, заключённый внутри вас Священный 
дар, в видимые плоды чрез дела рук своих. 
97. Der Körper, den ihr bekommen habt, wurde für euch zu einer Art Werkzeug, dank dessen ihr in die 
Welt der Materie eintratet, um die unsichtbare, euch innewohnende heilige Gabe durch die Taten eurer 
Hände in sichtbare Früchte zu verwandeln. 

98. Так вам предстояло начать славить Имя Отца своего. 
98. Es stand euch also bevor, damit zu beginnen, den Namen eures Vaters zu preisen. 

99. Но так не началось. 
99. Doch so hat es nicht begonnen. 

       Große Verwunderung im Weltall 

100. Соединение разнородных законов в союзе, не предусмотренном изначально в Гармонии 
Мироздания, неизбежно в скором времени явило своеобразные плоды. 
100. Die Vereinigung der verschiedenartigen Gesetze zu einem Bündnis, das in der Harmonie der 
Schöpfung ursprünglich nicht vorgesehen war, brachte unvermeidlich bald sehr seltsame Früchte zum 
Vorschein. 

101. Настолько своеобразные, что это немало озадачило представителей некоторых 
цивилизаций Разума Вселенной, однажды внимательно посмотревших за развитием юного 
человеческого общества. 
101. Sie waren so eigenartig, dass es die Vertreter einiger Verstandes-Zivilisationen im Weltall, die 
einst aufmerksam die Entwicklung der jungen menschlichen Gesellschaft betrachtet haben, nicht gera-
de wenig verblüfft hat. 

102. И было чему удивиться. 
102. Und so gab es etwas zu bestaunen. 
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103. Такого сумбурного, склонного к постоянному отклонению в сторону хаоса и 
самоуничтожения общества Разум Вселенной не только никогда не знал, но даже и не в 
состоянии был измыслить вероятность подобного проявления. 
103. So eine verworrene, ständig in Richtung des Chaos abweichende und selbstzerstörerische Gesell-
schaft war dem Weltallverstand nicht nur völlig unbekannt, sondern er war noch nicht einmal in der 
Lage gewesen, sich die Wahrscheinlichkeit solcher Erscheinungsformen auszudenken. 

       Grobe Fehler werden zulässig 

104. Каждое происходящее событие всегда основано на определённых закономерностях. 
104. Denn jedes geschehende Ereignis beruht immer auf bestimmten Gesetzmäßigkeiten. 

105. Ошибки ваши также основаны на чётких закономерностях, и на первых порах становления 
человеческого общества грубые ошибки стали допустимой вероятностью. 
105. So beruhen eure Fehler ebenfalls auf klaren Gesetzmäßigkeiten, und in der ersten Zeit der Entste-
hung der menschlichen Gesellschaft wurden grobe Fehler zu einer zulässigen Wahrscheinlichkeit. 

       Euer Körper verfügt über eine Seele 

106. Задача перед вами изначально встала чрезвычайной сложности: с помощью инородного 
закона определить главные ценности, благоприятные вашему истинному развитию. 
106. Eine Aufgabe von außerordentlicher Schwierigkeit erhob sich von Anfang an vor euch: Mit Hilfe 
eines andersartigen Gesetzes die Hauptwerte zu ermitteln, die eure wahre Entwicklung begünstigen, 

107. Где первым шагом необходимо было осознать, что ваше тело обладает душой, которая и 
есть ваша истинная суть. 
107. Wo mit dem ersten Schritt bewusst werden musste, dass euer Körper eine Seele hat, die auch euer 
eigentliches Wesen ist. 

108. С чем большинство из вас справилось в некоторой мере успешно. 
108. Die Mehrzahl von euch ist damit einigermaßen erfolgreich zurecht gekommen. 

       Ihr habt eure Körper auf den Weg der Selbstzerstörung gebracht 

109. А далее вторым и основным шагом должно было явиться правильное осмысление разницы 
в законах развития разума и души. 
109. Und weiter sollte mit dem zweiten und grundlegenden Schritt der Unterschied zwischen den 
Entwicklungsgesetzen von Verstand und Seele richtig erfasst werden, 

110. Дабы впоследствии определить истинную направленность усилий, призванных 
положительно повлиять прежде всего на развитие души, 
110. Damit ihr später die wahre Ausrichtung allen Tuns wählen könnt, das vor allem auf die Entwick-
lung der Seele positiv einwirken wird, 

111. После чего окончательно выстроить свои взаимоотношения таким образом, чтобы ваше 
общество смогло гармонично развиваться уже по пути Вечности. 
111. Wonach ihr eure Beziehungen untereinander so aufbauen werdet, dass sich eure Gesellschaft 
bereits auf dem Weg der Ewigkeit harmonisch entwickeln kann. 

112. И вот на этом втором шаге, в зависимости от определённой закономерности, ставшей на 
этом этапе вашего развития непосильной для самостоятельного правильного постижения её, вы 
серьёзно споткнулись и неизбежно направили жизнедеятельность своих физических тел прямо 
по пути саморазрушения. 
112. Und eben bei diesem zweiten Schritt, abhängig von einer bestimmten Gesetzmäßigkeit, deren 
selbstständiges richtiges Erfassen in diesem Entwicklungsabschnitt eure Kräfte überstieg, seid ihr 
ernsthaft gestolpert und habt unvermeidlich die Lebenstätigkeit eurer physischen Körper auf den direk-
ten Weg der Selbstzerstörung gebracht. 
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113. И для того, чтобы ныне правильно определить истинную направленность, в коей 
способные видеть и слышать призваны приложить достойные усилия, необходимо обязательно 
осознать разницу истинную между законами развития души вашей и природными законами 
развития плоти, наделённой способностью мыслить. 
113. Und um heute die wahre Ausrichtung richtig zu erkennen, in welche diejenigen, die fähig sind zu 
sehen und zu hören, angemessene Anstrengungen unternehmen müssen, muss man unbedingt den 
wahren Unterschied zwischen den Entwicklungsgesetzen eurer Seele und den natürlichen Entwick-
lungsgesetzen des Körpers begreifen, der mit der Fähigkeit zu denken ausgestattet ist. 

114. Отныне надлежит окончательно осознать, что есть человек истинный. 
114. Von nun an muss man endgültig begreifen, was ein wahrer Mensch ist.  

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 2: Die Entwicklung der jungen Zivilisation auf der Erde 
im Vergleich zu anderen außerirdischen Welten 

1. Не вдаваясь в обращении этом в подробности многочисленные, ибо это шаг следующий, я 
прикоснусь вкратце к ряду основных корневых особенностей, дав вам направленность. 
1. Ohne in diesem Aufruf auf zahlreiche Einzelheiten einzugehen, denn das ist ein nächster Schritt, 
berühre ich kurz eine Reihe von grundlegenden Besonderheiten, um euch die Richtung zu geben. 

2. Всё остальное прежде всего определит выбор ваш, который по Закону свободен вечно. 
2. Alles andere wird vor allem von eurer Wahl bestimmt, die dem Gesetz nach ewig frei ist. 

       Die Dreiheit der Instinkte 

3. Жизнедеятельность материальных организмов как растительного и животного миров, так и 
вашего материального тела, основана на триединстве инстинктов: самосохранения, 
самообеспечения и продолжения рода. 
3. Die Lebenstätigkeit der materiellen Organismen, sowohl der pflanzlichen und tierischen Welten als 
auch eures materiellen Körpers, gründet sich auf die Dreiheit der Instinkte: die Selbsterhaltung, die 
Selbstversorgung und die Fortpflanzung. 

4. Чтобы удерживать эти стороны под определённым жизненно важным контролем, живые 
организмы обязательно имеют сознание. 
4. Um diese Gesichtspunkte unter einer bestimmten lebenswichtigen Kontrolle zu halten, benötigen 
lebende Organismen in jedem Fall ein Bewusstsein. 

5. Где в зависимости от надобности сознание может быть разной степени сложности. 
5. Wobei das Bewusstsein je nach den Bedürfnissen verschieden komplex sein kann. 

       Das Bewusstsein der Pflanzenwelt 

6. У представителей растительного мира сознание проявляется на уровне очень простом и 
примитивном. 
6. Bei den Vertretern der Pflanzenwelt tritt das Bewusstsein auf einem sehr einfachen und primitiven 
Niveau in Erscheinung. 

7. В зависимости от того, что растениям не требуется регулярно перемещаться в поисках 
благоприятных условий удовлетворения инстинктов, их сознание не концентрируется в какой-
либо точке, помещаясь в определённом месте материального тела. 
7. Abhängig davon, dass sich die Pflanzen auf der Suche nach günstigen Bedingungen zur Befriedi-
gung der Instinkte nicht regelmäßig fortbewegen müssen, ist ihr Bewusstsein nicht in irgendeinem 
Punkt oder an einer bestimmten Stelle des materiellen Körpers konzentriert. 
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8. Сознание растений существует в качестве энергийного поля, окружающего тот или иной 
организм, и действует во взаимосвязи с определённой информацией клеток корней, стебля, 
листьев и так далее, а также с идентичными полями соседних растений. 
8. Das Bewusstsein der Pflanzen existiert als ein Energiefeld, das den einen oder anderen Organismus 
umgibt und in Verbindung mit bestimmten Informationen von Zellen der Wurzeln, der Stengel, der 
Blätter usw. wirkt, sowie mit entsprechenden Feldern benachbarter Pflanzen. 

       Das Bewusstsein der Tierwelt 

9. У представителей животного мира жизнедеятельность протекает в более сложных условиях. 
9. Bei den Vertretern der Tierwelt geht die Lebenstätigkeit unter schwierigeren Bedingungen vonstat-
ten. 

10. Ибо для удовлетворения их инстинктов не всегда бывают рядом с ними благоприятные 
условия. 
10. Denn zur Befriedigung ihrer Instinkte gibt es die günstigen Bedingungen nicht immer in ihrer 
Nähe. 

11. И тогда требуются всевозможные перемещения в поисках таких условий с более глубоким 
осмыслением поступающей информации через природные чувствительные особенности. 
11. Und dann sind alle möglichen Fortbewegungen auf der Suche nach solchen Bedingungen erforder-
lich, um die eintreffende Information durch die natürlichen Gefühlsbesonderheiten tiefer wahrzuneh-
men. 

12. Для наиболее гармоничного такого рода осмысления поступающей информации сознание 
было особым образом сконцентрировано в голове животного. 
12. Damit derartiges Erfassen der eintreffenden Information möglichst harmonisch geschehen kann, 
wurde das Bewusstsein auf besondere Art im Kopf des Tieres konzentriert. 

.       Der Mensch ist mit wunderbaren Gaben ausgestattet 

13. Ваше природное тело не отличается от организма животного по корневому смыслу, но в 
отличие от животного стало обладать намного более сложным многообразием возможностей; а 
что хранится в голове, является поистине чудесными дарами, 
13. Euer natürlicher Körper unterscheidet sich vom Organismus eines Tieres im eigentlichen Sinne 
nicht; doch im Unterschied zum Tier erreichte euer Körper eine viel komplexere Vielfalt an Möglich-
keiten; und das, was in eurem Kopf aufbewahrt wird, sind wahrhaftig wunderbare Gaben. 

14. Научиться правильно пользоваться которыми стало для вас труднейшей задачей. 
14. Sie richtig anwenden zu lernen, wurde für euch zur schwierigsten Aufgabe. 

.       Euer Körper ist von einem Kraftfeld umhüllt 

15. Но для обретения ясности большей необходимо ещё посмотреть немного на сходство 
особенностей вашего материального тела и тела животного. 
15. Doch zur größeren Klarheit muss man die Ähnlichkeit der Besonderheiten eures materiellen Kör-
pers mit denen des Tierkörpers noch etwas näher betrachten. 

16. Ваше тело, как и тело животного, окутано своеобразным силовым полем, подобно тому как 
окутано растение, только во сути эти поля имеют разницу. 
16. Euer Körper, wie auch der Körper eines Tieres, ist von einem besonderen Kraftfeld umhüllt, ähn-
lich wie auch die Pflanze umhüllt ist, nur dass diese Felder dem Wesen nach verschieden sind. 

17. Ибо у растений - это полевое сознание, а у ваших физических тел и тел животных - это 
утончённые чувствительные особенности, несущие только информацию о вашем характерном 
качестве, 
17. Denn bei der Pflanze ist dies ein feldbezogenes Bewusstsein, bei eurem physischen Körper und 
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dem der Tiere aber sind es feine Gefühlsbesonderheiten, die nur Informationen eurer charakteristi-
schen Beschaffenheit beinhalten, 

18. С помощью чего вы соприкасаетесь с великим разнообразием подобных полей всего 
физического мира, окружающего вас в пределах досягаемости вашего поля. 
18. Mit Hilfe derer ihr die große Vielfalt ähnlicher Felder der gesamten physischen Welt berührt, die 
euch entsprechend der Reichweitenbegrenzungen eures Feldes umgibt. 

19. Где чем более развито поле, тем больше возможностей воспринимать окружающую 
реальность, запечатлевая её сознанием и осмысливая разумом, которым обладаете на данный 
момент. 
19. Und je entwickelter das Feld ist, desto mehr Möglichkeiten gibt es, die umgebende Realität wahr-
zunehmen, sie im Bewusstsein einzuprägen und mit dem Verstand, über den ihr im Moment verfügt, 
zu erfassen. 

       Naturintuition und Verstand 

20. Эти поля окутывают вашу плоть с некоторым разнообразием, и именно в данных 
энергийных особенностях следует искать тайну природной интуиции, 
20. Diese Felder umhüllen euren Körper in unterschiedlicher Vielfalt, und eben in diesen energeti-
schen Besonderheiten sollte man das Geheimnis der Naturintuition suchen, 

21. Которая есть знание, имеющееся внутри вас, но не связанное с разумом вашим. 
21. Die ein Wissen ist, das ihr in euch habt, das jedoch nicht mit eurem Verstand in Zusammenhang 
steht. 

22. Ибо большую часть таких знаний ваше тело приобретает до того, как молодой разум 
рождённой плоти начнёт развиваться в непосредственном осмыслении поступающей 
информации от грубого соприкосновения младенческого организма с окружающей 
реальностью через зрение, слух, запах, вкус и прочие прикосновения различными частями тела. 
22. Denn den größten Teil dieses Wissens erlangt euer Körper bereits, bevor der junge Verstand eines 
geborenen Menschen sich zu entwickeln beginnt, indem er die eintreffende Information infolge grober 
Berührungen des Kindesorganismus mit der umgebenden Realität durch Sehen, Hören, Riechen, 
Schmecken und weitere Berührungen mit verschiedenen Körperteilen unmittelbar erfasst. 

23. Время от времени в течение жития своего вам часто приходится с удивлением узнавать, что 
видимая вашими глазами окружающая реальность гораздо богаче, чем то, что вам казалось 
хорошо известным. 
23. Von Zeit zu Zeit im Laufe eures Lebens müsst ihr des öfteren erstaunt erfahren, dass die für eure 
Augen sichtbare umgebende Realität viel reicher ist als das, was euch gut bekannt erschien. 

       Das Wissen eurer Körperzellen 

24. И немало об этом богатстве знают именно маленькие клеточки вашей плоти. 
24. Und gerade die kleinen Zellen eures Körpers wissen nicht wenig über diesen Reichtum. 

25. Но вы пока не научились беседовать с ними, а то они немало рассказать смогли бы о Мире 
великом, Творцом созданном. 
25. Doch ihr habt noch nicht gelernt, mit ihnen zu reden, sonst könnten sie über die vom Schöpfer 
geschaffene große Welt nicht wenig erzählen. 

26. Клеточки вашей плоти знают все законы, которые окружают её, вне зависимости от того, 
фиксирует ли эти законы ваше сознание или же нет. 
26. Eure Zellen kennen alle Gesetze, die euch umgeben, unabhängig davon, ob euer Bewusstsein diese 
Gesetze festhält oder nicht. 
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27. Поэтому, как только информационное поле клетки испытывает активное проявление того 
или иного внешнего закона, вы можете ощутить смутное понимание чего-то знакомого. 
27. Deshalb könnt ihr, sobald das Informationsfeld einer Zelle eine aktive Wirkung des einen oder 
anderen äußeren Gesetzes erfährt, ein vages Verständnis von etwas Bekanntem empfinden. 

28. Хотя формирующееся сознание ещё не фиксировало подобные явления и не имеет 
необходимых образов для того, чтобы сделать какое-либо умозаключение. 
28. Auch wenn das sich formende Bewusstsein solche Erscheinungen noch nicht festgehalten hat und 
die notwendigen Bilder noch nicht besitzt, um irgendeine Schlussfolgerung zu ziehen. 

       Geistige Intuition 

29. Наряду с проявлениями закономерностей природной интуиции, вы обладаете, как 
единственные существа в Мироздании, ещё и проявлениями своеобразной духовной интуиции. 
29. Neben dem Auftreten der Gesetzmäßigkeiten der Naturintuition besitzt ihr auch noch, als einzige 
Wesen in der Schöpfung, Äußerungen einer einzigartigen geistigen Intuition. 

30. Но это уже проявления закономерности иного рода. 
30. Doch das sind bereits Erscheinungsformen von Gesetzmäßigkeiten einer anderen Art. 

       Vorgänge nach dem Tod des Körpers 

31. Энергийные поля, окружающие не в едином количестве и разнообразии вашу природную 
плоть и плоть животных, заключают в себе ещё и такую особенность, которая после гибели 
плоти удерживает в течение известного периода времени точную её копию, 
31. Die Energiefelder, die euch und die Tiere, wenn auch nicht in gleicher Menge und Vielfalt, umge-
ben haben, haben außerdem noch die Besonderheit, nach dem Tod des Körpers innerhalb einer be-
stimmten Zeitspanne eine genaue Kopie von ihm aufrecht zu erhalten, 

32. Которую в полной мере можно назвать двойником, но уже с утраченными возможностями 
развития. 
32. Die man mit vollem Recht einen Doppelgänger nennen kann (auch: "ätherisches Doppel" genannt - 
Anm. d. Übers.), jedoch mit verlorenen Möglichkeiten der Entwicklung. 

33. Эти продолжающие существовать поля несут не только всю информацию о каждой клеточке 
тела, но и удерживают в виде энергии сознание со всей накопленной информацией за 
прожитую в материальном теле жизнь. 
33. Diese weiterexistierenden Felder tragen nicht nur die ganze Information über jede Zelle des Kör-
pers in sich, sondern sie halten auch in Form von Energie das Bewusstsein mit aller angehäuften In-
formation während des Lebens im materiellen Körper aufrecht. 

34. Далее наступает период распада силовых контуров, который длится в течение некоторого 
количества дней, после чего вся информация, связанная с бывшим организмом, вливается в 
общую информацию, хранящуюся более могучей Силой Земли-Матушки. 
34. Danach beginnt die Periode des Zerfalls der Kraftkonturen, die einige Tage andauert, wonach die 
ganze Information, die mit dem ehemaligen Organismus verbunden war, in die allgemeine Information 
eingeht, die von der mächtigeren Kraft der Mutter Erde, bewahrt wird. 

       Die außergewöhnliche Lebensdauer der Vertreter des außerirdischen Verstandes 

35. Особенности законов материи, которые я сейчас упомянул, характерны не только вашей 
плоти и телам животных, но и точно так же характерны любому представителю внеземного 
мира, независимо от уровня его развития. 
35. Die Besonderheiten der Gesetze der Materie, die ich jetzt aufführte, sind nicht nur für euren Körper 
und den Körper der Tiere charakteristisch, sondern genauso für jeden Vertreter der außerirdischen 
Welt, unabhängig vom Niveau seiner Entwicklung. 
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36. Ибо эти законы во сути своей единообразны во всей Вселенной. 
36. Denn ihrem Wesen nach sind diese Gesetze im ganzen Weltall gleichartig. 

37. Только представители внеземного разума, пребывающие на более высоких ступенях 
развития в русле законов материи и разума, используя определённое воздействие на 
материальные энергийные оболочки, способны продлевать жизнедеятельность плотного тела на 
очень большие временные интервалы; 
37. Außer dass die Vertreter des außerirdischen Verstandes, die auf höheren Stufen der Entwicklung 
der Gesetze von Materie und Verstand sind, eine bestimmte Einwirkung auf die materiellen Energie-
hüllen benutzen, die sie befähigen sind, die Lebenstätigkeit des festen Körpers auf sehr große Zeitin-
tervalle zu verlängern; 

38. Что может уходить за сотни тысяч земных лет. 
38. Das kann über hunderttausend Erdenjahre hinausgehen. 

39. Но тем не менее конец этой жизни приходит, после чего только лишь накопленная 
информация того или иного жившего организма остаётся в памяти Планеты, где закончилась 
жизнь. 
39. Aber dennoch kommt das Ende dieses Lebens, wonach nur die angehäufte Information des einen 
oder anderen lebenden Organismus im Gedächtnis jenes Planeten zurückbleibt, auf dem das Leben 
beendet wurde. 

       Die Möglichkeit zur Reinkarnation 

40. Данные особенности законов материи никогда не перерождаются в новом рождённом 
плотном теле, ибо каждая новая рождённая плоть уже, естественно, имеет свою подобную 
особенность, неразрывно связанную с формированием нового организма от клеточного уровня 
при зачатии. 
40. Solche Besonderheiten der Gesetze von Materie reinkarnieren niemals in einen neugeborenen 
festen Körper, denn jeder neugeborene Körper hat selbstverständlich bereits seine ähnliche Eigenart, 
die untrennbar mit der Entstehung des neuen Organismus auf dem Zellniveau bei der Empfängnis 
verbunden ist. 

41. Возможностью к перерождению может обладать только нечто, обладающее собственной 
индивидуальностью, не связанное корневым образом с формирующимся материальным телом и 
обязательно не обладающее какими-либо существующими в Мироздании формами сознания; 
41. Die Möglichkeit zur Wiedergeburt kann nur etwas haben, das eine eigene Individualität besitzt, die 
nicht grundlegend mit der Entstehung eines materiellen Körpers verbunden ist und die auf keinen Fall 
eine der im Universum existierenden Bewusstseinsformen besitzen darf; 

42. Так как сочетание двух разных форм сознания в одном организме никогда не бывает 
гармоничным, ибо неизбежно ведёт к подавлению одного сознания другим. 
42. Weil die Vereinigung zweier verschiedener Bewusstseinsformen in einem Organismus niemals 
harmonisch ist, denn sie führt unvermeidlich zur Unterdrückung der einen durch die andere Form. 

43. А в Мироздании Бытия материи никогда не рождаются организмы, не обладающие какой-
либо формой сознания. 
43. In der Schöpfung des materiellen Daseins aber werden niemals Organismen geboren, die nicht 
irgendeine Bewusstseinsform haben. 

44. Для Гармонии Мира материи закономерности перерождения не имеют никакой надобности 
абсолютно, и поэтому они изначально не предусмотрены Творцом материального Бытия ни в 
каких естественных проявлениях законов материи. 
44. Für die Harmonie der materiellen Welt braucht man überhaupt nicht die Gesetzmäßigkeiten der 
Wiedergeburt, und deshalb wurden sie vom Schöpfer des materiellen Daseins ursprünglich in keinerlei 
natürlichen Erscheinungsformen der Gesetze der Materie vorgesehen. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  2 

 

 
- 19 - 

       Zwei qualitativ verschiedene Bewusstseinsformen 

45. Наряду с упомянутыми законами во Вселенной существует два качественно разных 
сознания: планетарное Сознание и сознание тех, кто рождается и расцветает на Планете. 
45. Neben den genannten Gesetzen existieren im Weltall zwei qualitativ verschiedene Bewusstseins-
formen: das planetarische Bewusstsein und das Bewusstsein jener, die auf dem Planeten geboren 
werden und sich dort entfalten. 

46. В то же время средь рождающихся на Планете есть либо одна из форм проявления разума, 
либо две: обычная форма развития и подвижная. 
46. Dabei gibt es unter den auf einem Planeten Geborenen entweder eine Erscheinungsform des Vers-
tandes oder zwei: die gewöhnliche Entwicklungsform und die bewegliche. 

       Der bewegliche Verstand 

47. Ваше материальное тело и все подобные вам существа из внеземных миров обладают 
подвижным разумом, а к иной форме развития разума относятся все представители животного 
мира. 
47. Euer materieller Körper und alle euch ähnlichen Wesen außerirdischer Welten besitzen einen 
beweglichen Verstand, und zur anderen Form der Verstandesentwicklung gehören alle Vertreter der 
Tierwelt. 

48. Подвижный разум характерен деятельностью, далеко не связанной с жизнедеятельностью 
материального тела, которому он принадлежит. 
48. Für den beweglichen Verstand ist charakteristisch, dass seine Tätigkeiten bei weitem nicht an die 
Lebenstätigkeit des materiellen Körpers, dem er zugehört, gebunden sind. 

49. Его возможности могут не быть скованы узкой направленностью нахождения наиболее 
рациональных путей удовлетворения инстинктов. 
49. Seine Möglichkeiten müssen nicht durch die begrenzte Ausrichtung auf das Finden der rationells-
ten Wege, die Instinkte zu befriedigen, eingeengt sein. 

50. Подвижный разум воспринимает и стремится познать окружающую реальность не только в 
связи с жизнедеятельностью материального тела носителя его, но и вне всякой связи с этим, 
50. Der bewegliche Verstand nimmt die umgebende Realität wahr und ist bestrebt, sie nicht nur im 
Zusammenhang mit der Lebenstätigkeit des materiellen Körpers seines Trägers zu erkennen, sondern 
auch außerhalb jeglicher Verbindung damit. 

51. При этом часто устремляясь познавать практически ненужное для жизни плоти, преодолевая 
действие закона самосохранения в виде сигналов о вероятной опасности. 
51. Dabei ist er oft bestrebt, praktisch Nutzloses für das Leben des Körpers zu erfassen und übergeht 
sogar die Auslöser des Selbsterhaltungstriebs in Form von Signalen über eine wahrscheinliche Gefahr. 

52. Животные делают подобный шаг, преодолевая сигнал об опасности только имея крайнюю 
нужду в удовлетворении того или иного инстинкта. 
52. Tiere machen einen ähnlichen Schritt, allerdings übergehen sie ein Gefahrensignal nur, wenn dies 
für die eine oder andere Instinktbefriedigung äußerst wichtig ist. 

       Gefühlsbesonderheiten und Besonderheiten des Denkens 

53. Живые организмы Мира Вселенной сложены на двух своеобразных основах: 
чувствительных особенностях и особенностях мышления. 
53. Die lebendigen Organismen des Weltalls sind auf zwei je eigenen Grundlagen aufgebaut: den 
Gefühlsbesonderheiten und den Besonderheiten des Denkens. 
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54. Чувствительные особенности мира животных - как грубые, что относится к 
непосредственному контакту плоти с плотными объектами окружающего мира, так и тонкие, 
вступающие в соприкосновение с энергийными проявлениями того же окружения, - 
предназначены для познания окружающей реальности с целью определения в ней того, что 
призвано удовлетворить зов инстинкта. 
54. Die Gefühlsbesonderheiten der Tierwelt, sowohl die groben, was den direkten Kontakt des Körpers 
mit festen Objekten der umgebenden Welt angeht, als auch die feinen, die mit den energetischen Er-
scheinungsformen derselben Umgebung in Berührung kommen, sind dazu bestimmt, in der umgeben-
den Realität das herauszufinden, was den Instinktruf befriedigen soll. 

55. Мышление в этом случае помогает либо наиболее точно приближаться к искомому, либо 
наиболее правильно удаляться от нежелательного. 
55. Das Denken hilft in diesem Fall, sich entweder möglichst genau dem Gesuchten zu nähern oder 
möglichst sicher dem Unerwünschten zu entgehen. 

56. Чувствительные особенности представителей подвижного разума намного богаче и 
разнообразнее, что позволяет воспринимать окружающую реальность наиболее широко. 
56. Die Gefühlsbesonderheiten der Vertreter des beweglichen Verstandes sind vielreicher und vielfäl-
tiger, was erlaubt, die umgebende Realität umfassender wahrzunehmen. 

57. А разумные особенности обладают величайшими возможностями в оценке окружающей 
реальности, что позволяет наиболее точно познавать все законы материального мира. 
57. Aber die Verstandesbesonderheiten besitzen die größten Möglichkeiten beim Einschätzen der 
umgebenden Realität, was erlaubt, alle Gesetze der materiellen Welt genauestens zu erkennen. 

       Charakteristische Besonderheiten beim Menschen 

58. Далее необходимо обратить внимание на проявления некоторых характерных особенностей, 
присущих всем представителям подвижного разума Вселенной, вне связи с проявлением 
особенностей, которые однажды неожиданно для всех проявились в Мироздании через вас 
58. Des weiteren muss man die Erscheinungsformen einiger charakteristischer Besonderheiten beach-
ten, die allen Vertretern des beweglichen Verstandes im Weltall eigen sind, unabhängig vom Auftreten 
jener Besonderheiten, die sich einst in der Schöpfung für alle unerwartet durch euch zeigten 

59. И стали характерными проявлениями, присущими только вам. 
59. Und sie wurden zu charakteristischen Eigenschaften, die nur euch eigen sind. 

60. Ни одна из чувствительных особенностей восприятия окружающей реальности у 
представителей внеземного подвижного разума никогда не используется в качестве известного 
вам любования. 
60. Die Vertreter des außerirdischen beweglichen Verstandes kennen bei der Wahrnehmung der Um-
gebung so einen Gefühlsausdruck überhaupt nicht, wie ihr ihn kennt, wenn ihr euch an etwas in der 
Umgebung ergötzt. 

       Instinkt und Verstandesentwicklung 

61. Все эти особенности искусственным усилием подчинены только в помощь закону развития 
Разума. 
61. All diese Besonderheiten sind mit künstlichen Anstrengungen nur der Unterstützung des Gesetzes 
der Verstandesentwicklung untergeordnet. 

62. На начальном этапе формирования как юного организма отдельной индивидуальности, так и 
юной цивилизации в целом, когда молодой разум ещё только начинает знакомиться с 
окружающей реальностью, в организме представителя подвижного разума преобладает голос 
инстинктов, подобно тому как это происходит у животных. 
62. Im Anfangsstadium der Entwicklung sowohl des jungen Organismus einer einzelnen Individualität 
als auch der jungen Zivilisation insgesamt, wenn der junge Verstand gerade erst beginnt, sich mit der 
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Umgebung vertraut zu machen, überwiegt im Organismus eines Vertreters des beweglichen Verstan-
des die Stimme der Instinkte, ähnlich wie das bei den Tieren der Fall ist. 

63. Но только в отличие от животных имеются возможности гораздо более удобно и 
рационально подойти к необходимому удовлетворению. 
63. Doch im Unterschied zu den Tieren gibt es Möglichkeiten, wesentlich bequemer und rationeller an 
die notwendige Befriedigung heranzukommen. 

64. С течением времени под действием изначально предусмотренных закономерностей 
внимание начинает естественно смещаться в сторону плодов деятельности разума. 
64. Mit der Zeit wendet sich die Aufmerksamkeit, unter Einwirkung ursprünglich vorgesehener Ge-
setzmäßigkeiten, auf natürliche Weise den Früchten der Tätigkeit des Verstandes zu. 

65. После чего наступает окончательное осознание главной цели существования в деятельности 
именно на пути развития разума. 
65. Danach wird als Hauptziel der Existenz gerade die Tätigkeit auf dem Weg der Entwicklung des 
Verstandes begriffen. 

       Die Instinktbefriedigung wird sekundär 

66. Где с определённой ступени развития и до конца жизнедеятельности материальной основы 
удовлетворению инстинктов будет уделяться строго отмеренное наименьшее внимание. 
66. Von einer bestimmten Entwicklungsstufe ab, bis zum Ende der Lebenstätigkeit, erhält die Befrie-
digung der Instinkte geringste und streng abgemessene Aufmerksamkeit. 

67. Оно будет проявляться как рабочее усилие при крайней жизненно важной необходимости. 
67. Bei äußerster lebenswichtiger Notwendigkeit tritt sie als Arbeitsanstrengung auf. 

68. При этом все эмоциональные проявления также будут искусственно сведены до крайне 
слабых колебаний. 
68. Dabei werden alle emotionalen Erscheinungsformen ebenfalls künstlich auf äußerst schwache 
Schwingungen gebracht. 

69. Ибо по закону развития Разума наличие ярких эмоциональных особенностей всегда будет 
создавать привязанности и неприязнь, что будет препятствовать рациональной 
жизнедеятельности и не позволит проявляться устойчивым закономерностям прямолинейного 
развития, 
69. Denn nach dem Gesetz der Entwicklung des Verstandes schafft die Anwesenheit starker Emotio-
nen immer Anhänglichkeiten und Feindseligkeiten, was die rationelle Lebenstätigkeit stört und nicht 
erlaubt, dass sich die Gesetzmäßigkeiten einer stabilen, gradlinigen Entwicklung äußern, 

70. А также неизбежно создаст крайне опасные условия в существовании тех, кто будет 
обладать очень большими техническими и энергийными возможностями. 
70. Ebenfalls schafft sie unvermeidlich äußerst gefährliche Bedingungen in der Existenz jener, die sehr 
große technische und energetische Fähigkeiten haben. 

71. Все остальные чувствительные особенности будут развиваться, 
71. Alle übrigen Gefühlsbesonderheiten werden sich entwickeln. 

72. С помощью которых разум сможет проникать намного глубже в законы Бытия материи, 
познавая их. 
72. Mit deren Hilfe kann der Verstand tiefgreifender in die Gesetze des Seins der Materie eindringen 
und sie erkennen. 
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       Neugier als Hauptantrieb der Verstandesentwicklung 

73. Постоянное стремление познавать является следствием основного движителя в развитии 
разума: любопытства. 
73. Das ständige Bestreben nach Erkenntnis ist eine Folge des Hauptmotors in der Entwicklung des 
Verstandes: der Neugier. 

74. Оно бесконечно толкает разум к логическому осмыслению всего неизвестного, что 
встречается на пути следования организма. 
74. Sie gibt dem Verstand unaufhörlich den Anstoß zu logischem Überdenken alles Unbekannten, das 
er auf dem Weg antrifft, den der Organismus verfolgt. 

75. Пределами такого познания в "глубину" могут быть только пределы, установленные 
Творцом материального Бытия, а познания в "ширину" - только пределами самого Мироздания. 
75. Grenzen für eine solche Erkenntnis in die "Tiefe" können nur jene Grenzen sein, die vom Schöpfer 
des materiellen Daseins aufgestellt wurden, der Erkenntnis in die "Breite" aber sind nur die Grenzen 
des Universums selbst gesetzt. 

76. Такое познание не протекает только ради познания, ибо в зависимости от некоторых 
элементарных законов однажды на пути познания обязательно появляется осознанная 
необходимость вмешаться на энергийно-техническом уровне в процесс тех или иных 
разворачивающихся событий, как во благо своей цивилизации, так и во благо иной. 
76. Eine solche Erkenntnis geschieht nicht nur um der Erkenntnis willen, denn in Abhängigkeit von 
einigen elementaren Gesetzen wird einst auf dem Weg des Erkennens unbedingt eine bewusste Not-
wendigkeit erscheinen, sich auf einem energetisch-technischen Niveau in den Prozess der einen oder 
anderen sich entfaltenden Ereignisse, sowohl zum Wohle der eigenen Zivilisation als auch zum Wohle 
einer anderen, einzuschalten. 

77. Где критерий блага определяется возможностями разума на данный период времени и 
существующими общепринятыми законами, которые уже сформированы. 
77. Wobei das Kriterium für das Wohl zu gegebener Zeit von den Möglichkeiten des Verstandes und 
von den existierenden allgemein anerkannten Gesetzen, die bereits aufgestellt wurden, bestimmt wird. 

       Vollkommene Übereinstimmung bei lebenswichtigen Fragen 

78. Характерной особенностью в жизнедеятельности подобных цивилизаций, достигших 
нормального уровня развития, является способность при любом необходимом количестве 
избранных представителей какой-либо цивилизации всегда быстро определять одно наиболее 
рациональное решение в жизненно важном вопросе, 
78. Eine charakteristische Besonderheit in der Lebenstätigkeit solcher Zivilisationen, die ein normales 
Entwicklungsniveau erreicht haben, ist die Fähigkeit, bei beliebiger benötigter Menge von auserwähl-
ten Vertretern einer Zivilisation immer schnell die einzige rationellste Lösung in lebenswichtigen 
Fragen zu finden, 

79. После чего все без исключения представители этой цивилизации беспрекословно сделают 
шаг в соответствии с найденным решением. 
79. Wonach alle Vertreter dieser Zivilisation ohne Ausnahme widerspruchslos in Übereinstimmung 
mit der gefundenen Lösung voranschreiten, 

80. Но не потому, что все остальные представители такого общества строго обучены в 
безоговорочном подчинении найденному решению какой-либо малой элитной группы, 
80. Doch nicht deshalb, weil alle übrigen Vertreter einer solchen Gesellschaft streng abgerichtet wä-
ren, sich widerspruchslos der gefundenen Lösung einer kleinen Elitegruppe zu unterwerfen, 
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81. Ибо каждый представитель всех этих цивилизаций обладает полной свободой выбора, и 
никто из них не смеет нарушить этот Закон Вселенной. 
81. Denn jeder Vertreter all dieser Zivilisationen hat die völlige Freiheit der Wahl, doch keiner von 
ihnen wagt es, dieses Gesetz des Weltalls zu verletzen. 

       Lösungsfindung aufgrund höchster Kompetenz 

82. FДля решения тех или иных возникающих вопросов на настоящий момент в состав Совета 
определяются наиболее способные принимать необходимые решения, и опять же на данный 
настоящий момент времени. 
82. ür die Lösung der einen oder anderen entstehenden Fragen werden für die Zusammensetzung des 
Rates in einem gegenwärtigen Moment jene bestimmt, die die Fähigsten sind, notwendige Entschei-
dungen zu treffen, und dies wiederum zu einem gegebenen gegenwärtigen Zeitpunkt. 

83. Где наибольшая способность определяется действительно по лучшему качеству 
способностей, а не по тем примитивным действиям, которые связаны с качеством проведённой 
предвыборной кампании. 
83. Dabei gilt als Grundlage zur Bestimmung größter Befähigung die tatsächlich höchste Kompetenz 
und nicht primitive Handlungen, die mit der Qualität durchgeführter Wahlkampagnen zusammenhän-
gen. 

84. К сформированному Совету все остальные представители цивилизации относятся с полным 
осознанным пониманием того, что решение Совет способен найти действительно наиболее 
разумное. 
84. Zu dem gebildeten Rat verhalten sich die restlichen Vertreter der Zivilisation in vollem bewussten 
Verständnis dessen, dass der Rat fähig ist, die jeweils wirklich vernünftigste Lösung zu finden. 

85. И никто не сделает шаг по-другому уже от одного осознания, что будет хуже. 
85. Und keiner macht den Schritt anders, allein schon aufgrund der Einsicht, dass es sonst schlechter 
sein würde. 

86. Таким образом, развитие цивилизации всегда движется прямолинейно, а не колебательно из 
стороны в сторону, когда каждая малая отдельная группа одной цивилизации делает 
самостоятельный шаг по своему усмотрению. 
86. Also bewegt sich die Entwicklung einer Zivilisation immer gradlinig und schwankt nicht von einer 
Seite zur anderen, wenn eine kleine separate Gruppe einer Zivilisation nach ihrem Ermessen einen 
eigenständigen Schritt tut. 

       Die junge Zivilisation auf der Mutter Erde 

87. Этим кратким освещением некоторых закономерностей в развитии представителей Разума 
Мира материи, где пребывают ныне великое множество разнообразных цивилизаций на разных 
уровнях развития, я показал естественный путь расцвета, по коему неизбежно на Земле-
Матушке должна была пойти юная цивилизация, если бы по Воле Отца Небесного, Бога 
Живого и Единственного, вы не обрели плоти эти и не соединились бы в чудесном таинстве, 
проявив себя родом человеческим. 
87. Mit dieser kurzen Beleuchtung einiger Gesetzmäßigkeiten in der Entwicklung der Verstandesver-
treter aus der materiellen Welt, wovon heutzutage eine große Menge verschiedener Zivilisationen in 
verschiedenen Entwicklungsstadien existieren, habe ich den natürlichen Weg der Entfaltung gezeigt, 
den die junge Zivilisation auf Mutter Erde unvermeidlich gegangen wäre, wenn ihr nicht nach dem 
Willen des Himmlischen Vaters, des Lebendigen und Einzigen Gottes, diese Körper bekommen und 
euch dadurch in einem wunderbaren Sakrament vereint hättet, und als Menschengeschlecht aufgetreten 
wärt. 
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       Das Bild vom Baum zur Veranschaulichung 

88. Всем вам известный образ древа, растущего на Земле, очень хорошо может послужить в 
образной передаче многих законов. 
88. Das euch allen bekannte Bild vom Baum, der auf der Erde wächst, ist sehr gut geeignet zur bildli-
chen Beschreibung vieler Gesetze. 

89. Так же и закон развития Разума в материальной Вселенной можно отобразить в образе 
дерева, где есть корень, ствол, первые толстые ветви, отходящие от ствола и далее, по мере 
утончения, увеличивающиеся в количестве. 
89. Ebenso kann auch das Entwicklungsgesetz des Verstandes im materiellen Weltall mit einem Baum 
verglichen werden, wo es eine Wurzel gibt, einen Stamm, die ersten dicken Äste, die vom Stamm 
abgehen und die, je dünner sie werden, an Zahl um so mehr zunehmen. 

90. А всё это в конечном итоге усыпано бесчисленным множеством неповторимых между собой 
в разнообразии листьев. 
90. Und all das ist schließlich übersät von einer unendlichen Anzahl von Blättern, die sich in ihrer 
Vielfalt nicht wiederholen. 

91. И каким бы причудливым разнообразием ни выделялись листья и ветви разумного Мира 
материи, они все зиждутся на едином законе корня, из коего исходит единый могучий ствол. 
91. Und mit welch einer wunderlichen Vielfalt sich die Blätter und Zweige der Verstandeswelt der 
Materie auch unterscheiden, sie alle basieren auf ein und demselben Gesetz: von der einen Wurzel geht 
ein einziger mächtiger Stamm aus. 

92. Зная вашу пока ещё естественную склонность искать основу в кроне дерева средь листьев 
шумных, что беспрестанно движутся от своенравного дыхания потоков, я кратко тронул ствол и 
корни того, что узнавать необходимо. 
92. Weil ich eure vorerst noch natürliche Neigung kenne, dass ihr den Grundbaustein in der Krone des 
Baumes sucht unter den rauschenden Blättern, die sich unaufhörlich von der eigenwilligen Atmung der 
Ströme bewegen, habe ich den Stamm und die Wurzeln dessen, was man erfahren muss, kurz berührt. 

       Viel weiter entwickelte Zivilisationen 

93. И чтобы продолжить также кратко прикасаться Светом Истины к корням и стволу, но уже 
жития и вашего, требуется тронуть ещё одну сторону из жития представителей подвижного 
разума Вселенной. 
93. Und um weiter ebenso kurz im Licht der Wahrheit Wurzeln und Stamm, jetzt aber auch euer Le-
ben, weiter zu berühren, muss man noch eine Seite aus dem Leben der Vertreter des beweglichen 
Verstandes im Weltall streifen. 

94. Ибо, обретая материальное тело, вы стали в определённой мере младшими братьями по 
Разуму тем многочисленным и разнообразным цивилизациям, заполняющим Вселенную, кто 
намного старше вас и в разумном отношении намного более развиты. 
94. Denn dadurch dass ihr einen materiellen Körper bekommen habt, wurdet ihr in gewisser Weise zu 
den jüngeren Verstandesbrüdern jener zahlreichen und vielfältigen Zivilisationen, die das Weltall 
füllen und die viel älter sind als ihr und, was den Verstand betrifft, viel weiter entwickelt. 

95. Особенность такого закона развития неизбежно наложила отпечаток свой на ваш 
своеобразный путь развития, который по своему собственному закону имеет корневое отличие. 
95. Die Eigenart eines solchen Entwicklungsgesetzes prägte unvermeidlich ihren Stempel auf euren 
besonderen Entwicklungsweg, der nach seinem eigenen Gesetz einen grundlegenden Unterschied 
aufweist. 
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96. А посему правильное уяснение всех закономерностей, ставших неотъемлемой частью 
вашего расцвета, является жизненно важной необходимостью. 
96. Und deshalb ist es eine lebenswichtige Notwendigkeit, dass ihr alle Gesetzmäßigkeiten richtig 
versteht, die zum unabdingbaren Teil eures Erblühens geworden sind. 

       Die Verstandeswelt kennt nicht Glauben oder Vertrauen 

97. Сторона, которую необходимо осветить пробегая, касается осознанного понимания 
разумным миром Истины Творца материального Бытия; 
97. Die Seite, die im Vorübergehen beleuchtet werden muss, betrifft das bewusste Verständnis, wel-
ches die Verstandeswelt von der Wahrheit des Schöpfers des materiellen Daseins hat; 

98. Именно осознанного понимания, а не верой или же доверием, 
98. Eben bewusstes Verständnis und nicht Glauben oder Vertrauen, 

99. Ибо эти закономерности не присущи закону развития Разума. 
99. Denn diese Gesetzmäßigkeiten sind dem Entwicklungsgesetz des Verstandes nicht eigen. 

       Das Entwicklungsgesetz des Verstandes 

100. Закон развития Разума основан прежде всего на фиксировании практически проявившихся 
в том или ином виде явлений окружающей реальности, а далее на логическом осмыслении сути 
этих явлений и законов взаимосвязи их с явлениями, ранее зафиксированными и 
предварительно осмысленными; 
100. Das Gesetz der Entwicklung des Verstandes beruht vor allem auf der Festlegung der in der umge-
benden Realität praktisch aufgetretenen Erscheinungen der einen oder anderen Art, weiter auf der 
logischen Wesenserkenntnis dieser Erscheinungen und der Gesetzen ihrer wechselseitigen Beziehun-
gen zu den Erscheinungen, die früher festgehalten und vorläufig erfasst wurden. 

101. После чего такая информация перемещается в хранилище памяти, продолжая накопление 
знаний. 
101. Dann wird eine solche Information in den Gedächtnisspeicher übertragen, wodurch weitere 
Kenntnisse angehäuft werden. 

102. Информация, нуждающаяся в дорассмотрении, ожидает часа, когда вновь проявившаяся 
очередная особенность реальности сможет принести нечто недостающее для более широкого и 
глубокого осмысления хранящейся информации, с течением времени всё более 
превращающейся в чёткое знание. 
102. Eine Information, die überprüft werden muss, wartet auf den Zeitpunkt, wo eine erneut aufgetre-
tene weitere Realitätsbesonderheit etwas bisher noch Fehlendes für ein umfassenderes und tiefgreifen-
deres Verstehen der bereits gespeicherten Information, die sich im Laufe der Zeit immer mehr in exak-
tes Wissen verwandelt, hinzufügen kann.  

       Von der Unordnung zur logischen Ordnung 

103. Юный разум рождённого материального тела начинает жизнедеятельность с 
беспорядочного фиксирования и накопления фактов проявившейся реальности, которые в 
состоянии воспринимать юный организм. 
103. Der junge Verstand eines neugeborenen Körpers beginnt seine Lebenstätigkeit mit ungeordneter 
Fixierung und Anhäufung von Fakten der Realität, die der junge Organismus wahrzunehmen in der 
Lage ist. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  2 

 

 
- 26 - 

104. Далее отмечаются закономерности, связывающие одни явления с другими, и их взаимное 
влияние друг на друга, таким образом всё глубже и шире охватывая законы материального 
Мира. 
104. Weiter werden Gesetzmäßigkeiten, die Erscheinungen miteinander verbinden, und deren gegen-
seitiger Einfluss aufeinander festgehalten, und auf diese Weise werden die Gesetze der materiellen 
Welt immer tiefgreifender und weitgehender erfasst. 

105. Осмысление на первых порах идёт бессистемно, но с течением времени эти действия 
приводятся в полное соответствие с законами логики: чётко организованного, холодного, 
рационального мышления. 
105. Das Erfassen geht am Anfang unsystematisch vor sich, doch im Laufe der Zeit werden diese 
Tätigkeiten in völlige Entsprechung mit den Gesetzen der Logik gebracht: eines genau organisierten, 
kalten, rationalen Denkens. 

106. Упоминание слова "холодного" подразумевает мыслительную деятельность на фоне 
абсолютно нейтрального внутреннего чувственного отношения к зафиксированным явлениям 
происходящей реальности. 
106. Die Erwähnung des Wortes "kalt" meint eine Denktätigkeit vor dem Hintergrund eines absolut 
neutralen inneren Gefühlsverhältnisses zu den festgehaltenen Erscheinungen der Realität. 

       Die Verstandeswelt weiß nur um die Existenz des Alleinigen 

107. Обширный и разнообразный мир Разума Вселенной прекрасно знает о существовании 
Великого Творца Бытия материи и многое о законах, которым Он дал возможность 
существовать. 
107. Die umfangreiche und vielfältige Welt des Verstandes im Weltall weiß ausgezeichnet von der 
Existenz des Großen Schöpfers des materiellen Daseins Bescheid und viel über die Gesetze, denen Er 
die Möglichkeit gab, zu existieren. 

108. В общении друг с другом различных цивилизаций при упоминании о Творце часто 
встречается термин - Единый. 
108. Wenn verschiedene Zivilisationen miteinander kommunizieren, trifft man bei der Erwähnung des 
Schöpfers oft auf den Begriff der Alleinige. 

109. Ибо воистину Он для них единый Творец, от законов Коего полностью зависит их 
существование. 
109. Denn Er ist für sie wirklich der eine Schöpfer, von Dessen Gesetzen ihre Existenz vollkommen 
abhängt. 

       Alle Gesetze werden immer vollständig befolgt 

110. Мир Разума Вселенной не знает, что такое поклонение Творцу, но знает твёрдо о 
необходимости неукоснительно следовать всем законам, с которыми приходится соприкасаться 
в течение всей жизнедеятельности. 
110. Die Verstandeswelt des Alls weiß nicht, was Verneigung vor dem Schöpfer ist, doch ganz sicher 
weiß sie von der Notwendigkeit, alle Gesetze, mit denen man während der gesamten Lebenstätigkeit in 
Berührung kommt, vollständig zu befolgen. 

111. При этом характерной особенностью Разума является то, что, однажды осознав такую 
необходимость, никто и никогда не приложит ни малейшего усилия для того, чтобы нарушить 
эти законы, 
111. Dabei ist es eine charakteristische Besonderheit des Verstandes, dass niemand jemals auch nur 
den kleinsten Versuch unternimmt, diese Gesetze zu brechen, wenn man einmal diese Notwendigkeit 
eingesehen hat. 

112. Что, по сути, и является критерием разумности. 
112. Und das ist im Grunde das Kriterium für Vernunft. 
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113. Законы существуют не для того, чтобы к ним выражали какое-либо отношение, но только 
для того, чтобы им следовали. 
113. Gesetze existieren nicht, damit man ihnen gegenüber irgendein Verhältnis ausdrückt, sondern 
einzig dafür, dass man sie befolgt. 

       Die Harmonie des materiellen Daseins 

114. Единый сотворил Мир Бытия материи, во сути коего всё бесчисленное разнообразие 
законов переплетено в своеобразной Гармонии, 
114. Der Alleinige erschuf die Welt des materiellen Daseins, in deren Wesen die ganze zahllose Viel-
falt aller Gesetze in einer besonderen Art von Harmonie verflochten ist. 

115. Где Гармония есть олицетворение Информации Развития. 
115. Wobei Harmonie der Inbegriff der Entwicklungsinformation ist. 

116. И если взять вашу плоть, то многие из вас знают, что она состоит из большого множества 
маленьких частичек. 
116. Und nimmt man euren Körper, so wissen viele von euch, dass er aus einer großen Vielzahl kleiner 
Teilchen besteht. 

117. Все частички, имеющие информацию развития, поддерживают силу, крепко 
удерживающую их друг с другом в определённом, согласно информации в них, порядке. 
117. Alle Teilchen, die Entwicklungsinformationen besitzen, bewahren eine Kraft, die sie fest in einer 
bestimmten Ordnung, entsprechend der ihnen innewohnenden Information, zusammenhält. 

       Ein Widerstreben gegen die Harmonie führt zum Zerfall des Körpers 

118. Когда ваш организм начинает прилагать усилия, обратные движению разворачивающейся 
Гармонии, то неизбежно начинается естественное стирание информации развития в маленьких 
частичках. 
118. Wenn euer Organismus Aktivitäten zu unternehmen anfängt, die der Bewegung der sich entfal-
tenden Harmonie entgegenwirken, so beginnt unausbleiblich, dass in den kleinen Teilchen naturgemäß 
Entwicklungsinformation ausgelöscht wird. 

119. Это ослабляет силу, удерживающую частички друг с другом, и они начинают распадаться. 
119. Das schwächt die Kraft, die die Teilchen zusammenhält, und sie beginnen zu zerfallen. 

120. В этот период во плоти вашей начинают возникать определённые нарушения, 
показывающие стремление плотного тела рассыпаться на мелкие составляющие частички, то 
есть прах, 
120. Zu dieser Zeit beginnen in eurem Körper bestimmte Störungen aufzutreten, die das Bestreben des 
festen Körpers zeigen, in kleine Bestandteile zu zerfallen, das heißt zu Staub, 

121. Который в свою очередь переходит в свободное энергийное состояние, лишённое 
информации к уплотнению. 
121. Der seinerseits in einen freien Energiezustand übergeht, dem die Information zur Verdichtung 
entzogen ist. 

       Der Zerfall eures Körpers beruht nicht auf dem Zorn des Alleinigen 

122. Такого рода проявления закона распада, которые вы пока ещё постоянно претерпеваете во 
плоти своей в связи с неверными усилиями, не являются выражением какого-либо гнева или же 
недовольства Великого Творца Бытия материи; 
122. Derartige Auswirkungen des Gesetzes des Zerfalls, die ihr vorerst noch ständig in eurem Körper 
in Zusammenhang mit falschen Aktivitäten erleidet, sind keinesfalls ein Ausdruck von Zorn oder 
Unzufriedenheit des Großen Schöpfers des materiellen Seins; 
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123. О чём возникло ложное понимание в примитивном сознании начинающего развиваться 
человека. 
123. Darüber ist im primitiven Bewusstsein des Menschen, der sich zu entwickeln begonnen hatte, ein 
falsches Verständnis entstanden, 

124. Ибо выражение гнева либо какой-нибудь иной эмоции есть выражение своего отношения к 
чему- либо, что, по сути, абсолютно не присуще Истине Бытия Единого. 
124. Denn der Ausdruck von Zorn oder irgendeiner anderen Emotion ist der Ausdruck eines eigenen 
Verhältnisses zu etwas, was eigentlich der Wahrheit des Daseins des Alleinigen absolut fremd ist. 

125. В изначально предусмотренных законах развития материального Мира эмоциональные 
проявления призваны играть жизненно необходимую роль только в жизнедеятельности 
животного мира и на начальных этапах развития юной цивилизации носителей подвижного 
разума. 
125. In den ursprünglich vorgesehenen Entwicklungsgesetzen der materiellen Welt haben die emotio-
nalen Erscheinungsformen eine lebenswichtige Aufgabe allein in der Lebenstätigkeit der Tiere und in 
den Anfangsetappen der Entwicklung junger Zivilisationen von Trägern des beweglichen Verstandes. 

       Nur der Mensch versucht eine Beziehung zum Alleinigen aufzubauen 

126. Представители Разума Вселенной никогда не прилагают усилий выстроить общение с 
Единым подобно тому, как это стремится построить человек пока ещё от большого неведения. 
126. Vertreter des Weltallverstandes unternehmen niemals Anstrengungen, eine Beziehung zum Allei-
nigen aufzubauen etwa so, wie sie der Mensch in seiner großen Unwissenheit immer noch aufzubauen 
bestrebt ist. 

127. Ибо Мир Разума хорошо осознаёт абсурдность данного усилия, за которым, естественно, 
предполагается ожидание определённых усилий со стороны Творца Мироздания, 
противоречащих законам Гармонии, на которых основано всё Бытие усилиями самого Творца. 
127. Denn die Verstandeswelt ist sich der Absurdität einer solchen Anstrengung gut bewusst, derzu-
folge man selbstverständlich seitens des Schöpfers des Universums bestimmte Anstrengungen erwar-
ten würde, die den Gesetzen der Harmonie widersprechen, auf die sich das ganze Dasein dank der 
Anstrengungen des Schöpfers selbst gründet. 

128. Всё, что Великий Творец материального Бытия желает высказать, всегда облекается в 
какую-либо форму законов материи Мироздания как в плотных телах, так и в виде энергии. 
128. Alles, was der Große Schöpfer des materiellen Daseins auszudrücken wünscht, verkörpert sich 
immer in irgendeiner Form der Gesetze der Materie des Universums sowohl in festen Körpern, als 
auch in Form von Energie. 

       "Kommunikation" mit dem Alleinigen  

129. Если хочешь услышать Слово Единого - посмотри на камень. 
129. Wenn du ein Wort des Alleinigen hören möchtest, betrachte einen Stein. 

130. Если жаждешь услышать Рассказ, то взгляни на горную цепь. 
130. Wenn du danach verlangst, eine Erzählung zu hören, so blicke auf einen Gebirgskamm. 

131. А если захочешь осознать смысл Высказывания - присмотрись в суть законов, скрытых в 
горных хребтах. 
131. Und wenn du den Sinn des Gesagten verstehen möchtest, so betrachte genauer die Gesetze, die in 
den Gebirgen verborgen sind. 

132. И все законы всего материального Мира Единый в равных условиях продолжает без устали 
рассказывать всем. 
132. Und alle Gesetze der gesamten materiellen Welt erzählt der Alleinige zu gleichen Bedingungen 
unermüdlich allen weiter. 
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133. Ни перед кем не стоит запрета слушать такого рода Слово Творца Бытия материи. 
133. Vor keinem steht das Verbot, einem derartigen Wort des Schöpfers des materiellen Daseins zuzu-
hören. 

       Der gleichmäßige Atem des Alleinigen durchdringt die gesamte materielle Schöpfung 

134. Суть Единого не имеет быстроизменчивых особенностей. 
134. Das Wesen des Alleinigen besitzt keine schnellveränderlichen Besonderheiten. 

135. Его ровное Дыхание источает во всех направлениях равные потоки жизненной Силы, от 
коей Гармония призвана расцветать вечно. 
135. Sein gleichmäßiger Atem haucht in alle Richtungen die gleichen Ströme der Lebenskraft aus, 
durch welche die Harmonie berufen ist, sich ewig zu entfalten. 

136. Всё Мироздание материи, до единой мельчайшей частицы, трепетно вбирает 
животворящую Силу, и благосостояние всего Бытия полностью зависит от состояния Творца 
этого Бытия. 
136. Die ganze materielle Schöpfung, bis zum kleinsten Teilchen, nimmt bebend die lebenspendende 
Kraft auf, und das Wohlsein des ganzen Daseins hängt vollkommen vom Zustand des Schöpfers dieses 
Daseins ab. 

       Die falschen Schritte einer Handvoll Blütenstaub können den Alleinigen nicht betrüben 

137. Поэтому если бы Единый способен был бы огорчиться от неправильных шагов какой-
нибудь горстки пыльцы в Мироздании, то, воистину, заплакало бы всё Бытие. 
137. Wenn es also möglich wäre, den Alleinigen durch die falschen Schritte einer Handvoll Blüten-
staub in der Schöpfung zu betrüben, so würde wahrhaftig das ganze Dasein zu weinen beginnen. 

138. И тогда ответственность за благосостояние Мироздания легла бы на плечи этой маленькой 
горстки пыльцы. 
138. Und dann würde die Verantwortung für das Universum auf den Schultern des kleinen Häufchens 
Staub lasten. 

139. Не стоит этой пыльце возносить себя до способности нести ответственность за всё Бытие 
Мироздания. 
139. Es lohnt sich für diese Handvoll Staub nicht, sich bis zur Fähigkeit zu erheben, die Verantwor-
tung für das ganze Sein der Schöpfung zu tragen. 

140. Ибо она не только абсолютно не способна, но даже и не достойна каким-либо образом 
смутить Суть Творца Мироздания. 
140. Denn sie ist nicht nur völlig unfähig, sondern auch völlig unwürdig, auf irgendeine Weise das 
Wesen des Schöpfers des Universums zu beunruhigen. 

       Was für den Verstand günstig ist, ist bei weitem nicht immer günstig für eure Seele 

141. Но вас в очередной раз пока ещё оправдывает неведение того, что творите. 
141. Zum wiederholten Male liefert euch vorerst nur eure Unwissenheit darüber, was ihr tut, eine 
Rechtfertigung. 

142. Неведение, которое по ряду причин невозможно было восполнить до дней нынешних. 
142. Eine Unwissenheit, die man aus einer Reihe von Gründen bis heute nicht hat ausgleichen können. 

143. Ибо в случае с вами всё, что благоприятно для разума, далеко не всегда благоприятно для 
души вашей. 
143. Denn in eurem Fall ist alles, was für den Verstand günstig ist, bei weitem nicht immer günstig für 
eure Seele. 
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144. Многие духовные достижения в жизни вашей, как правило, внешне выглядели 
неразумными. 
144. Viele geistige Errungenschaften eures Lebens haben in der Regel äußerlich unvernünftig ausge-
sehen. 

145. А то, что являлось плодами логики, во многом вело к потерям сокровищ истинных и без 
того пока ещё не великих в душе вашей.  
145. Das aber, was Früchte der Logik waren, führte oft zum Verlust der wahren Schätze, die ohnehin 
noch nicht groß in eurer Seele sind. 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 3: Der Mensch und der Himmlische Vater 

  Der materielle Körper empfängt den göttlichen Funken 

1. Так вот однажды наступило эпохальное Событие в Мироздании - вы в обилии стали 
воплощаться в маленьких и милых младенцев, рождавшихся по своим присущим им законам 
материи. 
1. So fand denn einst ein epochales Ereignis in der Schöpfung statt: in reicher Zahl habt ihr euch in 
kleine und liebliche Kindlein verkörpert, die nach den ihnen eigenen Gesetzen der Materie geboren 
wurden. 

2. Материальное тело, которым вы стали обладать, было подобно пустому сосуду, призванному 
быть носителем и хранителем подвижного разума, венчающего этот сосуд. 
2. Der materielle Körper, von dem ihr damit Besitz ergriffen habt, war einem leeren Gefäß gleich, das 
berufen war, der Träger und Bewahrer des beweglichen Verstandes zu sein, der dieses Gefäß krönte. 

3. А когда Рукою Отца вашего горсть маленьких искр была брошена на Землю, то вы заполнили 
эти сосуды, и материальная плоть стала носителем и хранителем не только разума, но и Божией 
искры, которая и есть ваша суть. 
3. Als aber von der Hand eures Vaters eine Handvoll kleiner Funken auf die Erde geworfen wurden, da 
habt ihr diese Gefäße gefüllt, und der materielle Körper wurde nicht nur zum Träger und Bewahrer für 
den Verstand, sondern auch für den Göttlichen Funken, und der ist euer Wesen. 

       Der Verstand und die Gesetze der Harmonie 

4. Самостоятельно проявляющиеся качества подвижного разума позволяют ему развиваться 
ради собственного развития и обогащения Разума Вселенной, регулярно и характерно 
вмешиваясь через плоть и присущие ей энергийные особенности в события происходящей 
реальности так, как считает именно он, согласуясь с уже осознанными законами Гармонии. 
4. Die Eigenschaften, die dem beweglichen Verstand selbst eigen sind, erlauben es ihm, sich für die 
eigene Vervollkommnung und die Bereicherung des Verstandes des Alls zu entwickeln, indem er sich 
regelmäßig und typisch durch den Körper und die ihm eigenen energetischen Besonderheiten in die 
Vorkommnisse der Realität einmischt, und zwar so, wie er es in Übereinstimmung mit den bereits 
erkannten Gesetzen der Harmonie für notwendig hält. 

5. Разум находится прежде всего под непосредственным влиянием законов Гармонии, которые 
он познаёт шаг за шагом; 
5. Der Verstand befindet sich vor allem unter dem direkten Einfluss der Gesetze der Harmonie, die er 
Schritt für Schritt erfasst, 

6. Что и удерживает весь организм в этих законах. 
6. Was auch den ganzen Organismus innerhalb dieser Gesetze erhält. 
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7. Попав под непосредственное влияние вашего внутреннего мира, деятельность разума 
значительно видоизменилась, и теперь уже весь организм ваш сможет удерживаться в законах 
Гармонии только тогда, когда вы неукоснительно станете следовать законам Бога Великого, 
Отца вашего. 
7. Nachdem euer Verstand unter den direkten Einfluss eurer inneren Welt gekommen war, hat sich 
seine Tätigkeit wesentlich verändert, und nun kann sich bereits euer ganzer Organismus nur dann in 
den Gesetzen der Harmonie erhalten, wenn ihr ohne Abstriche den Gesetzen des Großen Gottes, eures 
Vaters, folgt. 

8. А эти законы коренным образом отличаются от законов развития Разума. 
8. Diese Gesetze aber unterscheiden sich grundlegend von den Gesetzen der Entwicklung des Verstan-
des. 

       Der Verstand als Hauptgehilfe bei der Entwicklung der Seele 

9. Поэтому жизнедеятельность ваша не призвана руководствоваться разумом в изначально 
предопределённом в Мироздании смысле, но разумом, ставшим основным помощником в 
развитии вашей души, обогащающей Вселенную дарами Бога. 
9. Deshalb ist eure Lebenstätigkeit nicht dazu da, sich vom Verstand in dem ursprünglich vom Univer-
sum bestimmten Sinne leiten zu lassen, sondern von einem Verstand, der Hauptgehilfe bei der Ent-
wicklung eurer Seele wird, die das Weltall mit den Gaben Gottes bereichert. 

10. Ибо ваше предначертание в том, чтобы в видимое преобразовать незримое, но 
благоухающее без меры. 
10. Denn eure Bestimmung besteht darin, in dem Sichtbaren das Unsichtbare, doch unermesslich 
Duftende, sichtbar zu machen. 

11. Поэтому, воплотившись, сутью своей вы призваны повлиять на деятельность разума и 
направить его возможности в иное русло реализации своих качеств. 
11. Deshalb seid ihr, indem ihr euch verkörpert, berufen, mit eurem Wesen auf die Verstandestätigkeit 
Einfluss zu nehmen und die Möglichkeiten der Realisierung eurer Eigenschaften in eine andere Bahn 
zu lenken. 

12. И только после такого характерного видоизменения деятельности разума, что в случае 
именно с человеком будет вечно, разуму надлежит с течением времени неизбежно сделать 
благоприятную для вашей души переоценку своих возможностей и окончательно приступить к 
деятельности в качестве незаменимого помощника в истинном развитии детей Божиих. 
12. Erst nach einer solchen charakteristischen Veränderung der Verstandestätigkeit, die gerade im Fall 
des Menschen ewig anhält, muss der Verstand mit der Zeit unbedingt eine für eure Seele günstige 
Umbewertung seiner Möglichkeiten vollziehen und endgültig zu einem Wirken in der Eigenschaft 
eines unersetzlichen Gehilfen in der wahren Entwicklung der Kinder Gottes übergehen. 

13. Но разуму предстоит правильно осмыслить характерные особенности инородного закона, 
притом что среди информации, вложенной в составляющие разум частицы, о пути развития 
самого разума абсолютно отсутствует какая бы то ни была информация о законах развития 
души. 
13. Doch dem Verstand steht bevor, die charakteristischen Besonderheiten eines fremdartigen Geset-
zes in der rechten Weise zu erfassen, wobei unter der Information über den Entwicklungsweg des 
Verstandes, die in die Teilchen hineingelegt ist, aus welchen er besteht, jede Information über die 
Gesetze der Seelenentwicklung fehlt. 
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       Sich vom Einfluss der Instinkte lösen 

14. У представителей животного мира осознанное понимание видимой реальности происходит 
от сильного влияния отношения животного к ней. 
14. Bei Vertretern der Tierwelt hängt das bewusste Verständnis der sichtbaren Realität von dem star-
ken Einfluss des Verhältnisses des Tieres zur Realität ab. 

15. Где отношение это основывается на природно-инстинктивных чувственных проявлениях, 
контролирующихся Гармонией. 
15. Wobei sich dieses Verhältnis auf natürlich instinktive emotionale Erscheinungen, die von der 
Harmonie kontrolliert werden, begründet. 

16. У представителей подвижного разума материальное тело также изначально обладает зовом 
инстинкта и проявлением с этим связанных эмоциональных особенностей; но, имея 
возможности наиболее разумно удовлетворить их, а также пользуясь иными немалыми 
возможностями, эти представители сводят до крайне незначительных проявлений собственные 
природно-инстинктивные чувственные особенности; 
16. Bei Vertretern des beweglichen Verstandes besitzt der materielle Körper ebenfalls ursprünglich 
den Ruf des Instinktes und die damit verbundene Erscheinungsform emotionaler Besonderheiten; aber 
da sie Möglichkeiten ihrer vernünftigsten Befriedigung haben und nicht geringe andere Möglichkeiten 
benutzen, reduzieren sich bei diesen Vertretern die natürlich-instinktiven Gefühlsbesonderheiten bis 
auf äußerst unbedeutende Erscheinungen; 

17. Что позволило им уйти от восприятия окружающей реальности как вероятной возможности 
только лишь насытить плоть, спрятаться в безопасное место и вовремя сочетаться с 
противоположным полом. 
17. Dies erlaubte ihnen, davon wegzukommen, die umgebende Realität einzig und allein als wahr-
scheinliche Möglichkeit wahrzunehmen, den Körper zu sättigen, sich an einem ungefährlichen Ort zu 
verstecken und sich rechtzeitig mit dem entgegengesetzten Geschlecht zu vereinen.  

18. Уходя от значительного влияния инстинктов и эмоциональных привязанностей, разум 
начинал наиболее часто воспринимать и анализировать окружающую реальность без искажений 
чрез какое-либо отношение к ней. 
18. Dadurch dass sie sich vom bedeutenden Einfluss der Instinkte und emotionalen Anhänglichkeiten 
lösten, begann der Verstand immer häufiger die umgebende Realität ohne Verzerrungen durch irgend-
ein Verhältnis zu ihr wahrzunehmen und zu analysieren. 

19. Это есть наиболее благоприятные условия для полноценной работы подвижного разума, что 
было изначально предопределено в Гармонии Мира материи. 
19. Das ist die günstigste Bedingung für die vollwertige Arbeit des beweglichen Verstandes, wie es 
ursprünglich in der Harmonie der materiellen Welt vorgesehen war. 

20. В период начала ваших первых воплощений вы стали обладать материальными телами, 
пребывающими на начальных этапах становления разума, 
20. In der Zeit eurer ersten Inkarnationen habt ihr von materiellen Körpern Besitz ergriffen, die im 
Anfangsstadium der Verstandesentwicklung waren,  

21. Когда зов инстинкта играл значительную роль. 
21. Als der Instinkt eine wichtige Rolle spielte. 
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       Eine reiche Gefühlswelt tritt in Erscheinung 

22. Вы же, заполнив сутью своей материальные сосуды и став человеками, неожиданно для 
Гармонии проявили несоизмеримые ни с чем большие и яркие чувственные особенности в 
великом множестве всевозможных новых оттенков. 
22. Als ihr aber die materiellen Gefäße mit eurem Wesen gefüllt hattet und zu Menschen geworden 
wart, habt ihr stark ausgeprägte Gefühlsbesonderheiten mit einer großen Menge aller möglichen neuen 
Schattierungen, für die Harmonie unerwartet und mit nichts vergleichbar, in Erscheinung gebracht. 

23. После чего зов инстинкта вы стали испытывать намного более ярко, чем это испытывал ваш 
организм до вашего воплощения в нём. 
23. Wonach ihr die Stimme des Instinkts viel stärker empfunden habt, als euer Organismus ihn vor 
eurer Inkarnation verspürte. 

24. И помимо природно-инстинктивных чувственных проявлений, выстраивающих 
определённо известное отношение к окружающей реальности, в вас проявилось некое 
особенное, ни с чем не сравнимое в Мире материи, уникально чудесное отношение к 
окружающему видимому и невидимому миру. 
24. Und neben den natürlich instinktmäßigen Gefühlserscheinungen, die ein gewisses bekanntes Ver-
hältnis zur Umwelt aufbauten, erschien in euch ein besonderes, mit nichts in der materiellen Welt 
vergleichbares, einzigartiges wunderbares Verhältnis zur umgebenden sichtbaren und unsichtbaren 
Welt. 

       Die Gefühlswelt beeinflusst die Wahrnehmung der Realität 

25. Всё это богатство чувственных проявлений и повлияло, значительно исказив привычный 
путь формирования разума. 
25. Dieser ganze Reichtum an emotionalen Erscheinungen beeinflusste die Verstandesentwicklung, 
indem er den gewöhnlichen Weg wesentlich verzerrte. 

26. Человеческий разум навсегда лишился возможности воспринимать реальность без 
определённого своеобразного предварительного преломления её через чувственный мир. 
26. Der menschliche Verstand verlor für immer die Möglichkeit, die Realität wahrzunehmen, ohne 
dass diese vorher auf bestimmte ganz besondere Weise durch die Gefühlswelt gebrochen wird. 

27. Всё существующее из того, что способен воспринимать человек, всегда будет сначала 
преломляться через его чувственный мир, окрашиваясь там всевозможными комбинациями 
цветов и оттенков, и только потом осмысливаться разумом под влиянием этих красок. 
27. Alles Existierende, was der Mensch wahrzunehmen fähig ist, wird immer zuerst durch seine Ge-
fühlswelt gebrochen und dabei mit allen möglichen Farb- und Schattierungskombinationen gefärbt und 
erst danach vom Verstand unter dem Einfluss dieser Farben erfasst. 

28. Поэтому благоденствие ваше полностью зависит от наличия способностей чувственного 
мира создавать определённую гамму цветов и оттенков. 
28. Deshalb hängt euer Wohlbefinden vollkommen von der bestehenden Fähigkeit der Gefühlswelt ab, 
eine bestimmte Skala von Farben und Schattierungen zu schaffen, 

29. Где чем мрачнее будут краски чувственного мира, тем примитивней и ошибочней станут 
умозаключения вашего разума, 
29. Wobei die Schlussfolgerungen eures Verstandes um so primitiver und falscher werden, je dunkler 
die Farben der Gefühlswelt sind, 

30. Вне зависимости от того, какие силы были приложены в развитии умственных 
способностей. 
30. Unabhängig davon, welche Anstrengungen zur Entwicklung der Fähigkeiten des Verstandes unter-
nommen wurden. 
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31. Этот закон надлежит знать вам всегда. 
31. Dieses Gesetz müsst ihr für immer kennen. 

       Naturinstinktive und geistige Erscheinungsformen der Gefühle  

32. И помните, что качество ваше никогда не будет цениться по умственным способностям, но 
прежде всего по тому, что у вас внутри. 
32. Und ihr sollt wissen, dass eure Qualität nie wegen eurer Verstandesfähigkeiten geschätzt werden 
wird, sondern vor allem nach dem, was in euch ist. 

33. Только ваш чувственный мир, через который вы проявляете своё отношение ко всей 
действительности, имеет два характерно разнородных проявления. 
33. Doch eure Gefühlswelt, durch die ihr euer Verhältnis zur gesamten Wirklichkeit ausdrückt, besitzt 
zwei verschiedenartige charakteristische Erscheinungsformen. 

34. Одно из них - природно-инстинктивные чувственные проявления, берущие начало от Земли-
Матери. 
34. Das eine sind die natürlich-instinktiven emotionalen Erscheinungsformen, die ihren Ursprung von 
Mutter Erde haben. 

35. А другое есть духовные чувственные проявления, исток которых заключён во Сути Отца 
вашего Небесного. 
35. Die anderen aber sind die geistigen emotionalen Erscheinungsformen, deren Quelle im Wesen 
eures Himmlischen Vaters inbegriffen ist. 

36. Посему воистину говорю: все законы, составляющие общий Закон развития души вашей, 
проявляются в духовном отношении ко всему, что вы в состоянии воспринимать и замечать 
через все свои чувственные особенности и возможности сознания. 
36. Deshalb sage ich wahrheitsgemäß: Alle Gesetze, die das allgemeine Gesetz der Entwicklung eurer 
Seele ausmachen, kommen in eurem geistigen Verhältnis zu allem zum Ausdruck, was ihr durch alle 
eure Gefühlsbesonderheiten und Möglichkeiten des Bewusstseins wahrnehmen und bemerken könnt. 

       Das Auftreten der Vorstellungskraft 

37. Под влиянием вашего духовного мира в вашем разуме проявились необычные особенные 
качества, 
37. Unter dem Einfluss eurer geistigen Welt zeigen sich in eurem Verstand ungewöhnliche, besondere 
Eigenschaften, 

38. Что связано с проявлением ранее никому не известных качеств воображения, на основе 
которого вы стали бурно и произвольно фантазировать. 
38. Was mit dem Auftreten von Eigenschaften der Vorstellungskraft verbunden ist, die früher niemand 
kannte und auf deren Grundlage ihr stark und willkürlich zu phantasieren begonnen habt. 

39. В фантазиях своих вы легко создаёте причудливые комбинации образов, произвольно 
связывая их между собой вне всяких правил разумности и часто в противоречии с законами 
развития материального Бытия, 
39. In euren Phantasien schafft ihr allzu leicht sonderbare Kombinationen von Bildern und verbindet 
sie willkürlich miteinander außerhalb jeder Regel der Vernunft und oft im Widerspruch mit den Ent-
wicklungsgesetzen des materiellen Daseins, 

40. При этом выражая богатые чувственные всплески своего отношения к созданным образам 
так, как будто всё это происходит в реальности. 
40. Dabei drückt ihr reiche Gefühlsaufwallungen im Verhältnis zu den geschaffenen Bildern so aus, als 
ob das alles in der Realität geschähe. 
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41. И если сам процесс осмысления данного события по закону деятельности разума может 
иметь место, то логическое понимание в конечном итоге составит большую трудность для 
представителей внеземного разума Вселенной. 
41. Und wenn auch der Prozess des Erfassens an sich nach den Gesetzen der Verstandesfunktion mög-
lich ist, so stellt das logische Verständnis schließlich doch eine große Schwierigkeit für die Vertreter 
des außerirdischen Verstandes im Weltall dar. 

       Glaube, Vertrauen und Zweifel 

42. Особым таинством, относящимся к характерным проявлениям законов души, является вера. 
42. Ein besonderes Geheimnis, das zu den charakteristischen Erscheinungsformen der Gesetze der 
Seele gehört, ist der Glaube. 

43. И если для разума важно умение распределить информацию на точные знания и неточные, 
дабы вести достойное осмысление происходящего, 
43. Und während für den Verstand die Fähigkeit wichtig ist, Informationen in genaues und ungenaues 
Wissen einzuteilen, um ein angemessenes Erfassen des Geschehens zu gewährleisten, 

44. То отношение души к чему-либо или к кому-либо может выражаться или полным доверием, 
или определённым недоверием. 
44. So kann das Verhältnis der Seele zu etwas oder jemand sich entweder in vollem Vertrauen oder 
einem gewissen Misstrauen ausdrücken. 

45. При этом в законах развития разума есть только подталкивающая особенность, которая есть 
любопытство; 
45. Dabei gibt es nach den Gesetzen der Entwicklung des Verstandes nur einen Antrieb, welcher die 
Neugier ist; 

46. А в законах развития души есть только сдерживающая - сомнение. 
46. In den Gesetzen der Entwicklung der Seele aber gibt es nur eine aufhaltende Besonderheit, den 
Zweifel. 

       Antrieb und Anker 

47. Подталкивающая особенность хороша на пути развития, но опасна, когда оказываешься на 
краю обрыва. 
47. Ein Antrieb ist gut auf dem Weg der Entwicklung, doch gefährlich, wenn man sich am Rand eines 
Abgrundes befindet. 

48. А сдерживающая особенность хороша у края пропасти, но не благоприятна на пути 
восхождения. 
48. Zurückhaltung aber ist gut am Rand eines Abgrundes, jedoch ungünstig auf dem Weg des Auf-
stiegs. 

49. Эти два таинства - "толкача" и "якоря" - вы неизбежно возымели в себе и, не сумев сделать 
достойную оценку каждому из них, чтобы правильно ими воспользоваться, ввели житие своё в 
сумбурно-беспорядочные проявления. 
49. Diese beiden Sakramente - den "Antrieb" und den "Anker" - habt ihr unausbleiblich in euch erwor-
ben, und da ihr beides nicht angemessen wertschätzen konntet, um sie in der rechten Weise zu benut-
zen, habt ihr euer Leben in Chaos und Unordnung verwandelt. 

       Paradoxe Verhaltensweisen 

50. После этого там, где опасно и трогать нельзя - что вы хорошо осознаёте, - вы обязательно 
стараетесь тронуть. 
50. Danach bemüht ihr euch, dort, wo es gefährlich ist und wo man nichts berühren darf - was euch 
auch wohl bewusst ist - es unbedingt zu berühren. 
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51. А то, что хорошо осознаёте как правильное и необходимое, не делаете, приводя часто 
абсурдные оправдания в том, что вам якобы никак не удавалось сделать достойное, 
51. Das aber, was euch sehr wohl als das Richtige und Notwendige bewusst ist, tut ihr nicht und recht-
fertigt euch in absurder Weise damit, dass ihr angeblich überhaupt nichts Gutes zu Stande bringen 
konntet, 

52. Не замечая, что часто оправдываетесь гораздо меньшим по отношению к несделанному 
большому. 
52. Ohne zu bemerken, dass ihr euch oft mit etwas herausredet, was im Verhältnis zu dem Größeren, 
das ihr nicht tut, wesentlich geringer ist. 

       Glaube schenkt Kraft 

53. Вера является чудесным таинством, 
53. Der Glaube ist ein wunderbares Geheimnis, 

54. Которое в том случае, когда вы верите в свои силы, делает вас способными приложить 
усилия, кои в иных условиях вы не смогли бы исполнить. 
54. Das euch, wenn ihr an eure Kraft glaubt, fähig macht, Anstrengungen zu unternehmen, die ihr 
unter anderen Bedingungen nicht erfüllen konntet. 

55. Когда вы верите в силы ближнего своего, то это увеличивает его возможности, передавая 
ему часть ваших сил. 
55. Wenn ihr an die Kräfte eures Nächsten glaubt, so erhöht das seine Möglichkeiten, dadurch dass ihr 
ihm einen Teil eurer Kräfte übertragt. 

56. При этом ваша душа становится более открытой перед тем, в кого вы верите. 
56. Dabei wird eure Seele offener dem gegenüber, an den ihr glaubt. 

       Der Glaube an den Himmlischen Vater 

57. А когда вы начинаете верить Великому Богу, Отцу своему Небесному, то ваша вера 
становится Священной и является единственной возможностью у вашей души иметь наиболее 
полноценную взаимосвязь с Отцом. 
57. Und wenn ihr beginnt, dem Großen Gott zu glauben, eurem Himmlischen Vater, so wird euer 
Glaube heilig, und das ist die einzige Möglichkeit eurer Seele, die vollwertigste wechselseitige Bezie-
hung zum Vater zu haben. 

58. Но при этом доверие должно быть обязательно полное. 
58. Doch dabei muss das Vertrauen unbedingt vollständig sein. 

       Mit dem Himmlischen Vater kann man nicht in Verbindung treten 

59. В этом случае надо знать, что через сознание разума своего вы никогда не имеете 
взаимосвязи с Отцом вашим Небесным. 
59. In diesem Fall sollte man wissen, dass ihr durch das Bewusstsein eures Verstandes niemals eine 
Wechselbeziehung zu eurem Himmlischen Vater habt. 

60. Ибо закон разума есть закон материи, а это инородный закон по отношению к законам 
Великого Бога. 
60. Denn das Gesetz des Verstandes ist ein Gesetz der Materie, dies aber ist ein fremdartiges Gesetz 
im Verhältnis zu den Gesetzen des Großen Gottes. 

61. Поэтому воистину говорю вам: слепцы те, кто средь мыслей своих жаждет найти прямое к 
себе обращение Бога. 
61. Deshalb sage Ich euch in Wahrheit: Es sind Blinde, die wünschen, dass Gott in ihren Gedanken 
direkt zu ihnen spricht. 
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62. Ибо мысль материальна, а Отец Небесный не касается сего, для Него очень грубого, 
проявления. 
62. Denn der Gedanke ist materiell, der Himmlische Vater aber rührt nicht an diese für Ihn sehr grobe 
Erscheinungsform. 

       Kontakt zu Gott ist nur mit der Seele möglich 

63. Посему в молитвах ваших с Великим Богом в общение вступает только идущее от души 
вашей, но совсем не то, что срывается с уст ваших. 
63. Deshalb kommt in euren Gebeten nur das mit dem Großen Gott in Kontakt, was von eurer Seele 
kommt, aber niemals und nimmer das, was sich von euren Lippen löst. 

64. Слова молитв прежде всего нужны вам самим. 
64. Die Worte der Gebete sind notwendig vor allem für euch. 

65. Но незнание различия и этого повлекло блуждать вас в соблазнах вод безжизненных века 
долгие. 
65. Doch die Unkenntnis auch dieses Unterschiedes führte dazu, dass ihr Jahrhunderte lang in sinnlo-
sen Versuchungen umherirrtet.  

66. Только не вечными быть блужданиям этим. 
66. Aber dieses Umherirren wird nicht ewig dauern. 

67. Господь видит, а необходимое делается. 
67. Der Herr sieht, und das Notwendige geschieht. 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 4: Das selbstsüchtige Streben nach Befriedigung der Instinkte 

   Die ersten Inkarnationen des Menschen auf der Erde 

1. В период начала вашего обильного воплощения на Земле существовавшая здесь и 
начинавшая своё формирование очередная цивилизация подвижного разума Мира материи 
внезапно претерпела невиданное в Мироздании преображение. 
1. In der Anfangsperiode eurer zahlreichen Inkarnationen auf der Erde erfuhr die nächste Zivilisation 
des beweglichen Verstandes der Welt der Materie, die hier existiert hatte und ihre Entwicklung be-
gann, plötzlich eine im Universum nie dagewesene Verwandlung.  

2. И с того момента начался отсчёт времени начала формирования именно Человека. 
2. Und in dem Augenblick begann die Zeitrechnung, in der der eigentliche Mensch sich zu entwickeln 
begann.  

       Am Anfang der Entwicklung herrschte Unwissenheit 

3. К моменту своего первого воплощения, как в ту далёкую пору, так и в любом из 
последующих воплощений впервые, вы не обладаете абсолютно никакими познаниями об 
особенностях своей души. 
3. Im Moment eurer ersten Verkörperung, sowohl in dieser weit zurückliegenden Zeit, als auch in einer 
beliebigen späteren ersten Verkörperung, besitzt ihr absolut kein Wissen über die Eigenschaften eurer 
Seele.  

4. Осложнение заключаются ещё и в том, что вы не можете в подобных обстоятельствах 
ощущать некое внутреннее тяготение к определённым действиям, благоприятным для 
формирования именно души. 
4. Die Schwierigkeit besteht außerdem darin, dass ihr unter solchen Umständen keinerlei inneren 
Drang zu irgendwelchen Handlungen empfindet, die gerade für die Entwicklung der Seele gut wären. 
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5. Ибо душа, не имеющая никакого опыта, ещё совсем не знает, какие именно усилия будут для 
неё благоприятны. 
5. Denn die Seele, die keinerlei Erfahrung besitzt, weiß noch gar nicht, welche Anstrengungen genau 
für sie günstig sind. 

       Der Verstand versucht, das Geschehen zu verstehen 

6. Поэтому требуется обязательное предварительное знакомство со многими жизненными 
усилиями, после чего в процессе ознакомления постепенно можно делать оценку в 
необходимом определении. 
6. Deshalb ist unbedingt vorher Bekanntschaft mit vielen Lebenstätigkeiten erforderlich, wonach man 
im Prozess des Kennenlernens allmählich eine Einschätzung für die notwendige Festlegung treffen 
kann. 

7. Но яркое проявление природно-инстинктивных чувственных особенностей и характерные 
усилия разума было первым, что притянуло внимание юного человека. 
7. Jedoch das lautstarke Auftreten der naturinstinktiven Gefühlseigenschaften und die charakteristi-
schen Verstandesanstrengungen waren das erste, was die Aufmerksamkeit des jungen Menschen auf 
sich zog. 

8. С тех пор то в одном, то в другом месте можно было встретить либо эмоционально 
несдержанного и шумного, либо сдержанного и молчаливого человека, подолгу взирающего то 
на краски заката, то на вершины гор, тронутых первыми лучами восходящего Солнца. 
8. Seitdem kann man an dem einen oder anderen Ort entweder einen emotional unbeherrschten und 
lauten oder einen zurückhaltenden und schweigsamen Menschen antreffen, der lange mal auf die 
Farben des Sonnenuntergangs, mal auf die Berggipfel schaut, die von den ersten Strahlen der aufge-
henden Sonne berührt werden. 

9. Где при этом разум пытался по-своему осмыслить происходящее, а внутренний мир 
вибрировал в каких-то неосознанных чарующих потоках, 
9. Dabei versuchte der Verstand auf seine Weise, das Geschehen zu verstehen, die innere Welt aber 
vibrierte in irgendwelchen unbewussten verzaubernden Strömen, 

10. Надолго оставляющих особенный глубокий след в душе и в памяти сознания. 
10. Die für lange eine besonders tiefe Spur in der Seele und in der Erinnerung zurückließen. 

       Jedes Wort des Schöpfers erfassen 

11. Так же как и материальное тело обладает инстинктом, выражающимся в качестве 
характерных неосознанных побуждений, приводящих к соответствующим жизненно 
необходимым физическим усилиям самого тела, так и нечто подобное имеет разум. 
11. Ebenso wie der materielle Körper einen Instinkt besitzt, der sich in typischen unbewussten Antrie-
ben ausdrückt, die zu entsprechenden lebensnotwendigen physischen Aktivitäten führen, so besitzt 
auch der Verstand etwas Ähnliches. 

12. Где разум всегда стремится осмыслить каждое Слово или целое Высказывание Творца 
материального Бытия, что запечатлено в камне и в дереве, в журчащем ручейке и полыхающем 
пламени, в каждой песчинке и в громадах горных хребтов - 
12. Wo der Verstand immer bestrebt ist, jedes Wort oder die ganze Aussage des Schöpfers des mate-
riellen Seins zu erfassen, die in Stein und Baum, im rauschenden Bach und in der lodernden Flamme, 
in jedem Sandkörnchen und in den Riesen der Gebirgsketten eingeprägt sind, 

13. Во всём, что можно встретить среди бесчисленного разнообразия проявлений Мира 
материи. 
13. In allem, was unter den zahllosen unterschiedlichen Erscheinungen der materiellen Welt anzutref-
fen ist. 
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       Die Befriedigung der Instinkte hat beim Menschen hohe Priorität 

14. При этом разум изначально не имеет инстинктивного побуждения побыстрее определить и 
осмыслить Суть Творца, но имеет неуёмное стремление познавать все законы 
действительности, 
14. Dabei besitzt der Verstand ursprünglich nicht den instinktiven Antrieb, möglichst schnell das 
Wesen des Schöpfers zu bestimmen und zu erfassen, sondern er hat das nicht zu stillende Verlangen, 
alle Gesetze der Wirklichkeit zu erkennen, 

15. Не оставляя без осмысления ни одно явление, попавшее в поле внимания. 
15. Ohne auch nur eine Erscheinung, die seine Aufmerksamkeit auf sich gezogen hat, ohne gedankli-
che Verarbeitung zu lassen. 

16. Только вот в случае с вами данные усилия почти полностью прекратились в связи с тем, что 
на основе богатейших чувственных особенностей своей души вы стали иметь чрезмерную, с 
точки зрения чистого разума, зависимость от удовлетворения своих инстинктов. 
16. Nur in eurem Fall wurden diese Anstrengungen fast vollständig beendet in Zusammenhang damit, 
dass ihr aufgrund sehr reicher Gefühlsbesonderheiten eurer Seele eine, aus Sicht des reinen Verstan-
des, übermäßige Abhängigkeit von der Befriedigung eurer Instinkte entwickelt habt. 

17. И вместо осмысления того, в чём запечатлены законы Единого, разуму предстояло тратить 
большую часть времени, а часто и всё время бодрствования, на осмысление закономерностей 
формирующегося человеческого общества - 
17. Und anstelle gedanklicher Verarbeitung dessen, worin die Gesetze des Alleinigen festgehalten 
sind, musste der Verstand einen großen Teil der Zeit und oftmals die ganze Zeit des Wachseins dafür 
verwenden, die Gesetzmäßigkeiten der sich formenden menschlichen Gesellschaft zu erfassen, 

18. Общества человека, который не только не умеет использовать правильно возможности 
разума своего, но и не имеет никакого понятия о душе своей. 
18. Der Gesellschaft eines Menschen, der nicht nur nicht versteht, richtig die Möglichkeiten seines 
Verstandes zu benutzen, sondern auch keinerlei Ahnung von seiner Seele hat. 

19. Где в удовлетворении инстинктов быстро утратились всякие разумные меры, что стало 
приводить человека со временем ко всё большей зависимости от собственного инстинкта, 
сигналы которого стали возникать беспорядочно вне зависимости от жизненной необходимости 
плоти. 
19. Dabei ging jedes vernünftige Maß bei der Befriedigung der Instinkte schnell verloren, was den 
Menschen mit der Zeit in eine immer größer werdende Abhängigkeit vom eigenen Instinkt brachte, 
dessen Signale ungeordnet und von der Lebensnotwendigkeit des Körpers unabhängig entstanden, 

       Der Instinkt in der Tierwelt und bei ersten Zivilisationen 

20. Тогда как животные удовлетворяют побуждения своих инстинктов исключительно по мере 
жизненной необходимости. 
20. Während die Tiere die Antriebe ihrer Instinkte ausschließlich im Maße der Lebensnotwendigkeit 
befriedigen. 

21. Все начинающие развиваться цивилизации подвижного разума всегда начинают с уровня, 
когда инстинкты удовлетворяются только по мере явной необходимости и всегда в разумных 
пределах. 
21. Alle sich zu entwickeln beginnenden Zivilisationen des beweglichen Verstandes beginnen immer 
mit dem Niveau, wo die Instinkte nur entsprechend der erwiesenen Notwendigkeit und immer in ver-
nünftigen Grenzen befriedigt werden. 
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22. Такие проявления в Бытии Мира материи являются установленной Творцом нормой, в 
которой животный мир удерживается всегда. 
22. Solche Erscheinungsformen sind im Dasein der materiellen Welt die vom Schöpfer festgelegte 
Norm, an die sich die Tierwelt immer hält. 

23. Для мира подвижного разума эта норма призвана быть низшей ступенью, от которой 
требуется начинать восхождение. 
23. Für die Welt des beweglichen Verstandes soll diese Norm die niedrigste Stufe sein, von der aus der 
Aufstieg erforderlich ist. 

       Der schwere Weg des Aufstiegs zum Nullniveau 

24. Человек, неожиданно проявивший житие своё в Лоне Бытия материи, резко проявил 
качество своё с этой стороны значительно ниже уровня, определяющего норму со стороны 
Гармонии Вселенной. 
24. Der Mensch, der sich unerwartet im Schoße des materiellen Daseins gezeigt hatte, brachte in ex-
tremer Weise seine damit verbundene Eigenschaft auf einem bedeutend niedrigeren Niveau zum Aus-
druck, als das, welches die Norm seitens der Harmonie des Alls bestimmt. 

25. И теперь для того, чтобы человеку приступить к своему нормальному восхождению по Пути 
истинного развития от своеобразного нулевого уровня, упомянутого нормой, человеку 
неизбежно предстоит пройти очень трудный путь восхождения к этому нулевому уровню, 
25. Und damit jetzt der Mensch seinen normalen Aufstieg auf dem Weg der wahren Entwicklung von 
einer Art "Nullniveau" an, welches als "Norm" erwähnt wurde, beginnen kann, steht dem Menschen 
zuerst einmal unausbleiblich ein sehr schwerer Weg des Aufstiegs zu diesem Nullniveau bevor, 

26. Попытка подняться к которому длится уже до сего дня. 
26. Und der Versuch, sich zu ihm zu erheben, dauert bereits bis zum jetzigen Tag. 

       Die bequeme Befriedigung der Instinkte durch technische Errungenschaften 

27. А в то далёкое время, когда вы впервые воплощались в Лоне Земли-Матушки, в скором 
времени вы, естественно, по мере своих возможностей посадили своеобразное дерево 
формирования своего общества. 
27. In jener weit zurückliegenden Zeit, als ihr euch zum ersten Mal im Schoße der Mutter Erde ver-
körpert habt, habt ihr - selbstverständlich im Rahmen eurer Möglichkeiten - bald einen eigenartigen 
Baum der Formung eurer Gesellschaft gepflanzt. 

28. Где все свои физические и умственные возможности посвятили только удовлетворению 
инстинктов в неумеренном стремлении сделать это как можно насыщенней и разнообразней. 
28. Dabei habt ihr all eure physischen und verstandesmäßigen Fähigkeiten nur der Befriedigung eurer 
Instinkte gewidmet, in dem maßlosen Bestreben, dies so intensiv und vielfältig wie möglich zu tun. 

29. Разум же устремился помочь достижению этого в наиболее удобном и выгодном 
направлении, создавая всевозможные научно-технические достижения. 
29. Der Verstand aber strebte danach, in der bequemsten und vorteilhaftesten Richtung zu helfen, 
indem er alle möglichen wissenschaftlich-technischen Errungenschaften geschaffen hat, um dieses Ziel 
zu erreichen. 

       Das ständige Bestreben, für sich selbst zu leben 

30. Древо это стало быстро расти и ветвиться. 
30. Dieser Baum begann schnell zu wachsen und sich zu verzweigen. 
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31. Если ныне отвернуть взор свой от множества листьев, беспрестанно шумящих в 
эгоистическом волнении, и отбросить всевозможную блестящую мишуру, ослепляющую взор 
яркими названиями о чём-то якобы возвышенном, и обратить внимание на ствол дерева своего - 
воистину вы узрите ствол всё того же деревца, однажды вами посаженного. 
31. Wenn man heute seinen Blick von den vielen Blättern abwendet, die unaufhörlich in egoistischer 
Erregung rauschen, und allen möglichen glänzenden Flitter fallen lässt, der die Augen mit grellen 
Namen von etwas angeblich Erhabenem blendet, und dann die Aufmerksamkeit dem Stamm seines 
Baumes zuwendet - wahrlich, ihr werdet den Stamm des gleichen Bäumchens sehen, das ihr einst 
gepflanzt habt. 

32. Случилось так, что в ту далёкую и знаменательную древность вы по неведению великому 
заложили форму существования своего общества, во сути которой было заложено постоянное 
стремление общества жить ради себя самого. 
32. Es geschah, dass ihr in jenem weit zurückliegenden und bedeutsamen Altertum in enormer Unwis-
senheit eine Form der Existenz eurer Gesellschaft geschaffen habt, in deren Wesen das ständige 
Bestreben der Gesellschaft, für sich selbst zu leben, hineingelegt war. 

33. И эта долгосрочная негармоничная программа действует до сего дня. 
33. Und dieses langfristige, disharmonische Programm wirkt bis heute. 

       Das harmonische Programm der Tierwelt 

34. Подобную, но гармоничную программу имеет весь животный мир. 
34. Ein ähnliches, jedoch harmonisches Programm, hat die ganze Tierwelt. 

35. Где Гармония Мира материи, контролируя возникновение, перемещения и количество тех 
или иных видов, таким образом расставляет их по необходимым местам, чтобы при этом не 
нарушилось Равновесие и все жизненные процессы протекали только в русле развития. 
35. Wobei die Harmonie der materiellen Welt die Entstehung, Bewegung und Menge der einen oder 
anderen Arten kontrolliert und sie so an die notwendigen Plätze stellt, dass dabei das Gleichgewicht 
nicht gestört wird und alle Lebensprozesse nur im Entwicklungsfluss verlaufen. 

36. При этом перед разумом животного не ставится задача осмыслить это положение и 
самостоятельно выбрать наиболее эффективные усилия во благо Гармонии Вселенной. 
36. Dabei wird dem Verstand des Tieres nicht die Aufgabe gestellt, diese Lage zu erfassen und selbst-
ständig die effektivsten Anstrengungen zum Wohle der Harmonie des Alls zu wählen. 

37. Представителям животного мира достаточно послушно следовать зову своего инстинкта. 
37. Für die Vertreter der Tierwelt reicht es aus, dem Ruf ihres Instinktes gehorsam zu folgen. 

       Das Wirken des Verstandes ohne Einfluss der Instinkte  

38. Бытие Мира подвижного разума Творцом было предопределено с наибольшей свободой 
выбора в своих поисках и усилиях. 
38. Das Dasein der Welt des beweglichen Verstandes wurde vom Schöpfer mit größter Wahlfreiheit in 
seiner Suche und ihren Anstrengungen vorausbestimmt. 

39. Для этого разумные возможности были обогащены настолько, чтобы они могли вывести 
материальное тело из-под влияния жёстких ограничений деятельностью инстинктов и 
самостоятельно контролировать и организовывать их удовлетворение. 
39. Dafür wurden die verstandesmäßigen Möglichkeiten soweit bereichert, dass sie den materiellen 
Körper aus dem Einfluss der harten Einschränkungen durch die Tätigkeit der Instinkte herausführen 
und dass sie selbstständig deren Befriedigung kontrollieren und organisieren konnten. 
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40. Ну а сам разум был сформирован так, чтобы, независимо от того, ведает он или нет об 
истинных задачах своей деятельности, всегда выбирал нужное приложение усилий. 
40. Der Verstand selbst aber wurde so gebildet, dass er, unabhängig davon, ob er von den wahren 
Aufgaben seines Wirkens weiß oder nicht, immer wählte, die erforderlichen Anstrengungen anzuwen-
den. 

41. Но для этого он не должен находиться под влиянием природных чувственных проявлений. 
41. Doch dafür durfte er sich nicht unter dem Einfluss der natürlichen Gefühlsäußerungen befinden. 

       Der zerstörerische Einfluss der Gefühlswelt auf den Verstand 

42. Появление человека законами Мироздания не предусматривалось. 
42. Das Erscheinen des Menschen war in den Gesetzen des Universums nicht vorgesehen. 

43. И хотя вы обладаете характерными особенностями подвижного разума, вашим чувственным 
миром было значительно искажено предусмотренное Творцом Мироздания восприятие разумом 
происходящей реальности. 
43. Und obwohl ihr die charakteristischen Besonderheiten des beweglichen Verstandes besitzt, ver-
zerrte eure Gefühlswelt wesentlich die vom Schöpfer des Universums vorgesehene Wahrnehmung der 
Realität durch den Verstand. 

44. После этого, вместо того чтобы деятельность разума естественно создавала плоды, 
направленные исключительно на благо Гармонии, разум с неменьшим усилием приступил к 
созданию иных плодов, способных только разрушать жизнедеятельность как тех, кто обладает 
данным разумом, так и житие всего, что проявляется в окружающей реальности. 
44. Danach begann der Verstand, anstatt dass die Tätigkeit des Verstandes auf natürliche Weise Früch-
te trug, die ausschließlich auf das Wohl der Harmonie gerichtet waren, mit einer nicht geringeren 
Anstrengung andere Früchte hervorzubringen, die nur fähig waren zu zerstören, sowohl die Lebenstä-
tigkeit derjenigen, die diesen Verstand besaßen, als auch das Leben von allem, was in der Umgebung 
in Erscheinung trat. 

45. А так как вы находитесь в полном неведении об истинных законах развития своей души, то, 
в зависимости от ярких проявлений качеств своего чувственного мира, вы неизбежно в то 
далёкое время поставили деятельность по удовлетворению инстинктов в уровень 
первостепенной жизненно важной задачи. 
45. Da ihr euch aber über die wahren Gesetze der Entwicklung eurer Seele völlig im Unklaren seid, so 
habt ihr in Abhängigkeit von den stark ausgeprägten Eigenschaften eurer Gefühlswelt, unausbleiblich 
in jener weit zurückliegenden Zeit eure Tätigkeit zur Befriedigung der Instinkte auf das Niveau der 
grundlegendsten lebenswichtigsten Aufgabe erhoben. 

       Identische Primärbedürfnisse bei Mensch und Tier  

46. То есть сделано было то, что в естественных условиях присутствует в деятельности 
животного мира. 
46. Das heißt, es wurde das getan, was unter natürlichen Bedingungen in der Tätigkeit der Tierwelt 
vorhanden ist. 

47. И проявления инстинкта чрез законы самообеспечения, размножения и самосохранения 
стали выражаться в постоянном стремлении обеспечить себя пищей, одеждой, жилищем, 
сочетанием с противоположным полом и естественным продолжением своего рода, а также 
стремлением создать обстоятельства, способные наиболее обезопасить жизнедеятельность 
своего тела. 
47. Und die Erscheinungsformen des Instinktes in den Gesetzen der Selbstversorgung, Fortpflanzung 
und Selbsterhaltung äußerten sich in dem ständigen Bestreben, sich mit Nahrung, Kleidung und Woh-
nung zu versorgen, sich mit dem anderen Geschlecht zu vereinen und die natürliche Fortpflanzung 
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seiner Art zu sichern, sowie mit dem Bestreben, Umstände zu schaffen, die imstande sind, die Lebens-
tätigkeit des eigenen Körpers maximal abzusichern. 

48. Это есть всё то, что во сути своей также является первостепенной жизненной 
необходимостью у животных. 
48. All das ist seinem Wesen nach auch bei den Tieren die erstrangige Lebensnotwendigkeit. 

       Die Bereitschaft, Konkurrenten physischen Schaden zuzufügen 

49. Характерной особенностью именно первостепенности такой жизненно важной задачи 
является наличие как у вас пока ещё, так и в естественных проявлениях животного мира 
готовности причинить моральный или физический вред проявившемуся сопернику в спорных 
обстоятельствах по поводу интереса, связанного с вашим природным телом. 
49. Die charakteristische Besonderheit eben der Erstrangigkeit dieser lebenswichtigen Aufgabe ist die 
Bereitschaft, sowohl vorläufig bei euch, als auch in den natürlichen Gegebenheiten der Tierwelt, dem 
Konkurrenten in Streitfragen betreffs des Interesses an eurem Naturkörper, moralischen und physi-
schen Schaden zuzufügen. 

50. Разум юного человечества, имея искажённое восприятие происходящего, оказался не в 
состоянии правильно оценить ситуацию в отношении того, насколько происходящее 
благоприятно для развития души. 
50. Da der Verstand der jungen Menschheit eine verzerrte Wahrnehmung des Geschehens hatte, war er 
nicht in der Lage, die Situation in Bezug darauf richtig einzuschätzen, wieweit das Geschehen für die 
Entwicklung der Seele günstig sei. 

51. И поэтому, поставив осознанно ложный акцент первостепенности жизненной цели, вы 
направили на достижение её все свои умственные и физические возможности. 
51. Und deshalb, weil ihr in der Erstrangigkeit des Lebenszieles bewusst einen falschen Akzent gesetzt 
habt, habt ihr auf dessen Erreichung eure gesamten verstandesmäßigen und physischen Möglichkeiten 
gerichtet. 

       Der Abstieg unter das Nullniveau 

52. А так как разум по тем же самым причинам затруднялся определить разумные меры в 
достижении удовлетворений инстинктов, то на основе больших своих мыслительных 
возможностей, чего нет у животных и что им во благо, вы в обилии стали проявлять 
всевозможные ненормальные творческие усилия, которые в целом провалили человеческую 
цивилизацию ниже нулевого уровня, 
52. Und da es für den Verstand aus den gleichen Gründen schwierig war, beim Erzielen der Instinktbe-
friedigungen ein vernünftiges Maß zu bestimmen, so habt ihr aufgrund eurer großen Denkfähigkeiten, 
die die Tiere nicht besitzen, was ihnen zum Wohle gereicht, in reichem Maß alle möglichen anormalen 
schöpferischen Anstrengungen unternommen, die in ihrer Gesamtheit die menschliche Zivilisation 
unter das Nullniveau brachten, 

53. Отмеченного Творцом Мироздания как норму для всего разумного мира, ниже которой 
опускаться нельзя; 
53. Welches vom Schöpfer des Universums für die ganze Welt des Verstandes als Norm gesetzt wor-
den war, unter die man nicht fallen darf; 

54. Ибо неизбежно начнутся процессы, стирающие информацию развития в клетках тела, и 
материальная плоть будет постоянно тяготеть к саморазрушению. 
54. Sonst beginnen unvermeidlich Prozesse, welche die Entwicklungsinformation in den Zellen des 
Körpers löschen, und der materielle Körper wird ständig zur Selbstzerstörung neigen. 
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       Rettung nur noch durch geistige Kraft 

55. При этом имеющиеся возможности разума оказались не в состоянии вывести вас из-под 
жёстких ограничений деятельностью инстинктов, как это стало возможным у представителей 
подвижного разума Вселенной. 
55. Die vorhandenen Möglichkeiten des Verstandes waren nicht in der Lage, euch aus den starren 
Begrenzungen durch die Instinkttätigkeit herauszuholen, so wie es bei den Vertretern des beweglichen 
Verstandes im Weltall möglich war. 

56. Теперь уже правильно вывести вас из опасного состояния может только духовная сила, 
которую вы призваны развивать постоянно. 
56. Jetzt kann euch nur noch die geistige Kraft, die ihr ständig zu entwickeln berufen seid, richtig aus 
dem gefährlichen Zustand herausholen. 

57. Но по отношению к этому первый человек находился в полном неведении. 
57. Doch der erste Mensch befand sich in Bezug darauf in völliger Unwissenheit. 

58. А состояние нынешнего человечества в этом отношении изменилось с тех древних пор 
крайне малозначительно. 
58. Und der Zustand der heutigen Menschheit hat sich diesbezüglich äußerst unbedeutend seit jenen 
alten Zeiten verändert. 

       Der Samen eines globalen Egoismus 

59. Во времена, когда юное человечество стало естественно формировать своё общество по 
законам, не благоприятным для развития самого человека, вы по неведению заложили семя 
глобального эгоизма в благодатную почву, 
59. In den Zeiten, als die junge Menschheit auf natürliche Weise ihre Gesellschaft nach den Gesetzen 
zu formen begann, die für die Entwicklung des eigentlichen Menschen ungünstig waren, habt ihr aus 
Unwissenheit den Samen eines globalen Egoismus in fruchtbaren Boden gelegt, 

60. Из которой потянулось причудливое деревце, олицетворяющее образ юной человеческой 
цивилизации. 
60. Aus dem sich ein sonderbares Bäumchen aufreckte, das das Abbild der jungen menschlichen Zivi-
lisation darstellt. 

61. Человеку, не ведающему, что есть законы Гармонии и Красоты, трудно было дать 
правильную оценку посаженному своими руками деревцу, которое стало быстро расти и 
ветвиться множеством уродливых ветвей с ещё большим множеством ядовитых плодов. 
61. Dem Menschen, der nicht wusste, was Gesetze von Harmonie und Schönheit sind, fiel es schwer, 
das mit eigenen Händen eingepflanzte Bäumchen richtig einzuschätzen, welches schnell zu wachsen 
begann und sich in eine Menge verkrüppelter Äste mit einer noch größeren Menge giftiger Früchte zu 
verzweigen anfing. 

       Die Macht der Gefühle 

62. При этом ключевую роль в этом неблагообразном формировании стала активно играть 
определённая трудность, возникшая и быстро развивающаяся во внутреннем мире человека. 
62. Bei dieser unschönen Entwicklung entstand eine bestimmte Schwierigkeit, die sich schnell in der 
inneren Welt des Menschen entwickelte und aktiv eine Schlüsselrolle zu spielen begann. 

63. И сам человек от неведения истинных законов развития сделал естественные желанно-
осознанные усилия, формирующие эту трудность. 
63. Und der Mensch selbst unternahm infolge seiner Unwissenheit in Bezug auf die wahren Entwick-
lungsgesetze von Natur aus bewusst gewünschte Aktivitäten, die diese Schwierigkeit herausbildeten. 
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64. Под влиянием чувственного могущества души чувственные особенности природных 
проявлений плоти обрели новое и гораздо более богатое звучание. 
64. Unter dem Einfluss der Gefühlsmacht der Seele bekamen die Gefühlsbesonderheiten der natürli-
chen Äußerungen des Körpers einen neuen und wesentlich reicheren Klang. 

       Das Gesetz der Selbsterhaltung 

65. Триединство законов инстинкта обрело новую жизнь, на которых естественно стало 
формировать своё общество юное человечество. 
65. Die Dreiheit der Instinktgesetze bekam neues Leben, woraufhin die junge Menschheit auf natürli-
che Weise ihre Gesellschaft zu formen begann. 

66. Один из законов триединства - закон самосохранения - имеет одну очень важную 
особенность для представителей животного мира. 
66. Eines der Gesetze der Dreiheit - das Gesetz der Selbsterhaltung - hat eine sehr wichtige Eigen-
schaft für die Vertreter der Tierwelt. 

67. Эта жизненная особенность проявляется через усилия самоутверждения в среде, которая 
предполагает наличие достойного соперника. 
67. Diese Lebensbesonderheit tritt durch Anstrengungen in Erscheinung, sich in der Umwelt selbst zu 
behaupten, was die Anwesenheit eines ebenbürtigen Konkurrenten voraussetzt. 

68. Где каждый удачный шаг в этом направлении неизбежно предполагает возникновение 
уважения и почитания особы победителя как со стороны проявившихся проигравших 
соперников, так и остальных соплеменников. 
68. Dabei setzt jeder erfolgreiche Schritt in diese Richtung unvermeidlich voraus, dass die Person des 
Siegers geachtet und geehrt wird, sowohl von Seiten der erschienenen besiegten Konkurrenten als auch 
der restlichen Stammesmitglieder. 

       Die vernünftigen Begrenzungen wurden zerstört 

69. Ваша природная плоть до вашего первого знаменательного воплощения на Земле также 
имела эту особенность, но юный разум уже был в состоянии дать необходимую оценку данным 
проявлениям и всё больше контролировал их, устанавливая разумные пределы. 
69. Euer natürlicher Körper hatte bis zu eurer ersten bedeutsamen Verkörperung auf der Erde ebenfalls 
diese Besonderheit, doch der junge Verstand war bereits in der Lage, die notwendige Bewertung sol-
cher Erscheinungen vorzunehmen und sie immer mehr zu kontrollieren, indem er vernünftige Grenzen 
aufstellte. 

70. Но как только душа ваша впервые соединилась с данными природными законами, все 
разумные пределы, установленные до этого юным разумом, были порушены до основания. 
70. Doch sobald sich eure Seele zum ersten Mal mit diesen Naturgesetzen vereinte, wurden alle ver-
nünftigen Begrenzungen, die der junge Verstand bis dahin aufgestellt hatte, bis auf den Grund zerstört. 

       Die Vermehrung der geistigen Kraft 

71. Основной закон умножения духовной силы вашей заключается в отношении к окружающей 
реальности, проявляющемся в двух уровнях: нижнем и верхнем. 
71. Das Grundgesetz der Vermehrung eurer geistigen Kraft ist in dem Verhältnis zur umgebenden 
Realität enthalten, das auf zwei Niveaus in Erscheinung tritt: dem unteren und dem oberen. 

72. Нижний уровень определяется умением никогда не считать своим то, что в принципе вашим 
быть не может; 
72. Das untere Niveau wird von der Fähigkeit bestimmt, niemals jenes für das Eigene zu halten, was 
im Prinzip euch nicht gehören kann. 
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73. Верхний уровень определяется постоянным желанием и стремлением либо поделиться, либо 
отдать неделимое во благо кому-нибудь из того, что в принципе является только вашим. 
73. Das obere Niveau wird von dem ständigen Wunsch und Bestreben bestimmt, entweder mit jeman-
dem zu teilen oder das Unteilbare aus dem, was im Prinzip nur euch gehört, jemandem zu dessen Wohl 
zu geben. 

       Was ihr für euer Eigenes ansehen dürft 

74. Чтобы достойно понимать действия в том и другом уровнях, надлежит прежде всего 
помнить, что вашим считать разрешено только Божие внутри вас и допустимо считать своим 
собственное природное тело. 
74. Um würdig die Handlungen auf dem einen wie dem anderen Niveau zu begreifen, muss man vor 
allem bedenken, dass euch nur erlaubt ist, das Göttliche in euch für das Eigene anzusehen, zudem ist es 
zulässig, den eigenen Naturkörper für den sein Eigentum zu halten. 

75. А из того, что вы способны самостоятельно сотворить от начала, которое принадлежит 
только Природе, и до момента завершения, допускается считать своим только то творение, куда 
вы стремились вложить всё лучшее от души своей. 
75. Von dem aber, was ihr fähig seid selbstständig herzustellen, angefangen von dem, was nur zur 
Natur gehört, bis zum Moment der Fertigstellung, darf man nur jenes Werk für das Eigene anzusehen, 
in welches ihr das Allerbeste von eurer Seele hineinzulegen bestrebt wart. 

       Keine Erfahrung mit selbstloser Hingabe 

76. Этот закон так же, как и все остальные законы, определяющие истинное развитие души, ваш 
разум был не в состоянии осознать как в то далёкое время, так и до сего дня. 
76. Dieses Gesetz wie auch alle anderen Gesetze, die die wahre Seelenentwicklung bestimmen, konnte 
euer Verstand nicht erfassen, weder in jener fernen Zeit noch bis zum heutigen Tag. 

77. Юная душа не имеет опыта самоотверженной отдачи себя человеком во благо окружающих 
и окружаюшего мира, не ожидая взамен ничего. 
77. Die junge Seele hat keine Erfahrung in der selbstlosen Hingabe des Menschen zum Wohle der 
Umgebenden und der umgebenden Welt, ohne etwas dafür zu erwarten. 

       Die Freude daran, etwas für sich zu erwerben 

78. Не зная истинного вкуса того, что есть отдавать кому-либо во благо, человек в естественных 
обстоятельствах быстро знакомится с неким приятным ощущением оттого, что взял себе 
желанное. 
78. Da der Mensch den wahren Geschmack dessen nicht kennt, was es heißt, jemandem zu dessen 
Wohle etwas zu geben, hat er unter natürlichen Umständen schnell ein gewisses angenehmes Gefühl 
kennen gelernt, wenn er sich etwas Erwünschtes genommen hat. 

79. А увидев прежде всего радость от приобретения для себя и испытав её, человек начинает 
испытывать естественное желание ощутить такую радость вновь. 
79. Und wenn der Mensch vor allem die Freude dabei sieht und erlebt, wenn er etwas für sich erwirbt, 
entsteht bei ihm der natürliche Wunsch, solche Freude erneut zu empfinden. 

80. Но при этом уже существует осознание, что эту радость можно получить только в процессе 
приобретений именно для себя. 
80. Doch damit existiert schon ein Verständnis davon, dass man diese Freude nur in der Weise erlan-
gen kann, wenn man etwas für sich erwirbt. 
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       Orientierungspunkte durch schöpferische Tätigkeit fehlen 

81. И так как все первые представители юного человечества не могли знать настоящего вкуса 
истинной радости от полной самоотдачи в благом созидании, забыв о себе настолько, что и 
голос инстинктов временами не слышен, то невозможно было иметь первому человеку 
благоприятный пример в лице ближнего своего. 
81. Und da alle ersten Vertreter der jungen Menschheit den wahren Geschmack rechter Freude infolge 
vollkommener Selbsthingabe bei segensreicher schöpferischer Tätigkeit nicht kennen konnten, bei der 
man sich selbst soweit vergisst, dass selbst die Stimme der Instinkte zeitweilig nicht zu hören ist, so 
war es für den ersten Menschen unmöglich, ein gutes Beispiel in seinem Mitmenschen zu finden.  

82. Таких ориентиров в реальности ещё не было вообще. 
82. Solche Orientierungspunkte gab es in der Realität noch gar nicht. 

83. Но по законам животного мира ориентиры другого рода появились в обилии. 
83. Doch nach den Gesetzen der Tierwelt zeigten sich zahlreiche Orientierungspunkte der anderen Art. 

       Das Streben nach großer Autorität und ständiger Abwechslung 

84. Не соблазниться первому человеку такими ложными примерами было в принципе 
невозможно. 
84. Den ersten Menschen war es im Prinzip unmöglich, sich von solchen falschen Beispielen nicht 
verführen zu lassen. 

85. Вы очень быстро стали оценивать, что иметь по возможности больший авторитет среди 
ближних - это значит иметь больше возможностей насыщать и разнообразить удовлетворение 
инстинктов. 
85. Ihr habt sehr schnell begonnen einzuschätzen, dass der Besitz größtmöglicher Autorität unter den 
Nächsten bedeutet, mehr Möglichkeiten zu haben, die Instinkte intensiver und vielfältiger zu befriedi-
gen. 

86. Где стремление к постоянному разнообразию у вас проявляется на основе одного из качеств 
вашей души, 
86. Wobei sich bei euch das Streben nach ständiger Abwechslung aufgrund einer der Eigenschaften 
eurer Seele zeigt, 

87. Что призвано выразиться в постоянном созидании неповторимого, но с каждым разом всё 
более прекрасного в произведениях рук ваших. 
87. Was dazu dient, dass ihr Einzigartiges, jedes Mal noch Wunderbareres, mit euren Händen schafft.  

88. Только под действием неконтролируемых и неорганизованных природно-инстинктивных 
чувственных всплесков разум стал не в состоянии давать правильную оценку происходящему, и 
стремление ваше к разнообразию во всём легко вышло за разумные пределы и меры, 
88. Nur dass, unter der Einwirkung unkontrollierter und unorganisierter naturinstinktiver Gefühlsaus-
brüche, der Verstand nicht in der Lage war, das Geschehen richtig einzuschätzen, und euer Streben 
nach Abwechslung überschritt in allem leicht vernünftige Grenzen und Maße, 

89. Что легко стало выражаться в вашей жизнедеятельности крайне абсурдными проявлениями 
в понятиях моды. 
89. Was sich in eurer Lebenstätigkeit leicht als äußerst absurde Erscheinungen in den Begriffen der 
Mode auszudrücken begann. 
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       Die Vorzüge des Körpers hervorheben 

90. Всё это стало бурно выражаться в безудержном стремлении человека ответить на зов 
инстинкта, послушно двигаясь под сильным влиянием упомянутой особенности 
самоутверждения. 
90. All das drückt sich in einem unaufhaltsamen starken Bestreben des Menschen aus, dem Ruf des 
Instinktes zu antworten und sich gehorsam unter dem starken Einfluss der genannten Eigenschaft der 
Selbstbehauptung zu bewegen. 

91. С первых шагов мужчины и женщины быстро смогли сделать похожие оценки в отношении 
благополучия своих природных тел. 
91. Männer und Frauen konnten mit den ersten Schritten schnell ähnliche Bewertungen in Bezug auf 
das Wohl ihres Körpers machen. 

92. И те и другие поняли, что чем большими достоинствами обладают их тела, тем более 
облегчается путь к успеху всё в том же направлении удовлетворений, авторитета и почестей. 
92. Die einen wie die anderen hatten verstanden, je mehr Vorzüge ihre Körper besitzten, desto leichter 
wird der Weg zum Erfolg immer in dieselbe Richtung nämlich zu Befriedigungen, Autorität und Eh-
renerweisungen. 
92. Die einen wie die anderen hatten verstanden, dass, je mehr Vorzüge ihre Körper besäßen, umso 
leichter wäre der Weg zum Erfolg und in derselben Weise auch der zu Befriedigungen, Autorität und 
Ehrerweisungen. 

93. Если же эти достоинства были недостаточно хороши или же их не было, то тогда 
стремилась восполнить недостающее деятельность разума. 
93. Wenn aber jene Vorzüge nicht ausreichend gut waren oder gar fehlten, so war die Tätigkeit des 
Verstandes bestrebt, das Unzureichende auszugleichen. 

94. При этом у мужчин деятельность разума в этой области имеет больше возможностей, 
приводящих их к покорению той или иной авторитетной ступени. 
94. Dabei hat das Wirken des Verstandes auf diesem Gebiet bei den Männern mehr Möglichkeiten, die 
sie dazu bringen, die eine oder andere Autoritätsstufe zu erobern. 

       Wettbewerb mit wem und worin auch immer 

95. Уже в древности можно было заметить, что деятельность разума имеет гораздо больше 
возможностей вести к победе в соревновании с примитивной демонстрацией мышечного 
могущества. 
95. Schon im Altertum konnte man bemerken, dass die Tätigkeit des Verstandes wesentlich mehr 
Möglichkeiten hat zum Sieg zu führen, im Wettbewerb mit der primitiven Demonstration von Mus-
kelmacht. 
95. Schon im Altertum konnte man erkennen, dass sich durch den Einsatz des Verstandes wesentlich 
mehr Möglichkeiten bieten, zum Sieg zu kommen, im Wettbewerb mit der primitiven Demonstration 
von Muskelstärke. 

96. Именно на основе того, что, с одной стороны, вы имеете чрезмерную зависимость от 
инстинктов, возведённых до первостепенной жизненно важной цели, а с другой стороны, 
имеете возможности подвижного разума, низведённые до участия в постоянном осмыслении 
действий, не связанных с гармоничным развитием, - в вашей жизни появилась уродливая форма 
соревновательного процесса. 
96. Gerade aufgrund dessen, dass ihr einerseits übermäßig von den Instinkten abhängt, die zum erst-
rangigen lebenswichtigen Ziel erhoben wurden, und ihr andererseits die Möglichkeiten des bewegli-
chen Verstandes habt, der zur Mitarbeit am ständigen Erfassen des Sinnes von Handlungen erniedrigt 
wurde, die nicht mit der harmonischen Entwicklung zusammenhängen, ist in eurem Leben eine ent-
stellte Form des Wettbewerbsprozesses erschienen. 
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97. Научившись ставить различные цели, которые в конечном итоге обязательно должны 
привести к желанному уважению и почёту - что неизбежно связано со страстно желанным 
удовлетворением инстинктов в большем многообразии и с большим эффектом, - юное 
человеческое общество воспылало буйным неугасимым огнём всевозможных мыслимых и 
немыслимых соревнований между представителями своего общества и обществ между собой; 
97. Indem sie gelernt hat, sich verschiedene Ziele zu setzen, die im Endeffekt unbedingt zu der ge-
wünschten Achtung und Ehrung führen sollten, - was unvermeidlich mit der leidenschaftlich ge-
wünschten Befriedigung der Instinkte in größerer Vielfalt und mit größerem Effekt verbunden war, - 
entflammte die junge menschliche Gesellschaft in einem wilden, unlöschbaren Feuer von allen mögli-
chen denkbaren und undenkbaren Wettbewerben unter den Vertretern der eigenen Gesellschaft und 
zwischen den Gesellschaften selbst; 

98. При этом соревнований во всём, где только возможно и с кем угодно. 
98. Wettbewerbe auf allen nur möglichen Gebieten, mit wem auch immer. 

       Der Geschmack des Sieges und des Ruhmes 

99. В этом отношении жажду к соревнованиям, а точнее, жажду ощутить в очередной раз вкус 
победы и славы в обществах всегда начинают развивать с самого детства. 
99. In dieser Hinsicht beginnt man den Durst nach Wettbewerben, genauer, den Durst danach, wieder 
einmal den Geschmack des Sieges und des Ruhmes zu empfinden, in den Gesellschaften immer schon 
von Kindheit an zu entwickeln. 

100. Сначала в различного рода детских играх, а затем юноши начинают участвовать в 
установленных обществом спортивных состязаниях. 
100. Anfangs in verschiedenen Arten von Kinderspielen, dann aber beginnen die Jugendlichen an den 
von der Gemeinschaft aufgestellten Sportwettbewerben teilzunehmen. 

101. И всё ради только одной, часто умалчиваемой, ненормальной цели: хоть в чём-то и хоть 
немного почувствовать себя лучше кого-то из ближних и даже кого-то из представителей 
животного мира. 
101. Und alles nur wegen einem, oft verschwiegenen, anormalen Ziel: Wenigstens auf irgendeinem 
Gebiet sich wenigstens ein wenig besser zu fühlen als der Mitmensch und sogar als irgendein Vertreter 
der Tierwelt. 

       Wissenschaft und Technik zur Befriedigung egoistischer Bedürfnisse 

102. Соревнование, как процесс подавления и устранения вероятного соперника, является до 
сего дня характерным движителем бурного цветения дикости и невежества. 
102. Der Wettbewerb, als ein Prozess zur Unterdrückung und Beseitigung eines wahrscheinlichen 
Gegners, ist bis zum heutigen Tag ein charakteristischer Motor der stürmischen Entfaltung von Wild-
heit und Unwissenheit. 

103. А так как развивающийся разум с течением времени всё больше был способен приносить 
плодов научно-технического характера, облегчающих достижение эгоистических потребностей 
как отдельных людей, так и определённого общества, то масло, стекающее с этих плодов, время 
от времени сильно разжигало пламя. 
103. Und da der sich entwickelnde Verstand im Laufe der Zeit immer fähiger wurde, Früchte wissen-
schaftlich-technischer Art hervorzubringen, die die Befriedigung egoistischer Bedürfnisse sowohl 
einzelner Menschen als auch einer bestimmten Gesellschaft erleichterten, so entfachte von Zeit zu Zeit 
das Öl, das von diesen Früchten herablief, heftig die Flamme. 
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104. И это пожарище планетарного масштаба горит уже тысячи лет до сего дня, где в огне этом 
сгорело уже великое множество несправившихся с естественно возникшей труднейшей 
жизненной задачей. 
104. Und dieser Brand brennt in planetarem Ausmaß bereits Tausende von Jahren bis zum heutigen 
Tag, und in diesem Feuer verbrannte bereits eine große Menge jener, die mit der natürlich entstande-
nen äußerst schweren Lebensaufgabe nicht fertig wurden. 

       Die physische Kraft in der Tierwelt 

105. Отсутствие у животных больших умственных возможностей позволяет Гармонии сводить 
соревнования среди тех, кто пребывает под властью духа соперничества, к применению только 
собственной физической силы, где наиболее сильный всегда берёт себе лучшее или по крайней 
мере то, что ему понравилось. 
105. Da bei den Tieren große intellektuelle Fähigkeiten fehlen, erlaubt die Harmonie, den Wettbewerb 
unter denen, die vom Konkurrenzzwang getrieben werden, auf den Gebrauch allein der eigenen physi-
schen Kraft einzuschränken, wobei der Stärkste sich immer das Beste nimmt oder wenigstens das, was 
ihm gefallen hat. 

106. Это играет жизненно важную благоприятную роль в выживании и развитии 
представителей животного мира. 
106. Das spielt eine lebenswichtige wohltuende Rolle beim Überleben und bei der Entwicklung der 
Vertreter der Tierwelt. 

       Die physische Kraft in der Menschenwelt 

107. И ежели в мире животных наименее физически сильный имеет также наименьшие 
возможности выжить, то в мире человеческом имеющие наименьшие физические возможности 
порою легко могут с успехом устремляться к намеченным целям, умело привлекая 
недостающую физическую силу со стороны. 
107. Und während in der Tierwelt der physisch Schwächste auch die geringsten Möglichkeiten zum 
Überleben hat, können in der Menschenwelt solche mit geringsten physischen Möglichkeiten oftmals 
die aufgestellten Ziele mit Erfolg leicht anstreben, indem sie geschickt die fehlende physische Kraft 
von außen dazu heranziehen. 

108. Соответственно и те, кто имеет наибольшие физические возможности, не обязательно 
могут иметь гарантии на благополучное продвижение к своей цели, ибо легко могут пасть от 
плодов более изощрённого ума своего соперника, пусть даже и с намного меньшими 
физическими возможностями. 
108. Entsprechend ist auch für jene, die die größten physischen Möglichkeiten haben, nicht unbedingt 
eine erfolgreiche Bewegung auf ihr Ziel hin garantiert, denn leicht können sie wegen der Früchte des 
raffinierteren Intellekts ihres Konkurrenten zu Fall kommen, obwohl dieser vielleicht nur um vieles 
geringere physische Möglichkeiten hat. 

       Das Streben nach Sieg 

109. Перед собственным разумом вы постоянно стремитесь ставить задачу, связанную с 
нахождением победы над выявленными вами соперниками, а разум ваш с помощью логики 
всегда стремится найти решение, открывающее кратчайший, наиболее удобный путь к победе. 
109. Ihr seid ständig bestrebt, eurem eigenen Verstand eine Aufgabe zu stellen, die mit dem Streben 
zusammenhängt, einen von euch ausgesuchten Gegner zu besiegen, und euer Verstand ist mit Hilfe der 
Logik allzeit bestrebt, eine Lösung zu finden, die den kürzesten und bequemsten Weg zum Sieg eröff-
net. 
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110. Но так как вы обладаете особым, ярко выраженным отношением к происходящей 
реальности, то от плодов этого естественного разумного усилия появились понятия: хитрость, 
коварство, подлость и так далее. 
110. Da ihr aber eine besonders stark ausgeprägte Beziehung zur Realität des Geschehens habt, sind 
mit den Früchten dieser natürlichen Verstandesanstrengung Begriffe wie Schlauheit, Hinterlist, Ge-
meinheit usw. entstanden. 

111. После чего один и тот же, по сути, процесс победы над соперником или достижения какой-
либо иной цели мог быть разграничен на якобы достойные усилия и недостойные. 
111. Danach kann im Grunde genommen ein und derselbe Prozess, sei es der Sieg über einen Gegner 
oder das Erreichen irgendeines anderen Zieles, in angeblich angemessene und unangemessene Bemü-
hungen eingeteilt werden. 

112. Хотя с разумной точки зрения принципиальной разницы никакой нет, ибо по корневой 
сути всё остаётся одним и тем же. 
112. Vom Blickpunkt des Verstandes aus gibt es jedoch keinen prinzipiellen Unterschied, weil nach 
dem ursächlichen Wesen alles ein und dasselbe bleibt. 

       Anstrengungen ausschließlich zur eigenen Befriedigung 

113. На почве соперничества взросли и продолжают обильно тянуться все ростки горя в вашем 
обществе. 
113. Dem Boden des Wettbewerbs sind alle Keimlinge des Kummers in eurer Gesellschaft entsprossen 
und ranken weiterhin üppig. 

114. И в тех общественных формированиях, где физическая сила находится в особом уважении, 
характер взаимоотношений между вами всегда и легко приобретает примитивно дикие формы. 
114. Und in jenen gesellschaftlichen Formationen, wo sich die physische Kraft einer besonderen Ach-
tung erfreut, erlangt der Charakter eurer gegenseitigen Beziehungen immer wieder und leicht wilde 
primitive Formen. 

115. Любая попытка удовлетворить зов инстинктов подразумевает усилие, направленное 
прежде всего на собственное удовлетворение. 
115. Jeder Versuch, den Ruf der Instinkte zu befriedigen, setzt eine Anstrengung voraus, die vor allem 
auf die eigene Befriedigung ausgerichtet ist. 

116. И так как юное человечество поставило триединство законов инстинкта в качество 
первостепенной жизненно важной цели, то это естественно предполагало ваши постоянные 
наибольшие усилия, приложенные исключительно ради собственного удовлетворения, 
116. Und da die junge Menschheit die Dreiheit der Gesetze des Instinktes in die Eigenschaft des erst-
rangigen lebenswichtigen Zieles erhoben hat, so setzte das natürlich eure ständigen größtmöglichen 
Anstrengung voraus, die ausschließlich wegen der eigenen Befriedigung aufgebracht wurden; 

117. При этом почти всегда с лицемерно ярким лозунгом, в котором отражено якобы ваше 
бескорыстное стремление сотворить во благо окружающих. 
117. Und dabei fast immer mit heuchlerisch leuchtender Losung, in der sich euer angeblich uneigen-
nütziges Bestreben, zum Wohle der Umgebenden zu wirken, widerspiegelt. 

       Hochmut 

118. В таких благоприятных условиях для расцвета закономерностей эгоизма всегда и во всём 
вы должны хоть немного, но всё же ставить своё "я" выше "я" кого-то из ближних. 
118. Bei derart günstigen Bedingungen zur Entfaltung von Gesetzmäßigkeiten der Selbstsucht werdet 
ihr immer und in allem euer eigenes "Ich" wenigstens etwas, aber auf jeden Fall höher stellen als das 
"Ich" eines eurer Mitmenschen. 
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119. А всевозможные соревнования, возникающие в вашей жизни во всех областях вашей 
деятельности, независимо от степени значимости, неизбежно ставят вас в условия упорного 
взращивания в себе некоего своеобразного существа, которого можно назвать гордыней. 
119. Und alle möglichen Wettbewerbe, die in eurem Leben auf allen Gebieten eurer Tätigkeit auftre-
ten, unabhängig von ihrem Wichtigkeitsgrad, unterwerfen euch unvermeidlich Bedingungen, unter 
denen ihr in euch ein gewisses eigenartiges Wesen, das man Hochmut nennen kann, hartnäckig heran-
züchtet. 

120. Гордыня человека - это индивидуальная страна эгоизма, развивающаяся на основе 
природной особенности самоутверждения, основной составляющей инстинкта самосохранения. 
120. Der Hochmut des Menschen - das ist das individuelle Land des Egoismus, das sich aufgrund der 
natürlichen Besonderheit der Selbstbehauptung entwickelt, die ein Hauptbestandteil des Instinkts der 
Selbsterhaltung ist. 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 5: Den Egoismus überwinden 

 Der aufblühende Egoismus 

1. Природные чувственные привязанности, в абсолютно полную зависимость от которых 
поставили вы себя издревле, стали постоянно влиять на деятельность формирующегося разума, 
вынуждая его работать только в направлении, необходимом расцветающему эгоизму. 
1. Die natürlichen Gefühlsgewohnheiten, in deren absolut volle Abhängigkeit ihr euch seit dem Alter-
tum gebracht habt, begannen ständig auf die Tätigkeit des sich formenden Verstandes einzuwirken und 
zwangen ihn dazu, nur in jene Richtung zu wirken, die der aufblühende Egoismus benötigte. 

2. Юный разум постоянно формируется, а направленность формирования постоянно остаётся 
одной и той же. 
2. Der junge Verstand entwickelt sich ständig weiter, die Ausrichtung seiner Entwicklung bleibt je-
doch ständig die gleiche. 

       Das Prisma der Wahrnehmung 

3. Если выражать образным смыслом, то можно сказать, что естественные характерные 
особенности разума заключаются в способности воспринимать поступающую информацию 
именно бесцветно. 
3. Bildlich ausgedrückt könnte man sagen, dass die natürlichen charakteristischen Besonderheiten des 
Verstandes gerade in der Fähigkeit bestehen, die eintreffende Information sachlich nüchtern aufzu-
nehmen. 

4. А природный чувственный мир характерен в этом случае своеобразным цветным 
восприятием. 
4. Bezüglich der natürlichen Gefühlswelt ist aber eine Wahrnehmung charakteristisch, die eigenartig 
gefärbt ist. 

5. Ваше природно-эгоистическое восприятие происходящей реальности подобно своеобразной 
призме, характерно преломляющей всю действительность, окрашивая её разнообразными 
цветами, заключающими в себе смысловые пометки о благоприятности или неблагоприятности 
в отношении собственного эгоизма. 
5. Eure natürliche egoistische Wahrnehmung der geschehenden Realität ist einer Art Prisma ähnlich, 
das die gesamte Wirklichkeit auf charakteristische Weise bricht und in verschiedene Farben zerlegt. 
Diese Farben enthalten Bedeutungsmerkmale, was in Bezug auf den eigenen Egoismus günstig oder 
ungünstig ist. 
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       Die Gefühlswelt dominiert den Verstand 

6. И так как ваш чувственный мир полноценно влияет на деятельность разума, что изначально 
не предусматривалось в Гармонии относительно подвижного разума, то разум ваш в таких 
условиях, естественно, воспринимает реальность только через эту своеобразную окраску; 
6. Da eure Gefühlswelt die Tätigkeiten des Verstandes vollständig beeinflusst, was ursprünglich für 
den beweglichen Verstand in der Harmonie nicht vorgesehen war, so nimmt euer Verstand unter sol-
chen Bedingungen die Realität natürlich nur durch diese eigenartige Färbung wahr; 

7. Отчего юный формирующийся разум начинает отмечать и накапливать факты с 
ненормальным для развития обозначением каждого явления окружающего мира. 
7. Deshalb beginnt der junge, sich formende Verstand damit, alle Fakten jeder Erscheinungsform der 
Umgebung mit dieser für die Entwicklung anormalen Deutung zu kennzeichnen und zu überschütten. 

       Der Verstand kann euch nicht bei eurer wahren Entwicklung helfen 

8. И чем больше накапливается информация с эгоистическими пометками, тем легче и быстрее 
вашему разуму в той или иной спорной ситуации найти наилучшее решение возникшей 
сложности исключительно в угоду вашему эгоизму. 
8. Und je mehr Information mit egoistischen Merkmalen angehäuft wird, umso leichter und schneller 
findet euer Verstand in der einen oder anderen umstrittenen Situation die beste Lösung für die auftre-
tende Schwierigkeit ausschließlich im Sinne des Egoismus. 

9. Разум сделает для вас всё возможное, использовав присущие ему законы мышления, но при 
этом сам разум не сможет знать, что на самом деле он для вас сделал. 
9. Der Verstand tut für euch, indem er die ihm eigenen Gesetze des Denkens benutzt, alles nur Mögli-
che, aber dabei kann der Verstand selbst nicht wissen, was er in Wirklichkeit für euch getan hat. 

10. Так как ваш разум не обладает истинными знаниями о том, что есть благо для развития 
души, а что нет, то при любых его возможностях и работоспособности он не в состоянии будет 
помочь вам в истинном вашем развитии. 
10. Und weil euer Verstand nicht die wahren Kenntnisse darüber besitzt, was zum Wohle der Seelen-
entwicklung dient und was nicht, ist er trotz all seiner beliebigen Möglichkeiten und seiner Arbeitsfä-
higkeit doch nicht in der Lage, euch bei eurer wahren Entwicklung zu helfen. 

11. Тысячи лет ваш разум постоянно смотрит на происходящую реальность через призму 
неумеренного эгоизма. 
11. Seit Tausenden von Jahren schaut euer Verstand auf die geschehende Realität immer nur durch das 
Prisma des maßlosen Egoismus. 

       Die Kennzeichnung von Information 

12. При этом в опыте собственного сознания временного материального тела, в опыте своей 
души и в опыте всей человеческой цивилизации за всё время существования вы накопили 
колоссальный объём информации о всевозможных ваших эгоистических поступках как в 
любом без исключения явлении в быту, так и в абсолютно любом другом явлении в масштабах 
общества, Планеты и даже Вселенной. 
12. Dabei habt ihr während der Erfahrung des eigenen Bewusstseins in dem zeitweiligen materiellen 
Körper, während der Erfahrung eurer Seele sowie der Erfahrung eurer ganzen menschlichen Zivilisati-
on durch alle Zeiten eurer Existenz hindurch, ausnahmslos Informationen über alle eure möglichen 
egoistischen Taten in riesigem Umfang angesammelt, sowohl bezüglich aller Alltagserscheinungen, als 
auch in absolut jeder anderen Erscheinungsform innerhalb der Gesellschaft, des Planeten und selbst 
des Weltalls. 

13. Исключительно вся эта информация вами своеобразным образом помечена. 
13. Ohne Ausnahme wurde diese ganze Information von euch auf besondere Art und Weise gekenn-
zeichnet. 
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14. В основе своей процесс такого рода пометок имеет определённые закономерности. 
14. Dem Prozess derartiger Kennzeichnung liegen bestimmte Gesetzmäßigkeiten zugrunde. 

       Verstandesniveau und Instinktniveau 

15. У природного тела, наделённого разумом, есть два уровня пометок информации об 
окружающей реальности: 
15. Der natürliche Körper, der mit dem Verstand ausgestattet ist, hat zwei Niveaus um Informationen 
über die umgebende Realität zu kennzeichnen: 

16. Разумный уровень, определяющий информацию с позиций - точное или неточное знание, 
16. Das Verstandesniveau, welches die Informationen aus der Sicht - genaues oder ungenaues Wissen - 
einstuft, 

17. И инстинктивный уровень, определяющий информацию, как благоприятно или 
неблагоприятно для природного тела с учётом эгоистических проявлений, присущих именно 
этому уровню. 
17. Und das Instinktniveau, das die Informationen als günstig oder ungünstig für den natürlichen Kör-
per einstuft unter Berücksichtigung der egoistischen Erscheinungsformen, die genau diesem Niveau 
eigen sind. 

       Die Instinkte in der Tierwelt 

18. У представителей животного мира, чьи инстинкты полностью определяют деятельность 
того или иного животного, а возможности разума удержаны в узких пределах, информация об 
окружающем мире помечается только с позиций инстинктивного уровня. 
18. Bei Vertretern der Tierwelt, wo Instinkte vollständig die Tätigkeit des einen oder anderen Tieres 
bestimmen und die Fähigkeiten des Verstandes eng begrenzt sind, wird die Information über die um-
gebende Welt ausschließlich aus der Sicht des Instinktniveaus gekennzeichnet. 

19. И тогда разум животного начинает с течением времени всё больше располагать только 
информацией с пометками: съедобно или нет, опасно или неопасно, и так далее в полной 
зависимости от эгоизма как немаловажного качества в данных условиях. 
19. Mit der Zeit beginnt der Tierverstand mehr und mehr nur noch über Informationen zu verfügen mit 
Kennzeichen wie: essbar oder nicht, gefährlich oder ungefährlich usw., in der völligen Abhängigkeit 
vom Egoismus als nicht unwichtiger Eigenschaft unter den gegebenen Bedingungen. 

       Die Instinkte bei den Vertretern des beweglichen Verstandes 

20. У представителей подвижного разума Мира материи голос инстинктов постепенно сводится 
до незначительных проявлений так, что особенности эгоизма почти не проявляются. 
20. Bei den Vertretern des beweglichen Verstandes aus der Welt der Materie (Außerirdische - Anm. d. 
Übers.) verringert sich die Stimme der Instinkte allmählich bis zu unbedeutenden Erscheinungen, so 
dass die Besonderheiten des Egoismus fast gar nicht mehr auftreten. 

21. Поэтому необходимые пометки информации, связанной с инстинктами, делаются в этом 
случае на начальном этапе развития, а далее разум, освобождённый от какого бы то ни было 
влияния инстинктов, начинает воспринимать информацию без искажений и вне зависимости от 
природных потребностей тела. 
21. Deshalb werden die notwendigen Informationskennzeichen, die mit den Instinkten verbunden sind, 
in ihrem Fall nur im Anfangsstadium der Entwicklung gesetzt, weiter aber beginnt der Verstand, be-
freit von jeglichem Einfluss der Instinkte, die Information ohne Verzerrungen und unabhängig von den 
natürlichen Bedürfnissen des Körpers aufzunehmen. 
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       Das geistige Niveau beim Menschen 

22. Вы же в своей основе несёте не два, а три уровня оценок окружающего мира. 
22. Ihr aber habt in eurem Wesen nicht zwei, sondern drei Niveaus beim Einschätzen der umgebenden 
Welt. 

23. Наряду с теми, что уже были названы, вы имеете ещё и духовный уровень пометок 
поступающей информации. 
23. Neben jenen, die bereits genannt wurden, habt ihr auch noch das geistige Niveau bei der Kenn-
zeichnung der eintreffenden Information. 

24. Этот уровень оценок, так же как и инстинктивный уровень, характерен определениями с 
позиций: благоприятно или неблагоприятно; но только в данном случае это относится к 
развитию души. 
24. Für dieses Einschätzungsniveau wie auch für das Instinktniveau sind Einstufungen wie "günstig" 
oder "ungünstig" charakteristisch; nur dass es sich in diesem Fall auf die Entwicklung der Seele be-
zieht. 

       Ein bildlicher Vergleich 

25. Если так же и к этому уровню применить образное сравнение, то оно будет отличаться от 
многоцветности природно-чувственных проявлений и бесцветных проявлений особенностей 
разума. 
25. Wenn man für dieses Niveau auch einen bildlichen Vergleich anführt, werden sich die bunten 
natürlichen Erscheinungsformen der Gefühle von den farblosen Erscheinungsformen der Verstandes-
besonderheiten unterscheiden. 

26. В этом случае, если особенности разума уподобить некоему хрустальному прозрачному 
шару, пропускающему через себя всё без какого-либо окрашивания, то духовные чувственные 
особенности можно уподобить такому же шару, но заполненному неким очень приятным 
свечением нежного тёплого оттенка. 
26. Würde man die Verstandesbesonderheit mit einer kristallklaren Kugel, die alles durch sich hin-
durchlässt ohne jegliche Einfärbung, vergleichen, könnte man demgegenüber zwar die geistigen Ge-
fühlsbesonderheiten mit einer ebensolchen Kugel vergleichen, jedoch wäre diese voll zarter und war-
mer Schattierungen mit einem sehr angenehmen Leuchten. 

27. Именно на основе этого особенного излучения многоцветность природных чувственных 
особенностей при вашем воплощении обрела очень большую цветовую насыщенность, 
27. Genau auf der Grundlage dieser besonderen Ausstrahlung hat bei eurer Inkarnation die Vielfarbig-
keit der natürlichen Gefühlsbesonderheiten eine äußerst starke Farbsättigung bekommen, 

28. Испытывая влияние которой, естественно, вы приходите к излишнему беспокойству с 
неизбежной психологической усталостью. 
28. Unter deren Einfluss verfallt ihr einer im Grunde überflüssigen Unruhe gefolgt von einer unver-
meidlichen psychischen Erschöpfung. 

       Die günstigste Einwirkung der Gefühlswelt auf den Verstand 

29. Но, только лишь достойно развивая особенности души своей, сила вашего духа, неизбежно 
изнутри умножившая интенсивность природно-чувственных звучаний, окутывая всё более ваш 
природный чувственный мир снаружи своим нежным светом, сможет правильно погасить 
чрезмерную цветовую насыщенность, 
29. Doch nur wenn ihr die Besonderheiten eurer Seele angemessen entwickelt, vermag eure Geistes-
kraft, die die Intensität der natürlichen Gefühlsklänge im Inneren unvermeidbar verstärkt hat, immer 
mehr eure natürliche Gefühlswelt von außen mit ihrem zarten Licht zu umhüllen und übermäßige 
Farbsättigung richtig zu löschen, 
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30. Облагородив цветовое звучание и приведя всё это в гармонию. 
30. Indem ihr die Farbklänge veredelt und alles das zur Harmonie bringt. 

31. После чего воздействие на разум чувственного мира будет наиболее благоприятным и для 
вас единственно допустимым. 
31. Die Einwirkung der Gefühlswelt auf den Verstand ist dann die Günstigste und die für euch einzig 
Zulässige. 

32. Но именно разум ваш никогда не выйдет из-под чувственного влияния. 
32. Doch gerade euer Verstand wird nie den Gefühlseinwirkungen entgehen. 

33. И хотя все усилия вашего разума в осмыслении закономерностей Мира материи всегда 
будут использовать принцип оценок поступающей информации как точное или неточное 
знание, чувственный мир всегда будет давать этой информации дополнительную основную 
окраску. 
33. Und obwohl all eure Verstandesanstrengungen beim Erfassen der Gesetzmäßigkeiten der materiel-
len WELT immer das Einschätzungsprinzip bezüglich eingetroffener Informationen - genaues und 
ungenaues Wissen - benutzen werden, wird die Gefühlswelt solchen Informationen immer eine zusätz-
liche Grundfarbe geben.  

34. Где благоденствие ваше будет полностью зависеть от того, какого рода чувственный мир 
внутри вас является ведущим: природный или духовный. 
34. Dabei wird euer Wohlergehen vollständig davon abhängen, welche Gefühlswelt in euch die füh-
rende ist: die natürliche oder die geistige. 

       Der Egoismus beim Tier und beim Menschen 

35. Эгоизм у животных проявляется только в прямой связи с удовлетворением основных 
инстинктов, что призвано порождать дух соперничества, и в конечном итоге тот или иной вид 
продолжает существовать и развиваться за счёт наиболее сильных. 
35. Der Egoismus tritt bei Tieren nur direkt mit der Befriedigung grundlegender Instinkte in Erschei-
nung, das bewirkt Konkurrenzbedürfnis, so existiert letztendlich die eine oder andere Art weiter und 
entwickelt sich kraft der Stärksten. 

36. Эгоизм человека также стал расцветать на основе тех же законов, но если у животных 
разум, с заранее предусмотренными крепкими ограничениями, создавал непреодолимую 
преграду, удерживающую чувственные природные проявления в границах гармонии, то 
возможности подвижного разума у человека таких ограничений не имеют; 
36. Der Egoismus des Menschen begann sich ebenfalls auf der Grundlage derselben Gesetze zu entfal-
ten, doch während der Verstand bei den Tieren mit den im voraus bestimmten starken Einschränkun-
gen ein unüberwindbares Hindernis schuf, das die natürlichen Erscheinungen der Gefühle im Rahmen 
der Harmonie hielt, haben dagegen die Möglichkeiten des beweglichen Verstandes beim Menschen 
solche Einschränkungen nicht; 

37. Что не смогло удержать расцвет природных чувственных особенностей в разумных и 
гармоничных границах, 
37. Dadurch konnte die Entfaltung der natürlichen Gefühlsbesonderheiten nicht in vernünftigen und 
harmonischen Grenzen gehalten werden, 

38. А наиболее уродливую форму приобрело природно-чувственное проявление эгоизма. 
38. Und die natürliche Gefühlsäußerung des Egoismus nahm eine sehr entstellte Form an. 

39. В отличие от животных, вы способны создавать бесчисленное множество всевозможных 
проявлений во взаимоотношениях друг с другом и с остальным окружающим миром. 
39. Im Unterschied zu den Tieren seid ihr fähig, eine unzählige Menge aller möglichen Formen von 
gegenseitigen Beziehungen zueinander und zur restlichen umgebenden Welt zu schaffen. 
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       Die Wahrnehmung der Welt durch das Prisma des Egoismus 

40. Вы обладаете величайшими творческими возможностями, где разум ваш всегда готов найти 
бесчисленное множество разнообразных путей, ведущих вас к наиболее удобному и лёгкому 
достижению намеченной цели. 
40. Ihr besitzt sehr große schöpferische Möglichkeiten, und euer Verstand ist immer bereit, zahllose 
Mengen verschiedener Wege zu finden, die euch helfen, das gesetzte Ziel am bequemsten und leichtes-
ten zu erreichen. 

41. Но так как в вашем внутреннем мире ведущими являются природно-чувственные 
эгоистические особенности, то разум ваш неизбежно будет воспринимать окружающий мир 
через призму этого эгоизма, отмечая и запоминая информацию только по принципу: во благо 
вашим эгоистическим притязаниям или не во благо. 
41. Doch da in eurer inneren Welt die natürlichen egoistischen Gefühlsbesonderheiten maßgebend 
sind, wird euer Verstand die umgebende Welt unvermeidlich durch das Prisma dieses Egoismus auf-
nehmen und Information allein nach dem Prinzip kennzeichnen und speichern: gereicht es zum Wohle 
eurer egoistischen Ansprüche oder nicht. 

42. За всю историю своего существования, накапливая бесконечно информацию, которая была 
почти полностью помечена только эгоизмом, вы всегда находитесь в ситуации, когда любая 
попытка вашего разума осмыслить ту или иную возникающую в жизни трудность будет всегда 
соскальзывать в русло угодничества собственному эгоизму, 
42. Da ihr während der ganzen Geschichte eurer Existenz endlos fast ausnahmslos nur mit Egoismus 
gekennzeichnete Information anhäuft, befindet ihr euch in der ständigen Situation, dass jeder Versuch 
eures Verstandes, die eine oder andere in eurem Leben auftretende Schwierigkeit zu erfassen, immer 
abgleiten wird in Richtung Liebedienerei vor dem eigenen Egoismus, 

43. Размеры и особенность которого вы пока не в состоянии не только оценить, но и 
представить. 
43. Dessen Ausmaße und Besonderheit ihr vorerst weder in der Lage seid, einzuschätzen noch euch 
vorzustellen. 

44. Ибо для такой оценки необходимо обладать разумом, который видит реальность 
исключительно чрез чувственные проявления души. 
44. Denn für eine Einschätzung solcher Art bedürfte es eines Verstandes, der die Realität ausschließ-
lich durch die Gefühlsäußerungen der Seele sieht. 

45. А именно такого качества пока ещё не достигал ни один из вас за всю историю 
существования человеческой цивилизации, 
45. Und genau diese Eigenschaft hat in der ganzen Geschichte der Existenz der menschlichen Zivilisa-
tion noch keiner von euch erreicht. 

46. Хотя некоторые всё же смогли добиться определённых немалых результатов в этом 
направлении. 
46. Obwohl einige von euch bereits bestimmte nicht geringe Resultate in dieser Richtung doch erreicht 
haben. 

47. Но это есть перспектива будущего у каждого из вас. 
47. Aber das ist für jeden von euch die Zukunftsperspektive. 

48. И если в Мире материи подвижный разум сам по себе был способен ограничить эгоизм до 
незначительных проявлений, то у вас такое возможно только благодаря духовному развитию. 
48. Und während in der Welt der Materie der bewegliche Verstand an sich fähig war, den Egoismus im 
Rahmen unbedeutender Erscheinungsformen einzuschränken, ist dies bei euch nur dank einer geistigen 
Entwicklung möglich. 
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49. Если о разуме можно образно сказать, что он обладает способностью видеть, то весь 
чувственный мир в этом случае видеть не может. 
49. Wenn man vom Verstand bildlich sagen kann, dass er sehen kann, dann kann die ganze Gefühls-
welt nicht sehen. 

       Störungen des Gleichgewichts führen zur Selbstzerstörung 

50. Весь Мир материи, проявляющийся во всём своём многообразии целостных систем, в 
основах жизненных проявлений имеет определённые законы равновесия и две основные нормы. 
50. Die ganze Welt der Materie, die in ihrer vollen Vielfalt ganzheitlicher Systeme sichtbar wird, hat 
in den Grundlagen von Lebenserscheinungen bestimmte Gesetze des Gleichgewichts und zwei Grund-
normen. 

51. Где ниже одной нельзя опускаться, ибо приведёт к истощению, а выше другой нельзя 
подниматься: будет перенасыщение. 
51. Tiefer als die eine darf man nicht sinken, denn das würde zur Erschöpfung führen, und höher als 
die andere darf man sich nicht erheben: dann gibt es Übersättigung. 

52. Нарушение и той и другой нормы всегда ведёт к нарушению определённого равновесия, 
после чего начинается процесс саморазрушения. 
52. Die Verletzung sowohl der einen als auch der anderen Norm führt immer zur Störung eines be-
stimmten Gleichgewichts, wonach der Prozess der Selbstzerstörung beginnt. 

       Die Kontrolle der Instinkte bei den Tieren 

53. Природный чувственный мир животных контролируется самой Гармонией посредством 
информации, заложенной в инстинкты того или иного животного. 
53. Die natürliche Gefühlswelt der Tiere wird von der Harmonie selbst kontrolliert mit Hilfe der In-
formation, die in die Instinkte des einen oder anderen Tieres hineingelegt ist. 

54. Разум животных находится в том состоянии, когда он по своим возможностям может быть 
только послушным помощником в правильном удовлетворении инстинктов, не являясь сильнее 
их. 
54. Der Verstand der Tiere befindet sich in einem solchen Zustand, dass er mit seinen Möglichkeiten 
bei der richtigen Befriedigung der Instinkte nur ein gehorsamer Gehilfe sein kann, ohne stärker als sie 
zu sein. 

       Die Beschränkung der Instinkte beim beweglichen Verstand 

55. Подвижный разум имеет возможность увести чувственный мир плоти за пределы нормы, но 
не в состоянии делать это только потому, что осознаёт наличие в этом случае опасности, 
55. Der bewegliche Verstand dagegen hat zwar die Möglichkeit, die Gefühlswelt des Körpers über die 
Grenzen der Norm hinauszuführen, doch er ist nicht in der Lage, solches auszuführen, nur weil er sich 
in diesem Fall der bestehenden Gefahr bewusst ist, 

56. И для блага своей деятельности сводит сигналы чувственных проявлений инстинктов до 
наименьшего уровня, но не переходя нижний уровень нормы. 
56. Und für das Wohl seiner Tätigkeit beschränkt er die Signale der instinktiven Erscheinungsformen 
der Gefühle auf das niedrigste Niveau, ohne jedoch die untere Ebene der Norm zu unterschreiten. 

57. Сочетание особенностей природного тела и разума уравновешено Гармонией таким 
образом, что "слепой" чувственный мир будет всегда находиться в уровне нормальной 
жизнедеятельности. 
57. Die Zusammensetzung der Besonderheiten des natürlichen Körpers und des Verstandes wird von 
der Harmonie so ausgeglichen, dass sich die "blinde" Gefühlswelt immer auf dem Niveau der norma-
len Lebenstätigkeit befindet. 
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       Die gefährliche Situation beim Menschen 

58. В случае с подвижным разумом человека ситуация находится в таком состоянии, что разум, 
хотя и продолжает иметь способность видеть, но он обречён видеть реальность только чрез 
призму того или иного чувственного мира. 
58. Beim Menschen besteht für den beweglichen Verstand folgende Situation: der Verstand ist, ob-
wohl er weiterhin fähig ist zu sehen, dazu verurteilt, die Realität ausschließlich durch das Prisma der 
einen oder anderen Gefühlswelt aufzunehmen. 

59. И пока разум смотрит на мир через призму непомерно усиленных проявлений природных 
чувственных особенностей с постоянно усиливающимся сверх нормы эгоизмом, то разум на 
первых порах легко обмануть. 
59. Und solange der Verstand auf die Welt durch das Prisma der übermäßig verstärkten Erscheinungen 
der natürlichen Gefühlsbesonderheiten schaut, mit einem sich ständig über die Norm verstärkenden 
Egoismus, kann der Verstand vorerst leicht getäuscht werden. 

60. И он не в состоянии будет определить разумную меру удовлетворений чувственных 
природных особенностей, что неизбежно приведёт ваши действия к расстройству 
отрегулированной Гармонией системы сигналов инстинктов. 
60. Und er wird nicht in der Lage sein, ein vernünftiges Maß der Befriedigung der natürlichen Ge-
fühlsbesonderheiten zu bestimmen, was bei euren Handlungen unvermeidlich zur Störung der Instinkt-
signale führt, deren System durch die Harmonie reguliert wird. 

61. Это обязательно приведёт к тому, что вы будете либо недостаточно питать нуждающееся, 
либо чрезмерно кормить желающее. 
61. Das führt unbedingt dazu, dass ihr entweder das Benötigte unzureichend oder das Gewünschte 
übermäßig speist. 

62. Но и в том и в другом случае плоть будет разрушаться. 
62. Doch sowohl in dem einen wie in dem anderen Fall wird der Körper zerstört. 

       Nur die geistige Gefühlswelt führt zur Norm 

63. Только духовный чувственный мир, правильно формируясь, призван привести в норму 
природный чувственный мир. 
63. Nur die geistige Gefühlswelt ist, wenn sie sich richtig formt, geeignet, die natürliche Gefühlswelt 
zur Norm zu führen. 

64. И хотя разум будет продолжать воспринимать реальность через призму, но уже духовного 
мира, он сможет накапливать в этом случае информацию в таком виде, когда при любом 
осмыслении возникающих ситуаций разум всегда сможет находить благоприятное решение как 
для души, так и для плоти. 
64. Und obwohl der Verstand weiterhin die Realität durch ein Prisma wahrnehmen wird, ist es bereits 
das der geistigen Welt, und er kann dann die Information in einer Art sammeln, dass bei jeglicher 
Erfassung entstehender Situationen, der Verstand immer eine optimale Lösung sowohl für die Seele als 
auch für den Körper finden kann. 

65. В отличие от природного чувственного мира, имеющего и верхнюю, и нижнюю границу 
насыщения, духовный чувственный мир имеет только один уровень, который изначально 
закладывается Отцом Небесным и ниже которого опуститься невозможно. 
65. Im Unterschied zur natürlichen Gefühlswelt, die sowohl eine obere als auch eine untere Sätti-
gungsgrenze hat, hat die geistige Gefühlswelt nur ein Niveau, das ursprünglich vom Himmlischen 
Vater festgelegt wurde und das man nicht unterschreiten darf. 
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       Mit geistiger Nahrung wird die Seele nie übersättigt  

66. Ну а в другую сторону никаких ограничений не существует, и, сколько бы душу ни питали 
духовной пищей, она никогда не дойдёт до перенасыщения. 
66. Zur anderen Richtung aber gibt es keinerlei Begrenzungen, und so sehr man die Seele auch mit 
geistiger Speise ernährt, sie wird nie Übersättigung erreichen. 

67. А этот процесс насыщения будет идти вечно. 
67. Und dieser Prozess der Sättigung wird ewig währen. 

       Die Seele sucht die Hand des Himmlischen Vaters 

68. Душа ваша имеет в основе своей способность чутко реагировать на то, что ей благоприятно 
ощущать, ибо это может быть только идущее во благо её формирования. 
68. Eure Seele hat in ihrem Wesen die Fähigkeit, feinfühlig auf das zu reagieren, was zu empfinden für 
sie günstig ist, und das kann nur sein, was dem Wohl ihrer Formung dient. 

69. Таким образом она безошибочно способна определять угодное Богу и идущее от Него, 
пытаясь определить Руку Отца, дабы впоследствии решительно пойти туда, куда поведёт Отец 
Небесный. 
69. Auf diese Weise ist sie fähig, das Gott Gefällige und das von Ihm Kommende fehlerlos zu bestim-
men, und sie ist bemüht, die Hand des Vaters zu finden, um später entschlossen dorthin zu gehen, 
wohin der Himmlische Vater sie führt. 

       Der Lernprozess des Verstandes 

70. В жизни вашей время от времени всё же возникают ситуации, когда разум отмечает некую 
внутреннюю реакцию, отторгающую что-то или приятно воспринимающую какое-то явление, 
запоминая это наряду с обилием ярких похожих реакций со стороны эгоистического 
чувственного мира. 
70. In eurem Leben treten von Zeit zu Zeit Situationen auf, in denen der Verstand eine gewisse innere 
Reaktion bemerkt, die irgend etwas ablehnt oder eine Erscheinung angenehm aufnimmt, und das prägt 
er sich zusammen mit den zahlreichen markanten ähnlichen Reaktionen von Seiten der egoistischen 
Gefühlswelt ein. 

71. Разум на первых этапах жизнедеятельности юного человечества не в состоянии был 
различать между собой такие внутренние реакции на внешние обстоятельства, но спустя 
продолжительный период времени всё более появлялась возможность отмечать, что некоторые 
внутренние чувственные реакции по качеству отличаются от проявлений природного 
чувственного мира. 
71. Der Verstand war in den ersten Etappen der Lebenstätigkeit der jungen Menschheit noch nicht 
fähig, solche inneren Reaktionen auf äußere Umstände auseineinanderzuhalten, doch nach längerer 
Zeit bahnte sich mehr und mehr die Möglichkeit an, festzustellen, dass sich einige innere Gefühlsreak-
tionen in der Qualität von Äußerungen der natürlichen Gefühlswelt unterscheiden. 

72. Таким образом, постепенно разум стал обретать всё большую предрасположенность 
благоприятно осмысливать духовный чувственный мир. 
72. Auf diese Weise wurde der Verstand allmählich immer mehr geneigt, die geistige Gefühlswelt 
günstig zu erfassen. 
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       Die Gesetze des Schöpfers spiegeln sich in den Objekten der materiellen Welt wider 

73. Условия постижения Творца Бытия материи для разума заключаются в том, что законы 
Творца, как частичное Его отражение, можно постигать в любом объекте или явлении 
материального мира, который в многообразии своём проявляется вокруг, и разум на каждом 
шагу способен встречать многочисленные знания о Бытии Гармонии. 
73. Die Bedingungen für den Verstand bei der Erkenntnis des Schöpfers des materiellen Daseins be-
stehen darin, dass man die Gesetze des Schöpfers als Seine teilweise Widerspiegelung in jedem belie-
bigen Objekt oder jeder Erscheinung der materiellen Welt, die sich in ihrer Vielfalt ringsum zeigt, 
erkennen kann, und der Verstand ist bei jedem Schritt fähig, viel Wissen über das Dasein der Harmo-
nie anzutreffen. 

74. А вот условия для начала развития души для вас явились намного сложнее. 
74. Zu Beginn der Seelenentwicklung waren die Bedingungen für euch jedoch wesentlich schwieriger. 

       Der Himmlische Vater spiegelt sich niemals in einem Objekt wider 

75. Ибо Отец Небесный никогда не отражается ни в одном объекте или явлении Мира материи. 
75. Denn der Himmlische Vater spiegelt sich niemals in einem Objekt noch in einer Erscheinung der 
materiellen Welt wider. 

76. Законы развития души никогда нельзя прочитать в деревьях или средь облака, в каплях 
росы или в песчинках прибрежного песка, в утренней заре или в таинственном тумане. 
76. Die Gesetze der Entwicklung der Seele kann man niemals an den Bäumen noch an einer Wolke, an 
Tautropfen, an Sandkörnchen des Meeresstrandes, an der Morgenröte oder am geheimnisvollen Nebel 
ablesen. 

77. И если законы развития своего и своего материального тела разум имеет возможность брать 
самостоятельно, читая книгу мудрости, постоянно раскрытую в качестве окружающей 
Природы, то именно душа ваша не имеет таких возможностей читать книгу законов своего 
становления. 
77. Und während der Verstand die Möglichkeit hat, seine Entwicklungsgesetze und die seines mate-
riellen Körpers selbstständig zu erkennen, indem er das Buch der Weisheit liest, das in seiner Eigen-
schaft als umgebende Natur ständig aufgeschlagen ist, hat eure Seele genau diese Möglichkeiten nicht, 
das Buch der Gesetze ihres Werdens zu lesen. 

       Die richtige Analyse von Information durch den Verstand 

78. Однажды впервые воплотившись, душе вашей предстояло прежде всего войти в плотное 
взаимодействие с законами материи, бесконечно испытывая на себе влияние тех или иных 
ситуаций, 
78. Als sie sich einst zum ersten Mal inkarnierte, stand eurer Seele vor allem bevor, eine enge Wech-
selwirkung mit den Gesetzen der Materie einzugehen und unendlich den Einfluss der einen oder ande-
ren Situation auf sich zu verspüren, 

79. При этом пробуя различать то, что во благо для неё и что во вред. 
79. Bemüht zu unterscheiden, was ihr zum Wohl gereiche und was zum Schaden. 

80. Но для того, чтобы разум мог благоприятно анализировать такого рода информацию, он 
должен был знать: что есть голос души и чем он отличается от чувственных природных 
особенностей. 
80. Doch damit der Verstand so eine Art Information richtig analysieren konnte, musste er wissen: 
Was ist die Stimme der Seele und worin unterscheidet sie sich von den gefühlsmäßigen natürlichen 
Besonderheiten. 
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81. Разуму легче различать и осмысливать чувственный мир плоти, ибо корневые законы и его, 
и плоти однородны. 
81. Dem Verstand fällt es leichter, die Gefühlswelt des Körpers zu unterscheiden und zu erfassen, denn 
seine Grundgesetze und die des Körpers sind gleichartig. 

82. И лишь потому, что чувственный мир вашей плоти, многократно усиленный особенностями 
души, стал по силе своей превышать норму, установленную Гармонией, подвижный разум 
оказался в полной зависимости от чувственного мира, так же как и у животных. 
82. Und nur deshalb, weil die Gefühlswelt eures Körpers, die durch die Besonderheiten der Seele um 
vieles verstärkt wurde, mit ihrer Stärke die Norm, die seitens der Harmonie aufgestellt wurde, zu 
überschreiten begann, verfiel der bewegliche Verstand ebenso wie bei den Tieren in völlige Abhängig-
keit von der Gefühlswelt.  

83. Поэтому разум не мог со стороны осмыслить происходящее в чувственном мире первого 
человека, а только, в зависимости от природных эгоистических чувственных проявлений, 
которые являются самыми яркими и громогласными, осмысливал происходящую реальность 
исключительно в угоду эгоизму. 
83. Deshalb konnte der Verstand nicht von außen das Geschehen in der Gefühlswelt des ersten Men-
schen erfassen, sondern konnte die sich abwickelnde Realität ausschließlich dem Egoismus zuliebe 
erfassen, in Abhängigkeit von den natürlichen egoistischen Gefühlsäußerungen, die am markantesten 
und am lautstärksten sind. 

84. Голос души, как правило, оставался без внимания. 
84. Die Stimme der Seele aber blieb in der Regel unbeachtet. 

       Der langsame Weg der Seelenentwicklung 

85. Но если всё же разуму и удаётся отметить что-то, идущее от души, то при осмыслении этого 
сигнала разуму неизбежно приходится пользоваться только накопленной информацией, уже 
окрашенной эгоизмом. 
85. Sollte es dem Verstand dennoch gelingen, von der Seele Kommendes zu bemerken, so ist der 
Verstand beim Erfassen dieses Signals unvermeidlich allein auf die angehäufte, bereits vom Egoismus 
gefärbte Information angewiesen. 

86. И тогда разумные выводы в пользу души сделать становится почти невозможно. 
86. Damit ist es fast unmöglich, vernünftige Schlussfolgerungen zugunsten der Seele zu ziehen. 

87. Но всё-таки по маленьким крупинкам удаётся накапливать в сознании информацию, 
наиболее благоприятную для духовного мира. 
87. Dennoch gelingt es, im Bewusstsein Körnchen für Körnchen eine Information anzuhäufen, die für 
die geistige Welt die günstigere ist. 

88. Ибо, чтобы однажды по Воле Великого Отца Небесного можно было открыть некоторые 
первые необходимые законы, прямо и значительно влияющие на формирование души, 
обязательно необходимо, чтобы внутренний духовный мир и уровень сознания созрели до 
наиболее благоприятного состояния. 
88. Denn damit man irgendwann einmal nach dem Willen des Großen Himmlischen Vaters einige 
erste notwendige Gesetze offenbaren konnte, die auf die Entwicklung der Seele direkten und bedeu-
tenden Einfluss nehmen, ist es unbedingt notwendig, dass die innere geistige Welt und das Bewusst-
seinsniveau zu einem günstigen Zustand herangereift sind. 

89. А для того, чтобы юное человечество дозрело до сего, его необходимо было сохранить. 
89. Und damit die junge Menschheit dazu heranreifte, war es notwendig, sie zu erhalten. 
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       Unsinnige Anstrengungen zur Befriedigung eures Egoismus 

90. Ибо, не сумев по естественным обстоятельствам правильно осмыслить необходимое для 
духовного развития и всецело посвятив житие своё в угоду эгоистическим чувственным 
проявлениям, вы неизбежно начали дикообразную жизнедеятельность, 
90. Denn weil ihr es aus natürlichen Gründen nicht geschafft habt, das Notwendige für eine geistige 
Entwicklung richtig zu erfassen, und weil ihr euer Leben vollständig den egoistischen Äußerungen der 
Gefühle gewidmet habt, so habt ihr unvermeidlich eine wilde Lebenstätigkeit begonnen, 

91. Где по законам соперничества вступаете в жестокую борьбу друг с другом как между 
различными малыми группами, так и между племенами и государствами. 
91. In der ihr nach den Gesetzen der Konkurrenz grausame Kämpfe untereinander beginnt, sowohl 
zwischen verschiedenen kleinen Gruppen, als auch zwischen Stämmen und Staaten. 

92. В эти абсурдные состязания вы направили все свои разумные возможности, создавая всё 
более совершенные технические приспособления и ещё больше лишая друг друга жизни. 
92. Auf diese absurden Wettbewerbe habt ihr alle eure Verstandesmöglichkeiten gerichtet, indem ihr 
immer vollkommenere technische Vorrichtungen schafft und euch gegenseitig immer mehr das Leben 
unmöglich macht. 

93. Эти глупейшие по существу усилия вы прикладываете уже тысячи лет до сего дня, делая это 
с одной эгоистической целью: улучшить свои собственные условия для удовлетворения своих 
инстинктов и остальных чувственных эгоистических потребностей. 
93. Diese im Grunde unsinnigen Anstrengungen macht ihr bereits seit Tausenden von Jahren bis zum 
heutigen Tag, und tut das mit dem einzigen egoistischen Ziel: eure eigenen Bedingungen zur Befriedi-
gung eurer Instinkte und zur Befriedigung anderer egoistischer Gefühlsbedürfnisse zu verbessern.  

       Hochmut ist der erste Feind eurer geistigen Welt 

94. При этом каждый успех на таком поприще безмерно развивает и личностную, и 
общенациональную гордыню, являющуюся на самом деле первым и основным врагом вашего 
духовного мира. 
94. Dabei entwickelt jeder Erfolg auf diesem Gebiet maßlos sowohl den persönlichen als auch den 
gesamtnationalen Hochmut, der wahrhaftig der erste und grundlegende Feind eurer geistigen Welt ist. 

95. По этому поводу можно сказать, что, если желаете найти условия, развивающие душу, 
смело ищите их в противоположной стороне от того, что подсказывает вам ваша гордыня. 
95. In diesem Zusammenhang kann man sagen: wenn ihr Bedingungen finden möchtet, die die Seele 
entwickeln, so sucht sie entschlossen auf der entgegengesetzten Seite von dem, was euch euer Hoch-
mut anrät. 

       Die Menschheit ist unter das Nullniveau gesunken 

96. Помимо закона соперничества, приводящего вас к постоянному побитию друг друга, вы 
всем человеческим обществом по неведению перешли допустимые в Гармонии границы и 
опустились ниже нулевого уровня нормы, предусмотренного Творцом для нормальной 
жизнедеятельности в Мире материи. 
96. Abgesehen von dem Gesetz der Konkurrenz, das dazu führt, dass ihr einander ständig prügelt, habt 
ihr mit der ganzen menschlichen Gesellschaft aus Unwissenheit die von der Harmonie zulässige Gren-
ze überschritten und seid unter das Nullniveau der Norm gesunken, die vom Schöpfer für eine normale 
Lebenstätigkeit in der Welt der Materie vorgesehen gewesen war. 

97. Это привело к тому, что вы постоянными своими усилиями в ложную сторону упорно 
стираете в клетках своего тела информацию к развитию, 
97. Das führte dazu, dass ihr mit euren ständigen Anstrengungen in die falsche Richtung hartnäckig in 
den Zellen eures Körpers die Information zur Entwicklung löscht, 
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98. После чего неизбежно начинают разрушаться связи между клетками, что приводит вашу 
плоть ко всё более тяжёлым заболеваниям и гибели. 
98. Danach beginnen die Verbindungen zwischen den Zellen unvermeidlich zu zerfallen, was euren 
Körper zu immer schwereren Krankheiten und zum Tod führt.  

       Zunehmender Verfall über Generationen verkürzt das Leben 

99. Наличие таких нарушений по законам Природы вы легко можете передавать своим детям, 
тем самым делая каждое новое поколение всё с большими отклонениями в физическом 
благосостоянии. 
99. Das Vorhandensein solcher Störungen könnt ihr nach den Gesetzen der Natur leicht euren Kindern 
weitergeben, dadurch bewirkt ihr, dass jede neue Generation immer mehr vom guten physischen Zu-
stand abweicht. 

100. Ибо каждое новое поколение, делая всё те же ненормальные шаги, умножает то, что уже 
имеет; 
100. Denn jede neue Generation, die immer die gleichen anormalen Schritte macht, stärkt das, was sie 
bereits hat; 

101. Что с каждым разом Гармонией отторгается сильнее. 
101. Von der Harmonie wird dies mit jedem Mal stärker abgelehnt. 

102. При таких обстоятельствах жизнедеятельность ваша длится очень кратко. 
102. Unter diesen Umständen hält eure Lebenstätigkeit sehr kurz an. 

       Die Notwendigkeit von Reinkarnationen 

103. А для созревания духовного мира и самого сознания, чтобы в предопределённый Час 
можно было достойно принять открытые по Воле Бога Великого законы развития, требуются 
периоды жизни во много раз продолжительнее. 
103. Für die Reifung der geistigen Welt und des Bewusstseins aber, sind um viele Male längere Le-
bensperioden erforderlich, damit in einer vorbestimmten Stunde die nach dem Willen des Grossen 
Gottes offenbarten Entwicklungsgesetze würdig aufgenommen werden können. 

104. И если бы со смертью плоти погибала душа, то о развитии души можно было бы не 
говорить совсем, а воплощение ваше в природное тело было бы бессмысленным. 
104. Und wenn mit dem Tod des Körpers die Seele sterben würde, so brauchte man gar nicht von einer 
Seelenentwicklung zu reden, und eure Verkörperung in einen Naturkörper hätte keinen Sinn. 

105. Отец Небесный знал эту необходимость, и поэтому были предусмотрены таинства, 
жизненно необходимые для вас, системы перевоплощений, 
105. Der Himmlische Vater wusste von dieser Notwendigkeit, und deshalb wurden die für euch le-
bensnotwendigen Geheimnisse des Systems der Reinkarnationen vorgesehen, 

106. По которой вы вновь и вновь, если видится в этом жизненная необходимость, 
воплощаетесь в нужную именно для вас плоть. 
106. Nach dem ihr euch immer wieder, wenn die Lebensnotwendigkeit besteht, in einen ausschließlich 
für euch notwendigen Körper inkarniert. 

107. Только плоть эту выбираете не вы, но вам её выбирают, учитывая, до чего вы созрели и 
чего вам не хватает. 
107. Nur dass nicht ihr diesen Körper auswählt, sondern er wird für euch ausgewählt unter Berücksich-
tigung dessen, wozu ihr herangereift seid und was euch fehlt. 
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       Ihr dürft euch nicht an eure Dummheiten aus vergangenen Leben erinnern 

108. При этом для вас создаются благоприятные условия, когда сознание новой плоти не 
должно помнить великого множества ваших глупостей из прошлой жизни. 
108. Dabei werden für euch günstige Bedingungen geschaffen, wobei das Bewusstsein des neuen 
Körpers sich nicht an die große Menge eurer Dummheiten aus dem vorhergehenden Leben erinnern 
darf. 

109. Хотя опыт души, набирающий силу понемногу, способен с каждым разом всё больше 
влиять на поиск необходимого во благо души юным организмом, 
109. Obwohl die Erfahrung der Seele, die langsam an Stärke zunimmt, mit jedem Mal fähiger wird, 
auf die Suche des jungen Organismus nach dem, was seine Seele braucht und ihr gut tut, immer mehr 
Einfluss zu nehmen,  

110. Который начинает смотреть на мир новыми детскими глазами, за счёт чего временами 
удаётся накапливать в душе побольше благоприятных впечатлений, сказывающихся на 
формировании души. 
110. Dieser beginnt mit neuen Kinderaugen auf die Welt zu schauen und dadurch gelingt es der Seele, 
von Zeit zu Zeit immer mehr günstige Eindrücke anzuhäufen, die sich auf die Seelenformung auswir-
ken. 

       Der Mensch muss die vollständige Freiheit der Wahl haben 

111. Но наряду с этим есть и другие обстоятельства, когда накапливающийся отрицательный 
опыт делает ребёнка уже с детства наиболее склонным к действиям, всё более отягощающим 
его внутренний мир. 
111. Zugleich gibt es noch andere Umstände, wenn angehäufte negative Erfahrung das Kind von An-
fang an vornehmlich zu Handlungen geneigt macht, die immer mehr seine innere Welt belasten. 

112. Только насильно со стороны ничего изменить нельзя, ибо человек должен обладать полной 
свободой выбора. 
112. Doch man darf nicht mit Gewalt von außen daran etwas ändern, denn der Mensch muss die voll-
ständige Freiheit der Wahl haben. 

113. Это Закон не только для подвижного разума Вселенной, но и обязательный Закон в 
развитии души. 
113. Dieses ist nicht nur ein Gesetz für den beweglichen Verstand des Weltalls, sondern ebenso ein 
obligatorisches Gesetz bei der Entwicklung der Seele. 

       Für euch werden die günstigsten Bedingungen ausgewählt 

114. Самое большое, что можно сделать для вас при новом воплощении, - это подобрать 
наиболее благоприятные, с точки зрения Истины, условия для постижения недостающего при 
учтённом заранее вероятном чередовании тех или иных предстоящих испытаний. 
114. Das meiste, was für euch bei einer neuen Verkörperung zu tun möglich ist, ist es, die günstigsten 
Bedingungen aus der Sicht der Wahrheit für das Erkennen dessen, was fehlt, auszuwählen. Dabei ist 
im Voraus berücksichtigt, dass sich die einen oder anderen bevorstehenden Prüfungen wahrscheinlich 
abwechseln. 

115. По некоторым закономерностям эти наиболее вероятные благоприятные условия можно 
просматривать заранее на основе качеств вновь рождённого материального тела в тех или иных 
известных условиях. 
115. Nach einigen Gesetzmäßigkeiten sind diese wahrscheinlich günstigeren Bedingungen vorher zu 
erkennen aufgrund von Eigenschaften des erneut geborenen materiellen Körpers unter den einen oder 
anderen bekannten Bedingungen. 
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       Schöpferische Erfahrung und geistige Kraft überwinden den Egoismus 

116. Закон перевоплощений позволяет накапливать в душах ваших творческий опыт и 
духовную силу, хотя творческий опыт всегда накапливается значительно быстрее. 
116. Das Gesetz der Wiedergeburt erlaubt es, schöpferische Erfahrung und geistige Kraft in euren 
Seelen anzuhäufen, obwohl die schöpferische Erfahrung immer wesentlich schneller angehäuft wird. 

117. Благодаря этому закону, в истории существования вашего общества удаётся создавать 
благоприятные условия, когда некоторые из вас становились способны преодолевать 
ненормальные ограничения, обществом незримо установленные. 
117. In der Geschichte eurer gesellschaftlichen Existenz gelingt es dank diesem Gesetz, günstige Be-
dingungen zu schaffen, wenn einige von euch fähig wurden, die anormalen Begrenzungen, die die 
Gesellschaft unsichtbar festgesetzt hat, zu überwinden. 

118. И тогда разум, жадно устремляющийся постигать реальность, далеко не связанную с 
вероятной возможностью удовлетворить эгоистические потребности, позволял расцветать 
науке и искусствам. 
118. Und dann erlaubte der Verstand es der Wissenschaft und den Künsten, zu erblühen, begierig 
bestrebt, eine Realität zu erkennen, die bei weitem nicht mit der möglichen Befriedigung egoistischer 
Bedürfnisse verbunden ist. 

119. А в области духа некоторые из вас прилагали важные усилия, значительно надрывающие 
зависимость от инстинктов и прочих эгоистических побуждений. 
119. Manche von euch aber machten auf geistigem Gebiet wichtige Anstrengungen, die die Abhängig-
keit von den Instinkten und von anderen egoistischen Absichten wesentlich lockerten. 

       Auf das Gesetz der Reinkarnation folgt das Gesetz der Ewigkeit 

120. До необходимого созревания ваша душа, как правило, воплощается несколько раз, после 
чего завершается череда воплощений, и душа ожидает Часа, после которого все также 
ожидающие будут уже окончательно возвращены во плоть. 
120. Bis zur notwendigen Reife reinkarniert sich eure Seele in der Regel einige Male, danach endet die 
Verkörperungsfolge, und die Seele wartet auf die Stunde, nach der alle ebenso Wartenden bereits 
endgültig in den Körper zurückgeführt werden. 

121. После этого закон перевоплощений отойдёт за ненадобностью, а вы в полной мере 
приступите к жизнедеятельности по законам Вечности. 
121. Danach fällt das Gesetz der Reinkarnation als unnötig weg, und ihr beginnt in vollem Maße die 
Lebenstätigkeit nach den Gesetzen der Ewigkeit. 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 6: Auf der Suche nach dem Himmlischen Vater 

 Auf der Suche nach dem Himmlischen Vater 

1. И теперь ваше благоденствие зависит от того, насколько же бдительным окажется сердце 
ваше. 
1. Doch bis zu dieser bedeutenden Wende stand euch bevor, während eurer ganzen Existenz, in grel-
len, vielfältigen Farben von einer besonderen Seite eurer Lebenstätigkeit aus in Erscheinung zu treten, 

2. Качество проявления которой коренным образом отличается от качества проявлений с 
подобной стороны всех представителей подвижного разума Вселенной. 
2. Deren Erscheinungsweise sich grundsätzlich von der Erscheinungsweise einer ähnlichen Seite bei 
allen Vertretern des beweglichen Verstandes im Weltall unterscheidet. 
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3. Эта особенная сторона вашей жизни олицетворяется всевозможными попытками определить 
Суть Отца Небесного и вступить с Ним в общение. 
3. Diese besondere Seite eures Lebens kommt in allen möglichen Versuchen, das Wesen des Himmli-
schen Vaters zu bestimmen und mit Ihm in Kommunikation zu kommen, zum Ausdruck. 

4. И где эти попытки, эгоистически разделяющиеся между собой, расцвели в большом внешнем 
многообразии. 
4. Wobei diese Versuche, die sich in ihrem Egoismus unterschieden, in einer großen äußeren Vielfalt 
erblühten. 

5. Но это было неизбежно на основе особенностей вашего внутреннего мира и состояния 
несвободного разума. 
5. Doch das war aufgrund der Besonderheiten eurer inneren Welt und des Zustandes des unfreien 
Verstands unvermeidlich. 

       So vielfältige Vorstellungen von Gott hat allein der Mensch 

6. Независимо от многочисленности всевозможных разумных цивилизаций во Вселенной, их 
отношение к Единому выражается на одной характерной основе с единым осознанием всеми 
единого Закона развития. 
6. Unabhängig von der großen Anzahl aller möglichen Verstandes-Zivilisationen im Weltall drückt 
sich ihr Verhältnis zum Alleinigen auf der charakteristischen Grundlage des allen bewussten einheitli-
chen Entwicklungsgesetzes aus. 

7. А на одной Земле-Матушке, где во Вселенной существует одно-единственное своеобразное 
человечество, выражение отношений к Богу проявляется в большом разнохарактерном 
разнообразии. 
7. Allein auf Mutter Erde, wo eine im Weltall einmalige, einzigartige Menschheit existiert, drückt sich 
das Verhältnis zu Gott in einer großen verschiedenartigen Vielfalt aus, 

8. Тогда как Закон развития души тоже имеет один единый для всех детей Божиих Путь 
Восхождения. 
8. Während das Gesetz der Seelenentwicklung ebenfalls einen für alle Kinder Gottes einheitlichen 
Aufstiegsweg hat. 

9. К наиболее благоприятному пониманию этой истины могло подойти только единое общество 
человечества. 
9. Zum höchsten Verständnis dieser Wahrheit aber kann nur eine einheitliche Gesellschaft der 
Menschheit kommen. 

10. А так как человеческая цивилизация состоит из великого множества разнообразных 
обществ, разделённых между собой на основе законов эгоизма, то, даже если понимание о 
едином Пути и будет воспринято сознанием представителей различных обособленных обществ, 
по закону всё того же эгоизма каждое такое общество мгновенно соотнесёт эту истину с 
собственным, присущим данному обществу, характерным говорением о Боге и о пути развития. 
10. Da aber die menschliche Zivilisation aus einer großen Anzahl verschiedenartiger Gesellschaften 
besteht, die auf der Grundlage der Gesetze des Egoismus voneinander getrennt sind, und selbst wenn 
das Verständnis von einem einheitlichen Weg im Bewusstsein der Vertreter verschiedener gesonderter 
Gesellschaften angenommen würde, so wird doch jede dieser Gesellschaften nach dem Gesetz des 
immer gleichen Egoismus sofort diese Wahrheit anpassen an das eigene, für diese Gesellschaft charak-
teristische Reden über Gott und über den Entwicklungsweg. 

11. После чего коллективная гордыня такого общества значительно возрастает. 
11. Danach wächst der kollektive Hochmut einer solchen Gesellschaft wesentlich. 
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12. И хотя религиозная сторона в жизни юного человечества коренным образом отличается от 
нечто подобного в существовании представителей подвижного разума Вселенной, всё же 
именно внеземной мир Разума сыграл значительную роль в становлении этой стороны в жизни 
человеческой цивилизации. 
12. Und obwohl sich die religiöse Seite im Leben der jungen Menschheit grundlegend von etwas 
ähnlichem im Dasein der Vertreter des beweglichen Verstandes im Weltall unterscheidet, hat trotzdem 
gerade die außerirdische Welt des Verstandes eine wesentliche Rolle bei der Entwicklung dieser Seite 
im Leben der menschlichen Zivilisation gespielt. 

       Die Legende vom gefallenen Engel 

13. При этом на развитие юного человечества с этой стороны повлияло ещё одно немаловажное 
событие, 
13. Dabei beeinflusste noch ein nicht unwichtiges Ereignis von dieser Seite die Entwicklung der jun-
gen Menschheit, 

14. Которое ознаменовалось тем, что во Вселенной однажды одна большая и достаточно 
развитая цивилизация отошла от общего пути развития всех остальных собратьев по Разуму, 
14. Dieses war dadurch gekennzeichnet, dass einst im Weltall eine große und ausreichend entwickelte 
Zivilisation den gemeinsamen Entwicklungsweg aller anderen Verstandesbrüder verließ, 

15. Продолжая жизнедеятельность, не нарушая законов Гармонии, но имея во многом отличные 
от остальных цели. 
15. Und ihre Lebenstätigkeit weiterführte, ohne die Gesetze der Harmonie zu übertreten, doch in vie-
lem verschiedene Ziele im Vergleich zu den anderen hatte. 

16. Сказание о данном разделении в своеобразной форме вошло в писание Ветхого Завета как 
повествование о падшем ангеле, запечатлённое в определённом образном виде с учётом уровня 
развития человеческого общества. 
16. Die Legende über diese Trennung ging in einer besonderen Form als Erzählung über den gefalle-
nen Engel, die in einer bestimmten bildlichen Form geschrieben wurde, in die Schrift des Alten Tes-
taments unter Berücksichtigung des Entwicklungsniveaus der menschlichen Gesellschaft ein. 

       Die zwei Entwicklungsrichtungen der Verstandeswelt 

17. Мир Разума, разделившийся на два направления разных выражений самостоятельных 
усилий в развитии, никогда не проявляется открытыми противоборствами между 
представителями этих направлений. 
17. Die Verstandeswelt, die sich in ihrer Entwicklung in zwei Richtungen mit verschiedenen Aus-
drucksweisen von selbstständigen Anstrengungen geteilt hat, zeigt sich niemals in offenen Kämpfen 
zwischen den Vertretern dieser Richtungen. 

18. А когда их интересы пересекаются на каком-либо объекте или явлении, которое пока ещё 
никому из них не принадлежит, то они стараются, не толкая друг друга, приложить 
разноцелевые усилия, соблюдая все установленные законы Вселенной. 
18. Wenn sich ihre Interessen an irgendeinem Objekt oder einer Erscheinung kreuzen, die vorerst noch 
keinem von ihnen gehören, so sind sie bestrebt, ohne sich gegenseitig zu behindern, Aktivitäten zu 
verschiedenen Zielen zu unternehmen, wobei sie alle aufgestellten Gesetze des Weltalls einhalten. 

19. Таким образом, однажды интересы представителей этих двух несогласных друг с другом 
разумных миров пересеклись на житии начинающего развиваться юного человечества. 
19. Auf diese Weise kreuzten sich einst die Interessen der Vertreter dieser zwei untereinander uneini-
gen Verstandeswelten im Leben der jungen Menschheit zu Beginn ihrer Entwicklung. 

20. И разноцелевые усилия стали прикладываться. 
20. Und ihre Anstrengungen hatten verschiedene Ziele. 
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       Entwickeltere Zivilisationen betreuen weniger entwickelte 

21. В законах Вселенной существует естественное правило, позволяющее более развитым 
цивилизациям подвижного разума опекать менее развитые. 
21. In den Gesetzen des Weltalls existiert die natürliche Regel, die den entwickelteren Zivilisationen 
des beweglichen Verstandes erlaubt, die weniger entwickelten zu betreuen. 

22. При этом влияние на юную развивающуюся цивилизацию должно быть наименьшим, 
никоим образом не нарушая свободу выбора опекаемых. 
22. Dabei muss der Einfluss auf die junge, sich entwickelnde Zivilisation minimal sein und darf auf 
keinen Fall die Freiheit der Wahl der Betreuten beeinträchtigen. 

       Die ersten Menschen und ihre Führer 

23. В связи с тем, что душа в основе своей имеет Родителем заложенную двигательную 
особенность, постоянно устремляющую душу на поиск и определение идущего от Отца 
Небесного, первый человек испытывал неосознанное тяготение к нахождению в проявленном 
материальном мире того, через что наиболее полно мог выразиться Некто, от Кого зависели и 
благо, и неудачи самого человека. 
23. In Zusammenhang damit, dass der Vater einen besonderen Antrieb in die Seele hineingelegt hat, 
der die Seele ständig zur Suche und Bestimmung dessen treibt, was vom Himmlischen Vater kommt, 
empfand der erste Mensch eine unbewusste Neigung, in der offenbarten materiellen Welt das zu fin-
den, durch das sich Jemand vollständig ausdrücken konnte, von Dem das Wohl und der Misserfolg des 
Menschen selbst abhing. 

24. Сознание первого человека, замечая, какое большое значение для блага общества имеет 
степень мудрости и качества руководителя данного общества, также замечало великое 
множество возникающих различных ситуаций, приносящих и пользу, и потери его обществу 
вне всякой связи с качествами водителя этого общества. 
24. Das Bewusstsein des ersten Menschen bemerkte, was für eine große Bedeutung der Weisheitsgrad 
und die Qualität des Leiters der bestehenden Gesellschaft für deren Wohl hat, und bemerkte ebenfalls 
eine große Anzahl verschiedener Situationen, die seiner Gesellschaft sowohl Nutzen als auch Verlust 
brachten, unabhängig von jeglicher Verbindung zu den Eigenschaften des Führers dieser Gesellschaft. 

       Ehrfurcht vor den mächtigen Naturerscheinungen 

25. Не трудно было примитивному сознанию первого человека, безмерно боящегося 
непонятных могучих стихийных проявлений, в волнах которых он чувствовал себя мельчайшей 
песчинкой, прийти к осознанию того, что за всем этим проявлением Природы стоит Некто, 
бесконечно могучий и великий, по прихоти Которого якобы происходят все эти явления и 
чередования всевозможных событий в жизни самого человека. 
25. Es fiel dem primitiven Bewusstsein des ersten Menschen, der sich unermesslich vor unverständli-
chen, mächtigen Naturerscheinungen fürchtete, in deren Wellen er sich als kleinstes Sandkörnchen 
fühlte, nicht schwer zu verstehen, dass hinter all dieser Offenbarung der Natur Jemand steht, Der 
unendlich mächtig und groß ist und nach Dessen Laune anscheinend all diese Erscheinungen und 
Abläufe aller möglichen Ereignisse im Leben des Menschen geschehen. 

26. И так как человек уже успел отметить разумом, что разгневанного собрата можно было 
легко успокоить подносимыми дарами, ублажающими его эгоистические чувственные 
потребности, то этот примитивный стереотип надолго сказался в поведении человека, 
пытающегося сформировать взаимоотношения с Отцом Небесным. 
26. Und da der Mensch bereits mit dem Verstand erkennen konnte, dass man einen zornigen Mitbruder 
mit dargebrachten Gaben, die dessen egoistische Gefühlsbedürfnisse zufrieden stellten, leicht beruhi-
gen konnte, so wirkte sich dieser primitive Stereotyp für lange auf das Verhalten des Menschen aus, 
der versuchte, wechselseitige Beziehungen zum Himmlischen Vater aufzubauen. 
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27. Чрез это естественное понимание, которое было доступно юному разуму, вы стали 
формировать особую сторону в своей жизнедеятельности, благодаря которой до сего дня вам 
предстояло пытаться определять: что есть во благо, а что - вред; что Богу угодно, а что - нет? 
27. Durch dieses natürliche Verständnis, das dem jungen Verstand zugänglich war, begannt ihr eine 
besondere Seite in eurer Lebenstätigkeit zu formen, dank derer euch bevorstand, bis zum heutigen Tag 
zu versuchen, festzustellen: Was ist zum Wohl und was zum Schaden; was ist Gott gefällig und was 
nicht? 

       Jemand führt den Menschen 

28. Некоторые представители Разума Вселенной, самостоятельно исследуя жизнедеятельность 
начинающего развиваться юного человечества, обратили внимание на некоторые основные 
характерные обстоятельства. 
28. Einige Vertreter des Verstandes des Weltalls, die selbstständig die Lebenstätigkeit der sich zu 
Beginn ihrer Entwicklung jungen Menschheit untersuchten, lenkten ihre Aufmerksamkeit auf einige 
grundlegende charakteristische Umstände. 

29. При анализе характерных особенностей в жизнедеятельности человеческой цивилизации, 
проявляющихся в большом разнообразии, был сделан вывод о том, что Кто-то ведёт человека. 
29. Bei der Analyse der charakteristischen Besonderheiten in der Lebenstätigkeit der menschlichen 
Zivilisation, die in großer Vielfalt auftraten, wurde die Schlussfolgerung gezogen, dass Jemand den 
Menschen führt. 

30. При этом Того, Кто прямо опекает юное человечество, невозможно ни определить, ни 
установить с Ним никаких взаимоотношений на основе всех имеющихся возможностей всего 
Мира Разума. 
30. Dabei ist es weder möglich, Jenen, Der direkt die junge Menschheit betreut, mit Hilfe aller vorhan-
denen Möglichkeiten der gesamten Verstandeswelt zu bestimmen, noch wechselseitige Beziehungen 
zu Ihm aufzunehmen. 

       Der Mensch stützt sich nicht auf die Gesetze der Logik 

31. Далее было отмечено, что мышление человека не склонно основываться на законах логики, 
присущей всем представителям подвижного разума. 
31. Weiter wurde festgestellt, dass das Denken des Menschen nicht geneigt ist, sich auf die Gesetze 
der Logik zu stützen, die allen Vertretern des beweglichen Verstandes eigen ist. 

32. А если выводы на основе мыслительных процессов всё же были достаточно разумны, то 
самым непонятным становится, почему человек начинает предпринимать усилия совершенно в 
ином направлении по отношению к сделанному на основе разума выводу. 
32. Wenn aber die Schlussfolgerungen aufgrund von Denkprozessen doch ausreichend vernünftig 
waren, so ist völlig unverständlich, warum der Mensch begonnen hat, Aktivitäten in eine ganz andere 
Richtung zu unternehmen als es die Schlussfolgerung des Verstandes nahe legte. 

       Liebe spielt eine außergewöhnliche Rolle 

33. Разум Вселенной также осознал, что некая любовь в жизни человека играет чрезвычайно 
значительную роль, чего нет в проявлениях ни у одного представителя подвижного разума всех 
цивилизаций во Вселенной. 
33. Der Verstand des Weltalls erkannte ebenfalls, dass eine gewisse Liebe im Leben des Menschen 
eine außergewöhnlich bedeutende Rolle spielt, wie sie bei keinem Vertreter des beweglichen Verstan-
des aller Zivilisationen des Weltalls auftritt. 

34. Ибо то понимание и гамма ярких чувственных переживаний, имеющихся у человека, 
абсолютно отсутствует в жизнедеятельности Мира Разума. 
34. Denn jenes Verstehen und die Skala der starken Gefühlserlebnisse, die der Mensch besitzt, fehlen 
ganz und gar in der Lebenstätigkeit der Welt des Verstandes. 
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       Der Mensch besitzt eine unsterbliche Seele und reinkarniert  

35. И самым необычным при всём этом оказалось осознать внеземному разуму наличие у 
человека некой бессмертной души, благодаря чему он способен вновь и вновь воплощаться на 
Земле, что невозможно ни для кого из представителей Разума Вселенной. 
35. Und das Ungewöhnlichste bei alledem war für den außerirdischen Verstand die Erkenntnis, dass 
der Mensch eine gewisse unsterbliche Seele hat, wodurch er fähig ist, wieder und wieder auf der Erde 
zu inkarnieren, was für keinen der Vertreter des Weltall-Verstandes möglich ist. 

36. Сколько бы долго ни тянулась жизнь того или иного представителя подвижного разума 
Мира материи, в конечном итоге обязательно наступает этому конец, 
36. Wie lange auch das Leben des einen oder anderen Vertreters des beweglichen Verstandes in der 
materiellen Welt anhält, es kommt schließlich unbedingt ein endgültiges Ende. 

37. После чего вся накопленная информация уходит в память планетарного Разума, а от живой 
индивидуальности не остаётся ничего. 
37. Danach geht die gesamte angehäufte Information in das Gedächtnis des planetarischen Verstandes 
über, von der lebendigen Individualität aber bleibt nichts übrig. 

38. Человек же показал, что в Мироздании существует необычная для всех форма 
жизнедеятельности. 
38. Der Mensch aber zeigte, dass in der Schöpfung eine für alle ungewöhnliche Form der Lebenstätig-
keit existiert. 

       Die Seele nach dem Tod 

39. Внеземной разумный мир проследил, что после окончания жизни материального тела 
человека по общеизвестным законам материи от плоти отделяется энергийный двойник, 
который может просуществовать в течение некоторого количества дней; но по прошествии 
этого периода, когда энергийный двойник распался, сливаясь с силовыми потоками Планеты, 
внезапно была обнаружена продолжающая существовать дальше некая светящаяся точка, 
39. Die außerirdische Verstandeswelt hat nachvollzogen, dass nach dem Lebensende des materiellen 
Körpers des Menschen, entsprechend den allgemein bekannten Gesetzen der Materie, sich vom Körper 
ein energetischer Doppelgänger abtrennt (auch "ätherisches Doppel" genannt - Anm. d. Übers.), der 
eine bestimmte Anzahl von Tagen existieren kann; doch nach Ablauf dieser Periode, als der energeti-
sche Doppelgänger zerfallen war und sich mit den Kraftströmen des Planeten vereint hatte, wurde 
plötzlich ein gewisser weiterexistierender leuchtender Punkt entdeckt, 

40. Которая начинала двигаться по присущим ей законам. 
40. Der sich nach seinen eigenen Gesetzen zu bewegen begann. 

41. И только благодаря тому, что душа накопила определённый жизненный опыт, который, если 
выражать образным языком, подобен металлическим вкраплениям в её ткань, её уже можно 
было заметить возможностями представителей подвижного разума, тогда как в чистом виде её 
увидеть такими возможностями нельзя. 
41. Und nur dadurch, dass die Seele eine gewisse Lebenserfahrung angesammelt hat, die in ihrem 
Gewebe, wenn man es bildlich darstellt, Metallintarsien ähnlich ist, konnten die Vertreter des bewegli-
chen Verstandes sie mit ihren Möglichkeiten bereits bemerken, während man sie in reiner Form mit 
diesen Möglichkeiten nicht sehen kann.  

       Die Suche nach dem Himmlischen Vater 

42. Осознав предварительно эти основные особенности из жития юного человечества, 
представители внеземного разума стали пытаться ненавязчиво и осторожно влиять на то, что в 
жизни человеческого общества складывалось интуитивно в виде примитивных усилий 
установить взаимоотношения с Тем, Кого боялись и в защите Кого нуждались, 
42. Nachdem die Vertreter des außerirdischen Verstandes diese Grundbesonderheiten im Leben der 
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jungen Menschheit erkannt hatten, versuchten sie unaufdringlich und vorsichtig auf das einzuwirken, 
was sich im Leben der menschlichen Gesellschaft intuitiv in Form von primitiven Anstrengungen 
gestaltete, nämlich wechselseitige Beziehungen zu Jenem herzustellen, Den sie fürchteten und Dessen 
Schutz sie benötigten, 

43. Кого хотели умилостивить и привлечь в помощь для удовлетворения своих эгоистических 
потребностей. 
43. Den sie gnädig stimmen und dessen Hilfe sie für die Befriedigung ihrer egoistischen Bedürfnisse 
gewinnen wollten. 

       Das Göttliche dargestellt in materieller Form 

44. На основе того, что внутренняя особенность разума заключается в стремлении 
рассматривать и познавать Творца Мира материи в каждом явлении проявившегося 
материального мира окружающей реальности, а человек от влияния души испытывал 
постоянное тяготение в поиске Отца своего Небесного, жизнедеятельность человеческого 
общества стала естественно заполняться всевозможными творениями рук человеческих, в коих 
жаждал человек выразить своего всемогущего Покровителя. 
44. Auf der Grundlage, dass die innere Besonderheit des Verstandes in dem Bestreben besteht, den 
Schöpfer der Welt der Materie in jeder Erscheinung der materiellen Welt der umgebenden Realität zu 
betrachten und zu erkennen, der Mensch aber aufgrund des Einflusses der Seele eine ständige Neigung 
empfand, seinen Himmlischen Vater zu suchen, begann sich die Lebenstätigkeit der menschlichen 
Gesellschaft auf natürliche Art und Weise mit allen möglichen Werken der menschlichen Hände zu 
füllen, in denen der Mensch danach begehrte, seinen allmächtigen Beschützer darzustellen. 

45. Человек искренне надеялся, что его Великий Истинный Бог может легко проявиться в 
любом материальном объекте. 
45. Der Mensch hoffte aufrichtig, dass sein Großer Wahrer Gott sich leicht in jedem materiellen Ob-
jekt offenbaren könne. 

       Elitenbildung durch Hinweise des außerirdischen Verstandes 

46. Пользуясь таким уровнем разумного состояния человека, а также умело используя 
обстоятельства, когда отдельные личности обладали возможностью воспринимать обращённые 
к ним смысловые предложения из мира, для них невидимого, внеземной разум пытался 
доносить до сознания юного человечества необходимые подсказки о законах материи, которые 
можно использовать во благо своей жизнедеятельности. 
46. Indem der außerirdische Verstand das Niveau des Verstandes des Menschen benutzte und ebenfalls 
geschickt die Umstände ausnutzte, dass nur einzelne Personen die Fähigkeit besaßen, Sinnzusammen-
hänge aus einer Welt aufzunehmen, die für sie unsichtbar war, versuchte der außerirdische Verstand, 
dem Bewusstsein der jungen Menschheit die notwendigen Hinweise über die Gesetze der Materie zu 
geben, die man zum Wohl seiner Lebenstätigkeit anwenden kann. 

47. Но будучи рабом эгоизма, человек не торопился делиться этими знаниями со всеми 
ближними. 
47. Doch als Sklave des Egoismus hatte es der Mensch nicht eilig, diese Kenntnisse mit allen seinen 
Nächsten zu teilen. 

48. И тогда подобного рода знания постепенно собирались в руках какой-либо узкой группы 
людей, оставляющих за собой право пожинать лавры почёта и уважения. 
48. Und dann sammelten sich die Kenntnisse solcher Art allmählich in den Händen einer bestimmten 
kleinen Gruppe von Menschen, die sich das Recht herausnahmen, für sich die Lorbeeren der Ehre und 
Achtung zu ernten. 
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       Die Etablierung von Macht 

49. Через накопление такого рода знаний и умение правильно пользоваться ими легко можно 
было устанавливать власть над большим количеством собратьев, не обладающих такой 
информацией. 
49. Durch die Anhäufung derartiger Kenntnisse und durch die Fähigkeit, sie richtig zu benutzen, konn-
te man leicht Macht über eine große Zahl von Mitbrüdern erlangen, die so eine Information nicht 
besitzen. 

50. Подвластный эгоизму разум не мог не заметить такой закономерности. 
50. Der vom Egoismus abhängige Verstand musste solch eine Gesetzmäßigkeit natürlich bemerken. 

51. И на этой основе стали строиться все без исключения властьдержащие организации, 
существующие до сего дня, 
51. Und auf dieser Grundlage wurden ohne Ausnahme alle machtbesitzenden Organisationen aufge-
baut, die bis zum heutigen Tag existieren, 

52. Независимо от того, поклоняются ли они тьме, прикрываются ли мирскими или духовными 
названиями. 
52. Unabhängig davon, ob sie sich vor der Finsternis verneigen oder sich hinter weltlichen und geistli-
chen Namen verstecken. 

       Der Versuch, die Selbstzerstörung des Menschen zu verhindern 

53. Но не прежде всего ради подсказок научно-технического характера, что немало 
происходило и через мысленную связь, и в качестве непосредственных встреч представителей 
внеземного мира и человека, производились попытки влиять на жизнедеятельность юного 
человеческого общества, 
53. Doch nicht vor allem um der Hinweise wissenschaftlich-technischen Charakters willen - was oft-
mals sowohl durch eine gedankliche Verbindung geschah, als auch durch unmittelbare Begegnungen 
von Vertretern der außerirdischen Welt mit dem Menschen - machte man Versuche, auf die Lebenstä-
tigkeit der jungen menschlichen Gesellschaft einzuwirken, 

54. А как осознанная необходимость предпринять наиболее благоприятные усилия, способные 
насколько возможно удерживать дикие действия представителей человеческих обществ, 
пребывающих под властью неистового разгула эгоизма, направленные в постоянном 
неразумном стремлении лишать друг друга жизни ради ничтожных целей; 
54. Sondern aus Einsicht in die Notwendigkeit, die günstigsten Anstrengungen zu unternehmen, die in 
der Lage waren, die wilden Handlungen der Vertreter der menschlichen Gesellschaften soweit wie 
möglich zurückzuhalten, die unter der Macht einer rasenden Zügellosigkeit des Egoismus standen, die 
Handlungen, die auf das ständig unvernünftige Bestreben gerichtet waren, sich gegenseitig wegen 
nichtiger Ziele das Leben zu nehmen; 

55. Где и достигнутая цель, и предпринятые к тому усилия одинаково ведут к 
самоуничтожению и самого человека, и всё общество в целом. 
55. Hierbei führen sowohl die Verwirklichung als auch die dafür unternommenen Anstrengungen 
gleichermaßen zur Selbstzerstörung sowohl des Menschen selbst als auch der Gesellschaft als Ganzes. 

       Teilung und Absonderung der Menschheit 

56. Общество, возникшее и пока ещё существующее на законах эгоизма, никогда не имеет 
внутри естественных, свободно выраженных усилий к наиболее качественному единению, но 
такое общество имеет постоянное внутреннее тяготение к бесконечному разделению и 
обособлению, 
56. Eine Gesellschaft, die nach den Gesetzen des Egoismus entstand und immer noch besteht, besitzt 
nie in sich natürliche, frei ausgedrückte Bemühungen zu einer Einigung höchster Qualität, doch so eine 
Gemeinschaft hat die ständige innere Neigung zur Teilung und Absonderung ohne Ende, 
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57. Что также в данном случае является большой опасностью для человеческой цивилизации. 
57. Was in diesem Fall ebenfalls eine große Gefahr für die menschliche Zivilisation ist. 

       Krankheiten und Selbstzerstörung 

58. Целостность любого общества полностью зависит от законов, по которым сохраняется 
целостность любого живого организма в Мире материи Бытия. 
58. Die Unversehrtheit jeder Gemeinschaft hängt vollständig von den Gesetzen ab, nach denen die 
Unversehrtheit jedes lebendigen Organismus in der Welt des materiellen Daseins sichergestellt wird. 

59. Где если какой-либо организм прилагает усилия, соответствующие течению 
разворачивающейся Гармонии, то заложенная Единым информация развития в клетках данного 
организма будет сохраняться, и законы, связывающие между собой клетки в определённом 
порядке, будут крепки и незыблемы в пределах, отмеченных Гармонией. 
59. Wenn nämlich irgendein Organismus Anstrengungen unternimmt, die der Ausrichtung der sich 
entwickelnden Harmonie entsprechen, so wird die vom Alleinigen hineingelegte Entwicklungsinfor-
mation in den Zellen dieses Organismus bewahrt, und die Gesetze, die die Zellen nach einer bestimm-
ten Ordnung verbinden, bleiben beständig und unerschütterlich in den Grenzen, die von der Harmonie 
gekennzeichnet wurden. 

60. В противном случае информация о развитии в клетках стирается, и целостный организм 
постоянно начинает стремиться к саморазрушению, что проявляется чрез всё более 
усиливающиеся по качеству заболевания. 
60. Im entgegengesetzten Fall wird die Entwicklungsinformation in den Zellen gelöscht, und der un-
versehrte Organismus beginnt die dauernde Selbstzerstörung anzustreben, was in qualitativ immer 
schwerer werdenden Krankheiten in Erscheinung tritt. 

61. Такого рода заболевания и саморазрушения неизбежно будут претерпевать все, кто 
предпримет усилия, противные потоку Гармонии, 
61. So eine Art von Krankheiten und von Selbstzerstörung werden unvermeidlich alle erfahren, die 
Aktivitäten unternehmen, die der Richtung der Harmonie entgegengesetzt sind, 

62. Независимо от блестящих пространных лозунгов о благе, которыми почему-то всегда 
стремятся прикрыть свою нерадивость устремляющиеся назвать себя царями Природы. 
62. Unabhängig von den glänzenden, weitläufigen Losungen über das Wohl, hinter denen aus irgend-
einem Grund diejenigen immer versuchen, ihre Nachlässigkeit zu verstecken, die bestrebt sind, sich 
die Könige der Natur zu nennen. 

       Hilfe durch philosophisch-ideologische Hinweise 

63. А так как в зависимости от определённых закономерностей вы всегда тяготеете к 
сотворению усилий, неизбежно ведущих вас к саморазрушению, то внеземной разум 
предпринимает естественное решение по оказанию посильной помощи юному человеческому 
обществу. 
63. Und da ihr in Abhängigkeit von bestimmten Gesetzmäßigkeiten immer zu Handlungen neigt, die 
euch unvermeidlich zur Selbstzerstörung führen, so hat der außerirdische Verstand den verständlichen 
Entschluss gefasst, der jungen menschlichen Gesellschaft eine in seiner Macht stehende Hilfe zu leis-
ten. 

64. Но для того, чтобы благоприятно подправлять вашу жизнедеятельность, нужны были 
подсказки не научно-технического характера, а философско-идеологического, для чего уже 
возникали благоприятные обстоятельства через формирующуюся религиозно-мистическую 
сторону вашей жизни. 
64. Doch damit man eure Lebenstätigkeit wohltuend berichtigen konnte, brauchte man nicht Hinweise 
wissenschaftlich-technischen Charakters, sondern philosophisch-ideologische, wofür durch die sich 
entwickelnde religiös-mystische Seite eures Lebens bereits günstige Bedingungen geschaffen waren. 
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       Die Taktik der außerirdischen Welt 

65. Разум Вселенной не знал и не может знать замыслов вашего Отца Небесного в отношении 
вашего развития. 
65. Der Verstand des Weltalls kannte die Absichten eures Himmlischen Vaters in Bezug auf eure 
Entwicklung nicht und kann sie auch nicht wissen. 

66. Поэтому, увидев ваши немалые трудности, грозящие вам неизбежной гибелью, но не 
замечая каких-либо явно проявленных усилий вашего Отца во Спасение ваше, внеземной разум 
решает предпринимать усилия на своё усмотрение, при этом начиная бережно играть в то, во 
что вы очень хотели верить. 
66. Da er aber eure nicht geringen Schwierigkeiten sah, von denen euch der unvermeidliche Untergang 
drohte, doch keinerlei offen auftretende Anstrengungen von Seiten eures Vaters zu eurer Rettung 
bemerkte, beschloss der außerirdische Verstand, Anstrengungen nach eigenem Ermessen zu machen, 
wobei er behutsam das mitspielte, woran ihr sehr gern glauben wolltet. 

67. И если вера ваша в какие-либо обстоятельства или явления была достаточно сильна, то вам 
понемногу давались малозначительные подсказки, не трогая вашей уверенности и не меняя 
вашего понимания в более совершенном направлении. 
67. Und wenn euer Glaube an irgendwelche Umstände oder Erscheinungen ausreichend stark war, so 
wurden euch nach und nach unbedeutende Hinweise gegeben, ohne eure Überzeugung anzurühren und 
ohne euer Verständnis in eine bessere Richtung zu ändern. 

68. Но как только возникали наиболее благоприятные обстоятельства к обретению более 
совершенных понятий, то этим внеземной разум всегда пользовался. 
68. Doch sobald günstige Bedingungen zum Erwerb vollkommenerer Begriffe auftraten, so nutzte das 
der außerirdische Verstand immer aus. 

69. После чего в том или ином обществе возникали идеи, способные приводить к 
революционным преобразованиям уже имеющегося на более совершенное. 
69. Danach entstanden in der einen oder anderen Gesellschaft Ideen, die es möglich machten, das 
bereits Vorhandene revolutionär in Vollkommeneres umzuwandeln. 

       Das Festhalten an Überzeugungen beim Menschen 

70. В Мире Разума Вселенной существует естественная закономерность постоянных 
заинтересованных усилий каждого к нахождению более совершенного, после чего найденное 
принимают все с готовностью и единогласно. 
70. In der Welt des Verstandes des Weltalls existiert die natürliche Gesetzmäßigkeit, nach der jeder 
ständig an Bemühungen interessiert ist, das Vollkommenere zu finden, wonach alle das Gefundene 
bereitwillig und einstimmig annehmen. 

71. Эта закономерность в вашей жизнедеятельности абсолютно не работает. 
71. Diese Gesetzmäßigkeit aber funktioniert in eurer Lebenstätigkeit absolut nicht. 

72. И внеземной разум постоянно сталкивается с необычной для себя ситуацией, характерной 
тем, что каждый человек, уверовавший в ту или иную, на его взгляд, "истину", принимал эту 
"истину" как единственно верную и самую совершенную, 
72. Und der außerirdische Verstand stößt ständig auf eine für ihn ungewöhnliche Situation. Für diese 
ist charakteristisch, dass jeder Mensch, der an die eine oder andere "Wahrheit", aus seiner Sicht, fest 
glaubt, diese "Wahrheit" als die einzig richtige und vollkommenste ansieht. 

73. Предполагая тем самым, что более истинного, чем то, во что он уже поверил, более никогда 
быть не может. 
73. Damit nimmt er an, dass es etwas Wahreres als das, an was er bereits glaubt, nie mehr geben kann. 
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       Die Entstehung von immer mehr Lehren 

74. Эта характерная особенность проявления именно души человека призвана неразрывно 
удержать вас в Руке Бога, которую вы усиленно пробуете найти, а вместо неё часто находите 
увлекающее вас, но к Руке Бога не имеющее никакого отношения. 
74. Diese charakteristische Besonderheit der Äußerung der Seele des Menschen soll euch untrennbar 
an der Hand Gottes halten, die ihr intensiv zu finden versucht, aber an ihrer Stelle findet ihr oft etwas, 
was euch mitreißt, was jedoch in keinerlei Verbindung zur Hand des Vaters steht. 

75. И поэтому, в связи именно с этой характерной душе особенностью, в жизни вашей вместо 
того, чтобы устаревающее преобразовывалось в более совершенное, стали возникать лишь 
дополнительные новые учения. 
75. Und deshalb entstanden, in Verbindung mit eben dieser charakteristischen Eigenart der Seele, in 
eurem Leben nur zusätzliche neue Lehren, anstatt dass das Veraltende in das Vollkommenere umges-
taltet wurde. 

76. Именно по такому принципу до нынешних дней постоянно возникают в истории 
существования человеческой цивилизации новые учения и течения как в религиозных, так и в 
философских направлениях. 
76. Genau nach diesem Prinzip entstehen bis zum heutigen Tag in der Geschichte der Existenz der 
menschlichen Zivilisation ständig neue Lehren und Strömungen sowohl in religiösen als auch in philo-
sophischen Richtungen. 

77. С единственной разницей, что в философских направлениях привязанность к 
установленным догмам часто проявляется значительно слабее. 
77. Mit dem einzigen Unterschied, dass in philosophischen Richtungen die Anhänglichkeit zu den 
aufgestellten Dogmen wesentlich schwächer ausgeprägt ist. 

78. Но, кроме как зарождать всё большее число новых учений, внеземной разум был не в 
состоянии что-либо ещё сделать. 
78. Doch der außerirdische Verstand war nicht in der Lage, noch irgendetwas zu tun, außer immer 
mehr neue Lehren entstehen zu lassen. 

       Auslese und Berichtigungen dieser Lehren 

79. Тем более было видно, что хотя учений получалось много, но всё же каждый действительно 
желающий мудрости имеет возможность собирать необходимые сокровища, присмотревшись 
непредвзято к различным учениям, отыскивая в них наиболее совершенные ценности. 
79. Um so mehr konnte man sehen, dass doch jeder wirklich nach Weisheit Strebende, obwohl viele 
Lehren entstanden, die Möglichkeit hatte, die notwendigen Schätze zu sammeln, indem er unvoreinge-
nommen verschiedene Lehren betrachtete und aus ihnen die vollkommensten Werte heraussuchte. 

80. Разумный подход к оказанию помощи в неведомом предприятии допускает естественную 
дачу ошибочных подсказок. 
80. Das verstandesmäßige Herangehen an eine Hilfestellung in einem unbekannten Unterfangen lässt 
natürlich zu, dass falsche Hinweise gegeben werden. 

81. Такое обстоятельство хорошо известно внеземному разуму, опекающему человеческое 
общество. 
81. Diese Tatsache ist dem außerirdischen Verstand, der die menschliche Gesellschaft betreut, gut 
bekannt. 

82. И поэтому после того, как в очередной раз ниспосылается от них какой-либо комплекс 
поучений, наступает период анализа реально проявляющихся ошибок, которые заранее 
предположить невозможно. 
82. Und deshalb beginnt, nachdem sie wieder einmal irgendeinen Komplex von Lehren ausgesandt 
haben, eine Periode der Analyse real aufgetretener und vorhersehbarer Fehler. 
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83. После чего, если будут для этого необходимые благоприятные условия, что бывает крайне 
редко, ниспосылаются новые понятия с более совершенными поправками, 
83. Danach werden, wenn dafür die notwendigen günstigen Bedingungen bestehen, was äußerst selten 
der Fall ist, die neuen Begriffe mit den vollkommeneren Berichtigungen ausgesandt, 

84. Что проявляется либо через новое течение в уже существующем учении, либо через новое 
учение. 
84. Was entweder durch eine neue Strömung in einer bereits bestehenden Lehre oder durch eine neue 
Lehre in Erscheinung tritt. 

       Vielfache Einwirkungen auf die Entwicklung der Menschheit 

85. Но ошибок, связанных с подсказками относительно вашего развития, неизбежно стало 
проявляться очень много. 
85. Doch unvermeidlich traten sehr viele Fehler auf, die mit Hinweisen in Bezug auf eure Entwicklung 
verbunden waren, 

86. Тем более что в случае с вами внеземному разуму приходится осмысливать проявления 
инородного им Закона развития. 
86. Um so mehr als der außerirdische Verstand in eurem Falle den Ausdruck eines ihm fremden Ge-
setzes der Entwicklung erfassen muss. 

87. Где часто к одному и тому же явлению по этим двум разнородным Законам развития 
требуется приложить два противоположных по значению усилия. 
87. Wobei es erforderlich ist, oft bei ein und demselben Phänomen nach diesen zwei verschiedenarti-
gen Gesetzen der Entwicklung zwei entgegengesetzte Anstrengungen zu machen. 

88. Такое реально правильно осмыслить, без открыто проявленных прямых подсказок от Бога 
Великого, практически невозможно. 
88. So etwas ohne sichtbar offenbarte direkte Hinweise vom Großen Gott wirklich richtig zu erfassen, 
ist praktisch unmöglich. 

89. Но разум Мира материи продолжал действовать, пытаясь по возможности дать юному 
человечеству то, что осознавалось как наиболее благоприятное для следующего шага с учётом 
определённых обстоятельств, в которых пребывало то или иное малое общество. 
89. Doch der Verstand der materiellen Welt handelte weiter und versuchte, der jungen Menschheit 
nach Möglichkeit das zu geben, was unter Berücksichtigung bestimmter Umstände, in denen die eine 
oder andere kleine Gesellschaftsgruppe war, als das Günstigste für den nächsten Schritt verstanden 
wurde. 

90. И такое влияние всё ещё идёт до сего дня повсеместно на всей Земле-Матушке. 
90. Und so ein Einfluss wird immer noch bis zum heutigen Tag überall auf der ganzen Mutter Erde 
ausgeübt. 

       Schwierige Bedingungen 

91. Если возможность сопроводить подсказку какими-либо неизвестными вам проявлениями 
законов материи, что воспринимается вами как чудо, совершенно не трудна, то иная трудность 
значительно сужает возможность влиять на жизнедеятельность человеческого общества. 
91. Während die Möglichkeit, den Hinweis mit irgendwelchen euch unbekannten Erscheinungen der 
Gesetze der Materie zu begleiten, die von euch als Wunder wahrgenommen werden, überhaupt nicht 
schwierig ist, so schränkt dagegen eine andere Schwierigkeit wesentlich die Möglichkeit ein, die Le-
benstätigkeit der menschlichen Gesellschaft zu beeinflussen. 
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92. Эта трудность заключается в крайне редком совпадении двух необходимых условий в одном 
человеке. 
92. Diese Schwierigkeit besteht darin, dass zwei notwendige Voraussetzungen in einem Menschen 
zusammentreffen müssen, was äußerst selten der Fall ist. 

93. Одно условие заключается в способности избирательно воспринимать идущее обращение 
только на сознательном уровне, что установить без осложнений для вас по определённым 
законам крайне трудно. 
93. Die eine Voraussetzung besteht in der Fähigkeit, die ankommende Botschaft nur auf dem Bewusst-
seinsniveau auszuwählen. Dieses ohne Komplikationen nach bestimmten Gesetzen festzulegen, ist für 
euch äußerst schwierig. 

94. А другое условие заключается в том, чтобы качество внутреннего мира и сознания были 
наиболее благоприятны для достойного исполнения крайне трудной для человека миссии; 
94. Die andere Voraussetzung aber besteht darin, dass die Qualität der inneren Welt und des Bewusst-
seins für die angemessene Erfüllung der für den Menschen äußerst schweren Mission optimal sein 
muss; 

95. Что также встретить средь великого множества было необычайно сложно. 
95. Was ebenfalls bei einer so großen Menge erstaunlich schwer anzutreffen war. 

96. Тем более, что в прямой зависимости от эгоизма и примитивно суеверного состояния 
сознания постоянная готовность ревнителей уже имеющегося устраивать охоту и травлю всего 
нового и пока ещё непонятного всегда создаёт дополнительные серьёзные осложнения. 
96. Um so mehr als in der direkten Abhängigkeit vom Egoismus und dem primitiv abergläubischen 
Zustand des Bewusstseins, die ständige Bereitschaft von Verfechtern des bereits Vorhandenen, alles 
Neue und vorerst noch Unverständliche zu jagen und zu hetzen, immer zusätzliche ernsthafte Schwie-
rigkeiten schafft. 

       Auge um Auge, Karma, Yoga und Meditation 

97. Но всё-таки внеземным разумным опекунам кое-что удавалось сделать, и в истории 
становления человеческой цивилизации всё больше появлялось знаменательных имён среди 
ваших собратьев. 
97. Aber dennoch gelang es den außerirdischen intelligenten Betreuern, etwas zu tun, und in der Ent-
wicklungsgeschichte der menschlichen Zivilisation erschienen immer mehr bedeutende Namen unter 
euren Mitbrüdern. 

98. Таким образом, поправляя и то, что удалось самостоятельно достичь на первых шагах в 
религиозно-мистическом становлении юному человечеству, и принимая прямое участие в 
возникновении всех новых религиозных учений, кроме одного, внеземной разум пытается 
учить вас не делать то, что ведёт вас и всю человеческую цивилизацию к самоуничтожению. 
98. Auf diese Art und Weise, sowohl indem er das berichtigt, was die junge Menschheit bei den ersten 
Schritten in dem religiös-mystischen Werden selbstständig erreichen konnte, als auch indem er direkt 
bei der Entstehung aller neuen religiösen Lehren, außer einer mitwirkt, versucht der außerirdische 
Verstand euch zu lehren, nicht das zu tun, was euch und die ganze menschliche Zivilisation zur Selbst-
zerstörung führt. 

99. А так как законы вашего истинного развития не ведомы Разуму Вселенной, то на основе 
того, что внеземному разуму наиболее понятно из вашей жизнедеятельности - а это все 
особенности, связанные с вашей плотью, определённые качества природно-чувственных 
особенностей и сознания, - в помощь вам было открыто многое из присущего в развитии только 
для представителей подвижного разума Мира материи. 
99. Da aber die Gesetze eurer wahren Entwicklung dem Verstand des Weltalls unbekannt sind, wurde 
euch zur Hilfe auf der Grundlage dessen, was dem außerirdischen Verstand von eurer Lebenstätigkeit 
am verständlichsten war - und das sind alle Besonderheiten, die mit eurem Körper zusammenhängen, 
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bestimmte Eigenschaften der natürlichen Gefühlsbesonderheiten und des Bewusstseins - vieles davon 
eröffnet, was nur der Entwicklung der Vertreter des beweglichen Verstandes der materiellen Welt 
eigen ist. 

100. Это и закон справедливости, что для одних выразился заповедью "Око за око", а для 
других, в зависимости от иного уровня понимания реальности, выразился закономерностью 
обязательного обратного воздаяния, существующей в Природе и названной словом "карма"; 
100. Das ist sowohl das Gesetz der Gerechtigkeit, was für die einen in dem Gebot "Auge um Auge" 
zum Ausdruck gebracht wurde, und was für die anderen, in Abhängigkeit von einem anderen Niveau 
der Realitätsauffassung, in der Gesetzmäßigkeit der unbedingten Vergeltung, die in der Natur existiert 
und mit dem Wort "Karma" bezeichnet wird, Gestalt annahm; 

101. Это и всевозможные методы управления жизненными энергийными токами, 
протекающими по определённым каналам во плоти, и разнообразные методы уравновешивания 
психоэмоциональных энергий, 
101. Das sind auch alle möglichen Leitungsmethoden von energetischen Lebensströmen, die in be-
stimmten Kanälen im Körper fließen, wie auch verschiedenartige Ausgleichmethoden psychoemotio-
naler Energien, 

102. Что заключается в некоторых познаниях тибетцев, а также в учении йоги с различными 
медитациями, в свою очередь облегчающими доступ в сознание человека воздействию 
заинтересованного в этом какого-либо внеземного источника. 
102. Was in einigen Erkenntnissen der Tibeter enthalten ist, wie auch in der Yogalehre mit verschie-
denen Meditationen, die ihrerseits für die Einwirkung irgendeiner daran interessierten außerirdischen 
Quelle den Zugang zum Bewusstsein des Menschen erleichtern. 

       Methoden voller Irrtümer 

103. И всё это ложно считается необходимым для развития души, тогда как именно к душе вся 
подобного рода методика не имеет абсолютно никакого отношения; 
103. Und all das wird irrtümlich für die Entwicklung der Seele für notwendig gehalten, obwohl alle 
Methoden dieser Art gerade zur Seele absolut keine Beziehung haben; 

104. Это и подсказки вам о существующем законе перевоплощений. 
104. Das sind auch die Hinweise an euch über das bestehende Gesetz der Reinkarnation. 

105. Но так как сам закон был неизвестен, то у некоторых обществ возникли естественные 
ложные понимания о череде бесконечных перевоплощений и о том, что душа человека якобы 
может перевоплотиться в растения, камни и животных; 
105. Da aber das Gesetz selbst unbekannt war, so entstand bei einigen Gesellschaften das nachvoll-
ziehbare falsche Verständnis über eine Reihe endloser Reinkarnationen und darüber, dass die Seele des 
Menschen in Pflanzen, Steinen und Tieren reinkarniert werden könne; 

106. Это и достойные усилия, ведущие вас к пониманию существования единого Бога, 
создавшего вас. 
106. Das sind auch die würdigen Bemühungen, euch zum Verständnis der Existenz des einzigen Got-
tes, Der euch geschaffen hat, zu führen. 

       Konfusion in Bezug auf den Schöpfer 

107. Ибо время от времени в разных обществах возникали примитивные понятия о многобожии. 
107. Denn von Zeit zu Zeit entstanden in verschiedenen Gesellschaften primitive Begriffe von der 
Vielgötterei. 
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108. Но, опять же не ведая об истинной Сути вашего Отца Небесного, внеземной разум многое 
открывал вам об этом в виде тех образов, которые вам были наиболее понятны и которые вы бы 
сами хотели видеть во Сути Бога своего, 
108. Doch wiederum, ohne weiterhin etwas vom wahren Wesen eures Himmlischen Vaters zu wissen, 
eröffnete euch der außerirdische Verstand davon vieles in Form von solchen Bildern, die euch am 
verständlichsten waren und die ihr selbst gern im Wesen eures Gottes gesehen hättet, 

109. Кому при этом частично приписывалось то, что характерно только Творцу материального 
Бытия. 
109. Dem dabei teilweise jenes zugeschrieben wurde, was nur für den Schöpfer des materiellen Da-
seins charakteristisch ist. 

110. И тогда для вас возникали повествования о Творце Едином, творящем Небо и Землю, а 
также весь тварный мир и плоть человека; 
110. Und dann entstanden für euch die Erzählungen über den Alleinigen Schöpfer, der Himmel und 
Erde schuf, und ebenfalls alle Lebewesen und den Körper des Menschen; 

111. О том, что Великий Творец и любит, и наказывает, может пожелать помочь вам, а может и 
отвернуться от вас во гневе; о том, что Он мудр и хитёр и Сам решает, кого миловать, а кого 
наказывать. 
111. Darüber, dass der Grosse Schöpfer sowohl liebt als auch bestraft, sich wünschen kann euch zu 
helfen, aber sich auch im Zorn von euch abwenden kann; darüber, dass Er weise und listig ist und 
Selbst bestimmt, wem Er gnädig ist und wen Er bestraft. 

       Unwirksame Erziehung durch Angst vor Bestrafung 

112. При этом, говоря вам о гневе Всевышнего, преследовалась только одна цель: через ваш 
вероятный в таком случае страх перед наказанием внеземной разум жаждал остановить вас в 
неуёмном стремлении к грубым действиям, противоречащим Гармонии. 
112. Dabei wurde, wenn man euch vom Zorn des Allerhöchsten erzählte, nur ein Ziel verfolgt: Durch 
eure in diesem Fall wahrscheinliche Angst vor der Bestrafung dürstete der außerirdische Verstand 
danach, euch in eurem unbändigen Bestreben nach groben Handlungen, die der Harmonie widerspra-
chen, aufzuhalten. 

113. Но страх такого рода можно поддерживать только в одном случае, когда будут регулярно 
незамедлительно следовать суровые наказания каждому человеку за каждый нарушенный 
предписанный якобы от Бога закон. 
113. Doch die Angst dieser Art kann man nur in dem einen Falle aufrechterhalten, wenn regelmäßig 
unverzüglich strenge Bestrafungen eines jeden Menschen für jedes übertretene angeblich von Gott 
vorgeschriebene Gesetz folgen. 

114. А так как именно этого вы часто не замечаете, то страх легко рассеивается у многих, 
увлекая их вновь ко всё более смелому сотворению опасных для жизни усилий. 
114. Da ihr aber gerade das oft nicht feststellt, so verfliegt bei vielen leicht die Angst und reißt sie 
wiederum dazu hin, immer entschlossener lebensgefährliche Aktivitäten zu unternehmen. 

       Botschaften und Propheten, die angeblich von Gott kommen 

115. Все эти описанные и прочие эмоциональные качества, приписываемые вашему Отцу 
Небесному, на самом деле не только к Творцу материального Бытия, но также и к Богу вашему 
не имеют абсолютно никакого отношения. 
115. All diese beschriebenen und andere emotionale Eigenschaften, die eurem Himmlischen Vater 
zugeschrieben werden, stehen in Wirklichkeit nicht nur zum Schöpfer des materiellen Daseins, son-
dern auch zu eurem Gott in absolut keiner Beziehung. 
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116. Но вы очень склонны многое из этого с готовностью воспринять, и поэтому, видя в этом 
важность для вас, внеземной разум открывал вам это в обилии, инсценируя различные 
ситуации, при которых происходили обращения, якобы идущие к вам от Бога. 
116. Doch ihr seid sehr geneigt, vieles davon bereitwillig aufzunehmen, und weil ihr darin etwas 
Wichtiges für euch gesehen habt, offenbarte euch das der außerirdische Verstand reichlich, indem er 
verschiedene Situationen inszenierte, bei denen Botschaften ausgesandt wurden, die angeblich von 
Gott zu euch kamen. 

117. И тогда какой-либо пророк, восприняв на уровне сознания определённое знаменательное 
для себя явление, начинал воспринимать идущее к нему якобы от Бога обращение, 
117. Und dann nahm irgendein Prophet eine bestimmte für ihn bedeutsame Erscheinung auf dem 
Bewusstseinsniveau auf und begann, eine zu ihm angeblich von Gott kommende Botschaft zu empfan-
gen, 

118. После чего оно запечатлевалось и доносилось тем, кому предназначалось. При этом 
временами всё это сопровождалось некими внешними, видимыми для всех присутствующих 
знамениями. 
118. Wonach sie aufgezeichnet und jenen übermittelt wurde, für die sie bestimmt war. Dabei wurde all 
das von Zeit zu Zeit von irgendwelchen äußeren, für alle Anwesenden sichtbaren Zeichen begleitet. 

       Vorhersagen zur Festigung der Autorität der Propheten 

119. Разум Вселенной, обладающий возможностями просчитывать наиболее вероятное 
ближайшее будущее в жизнедеятельности тех или иных обществ либо отдельной судьбы 
представителей этих обществ, легко мог вносить в такого рода обращения некоторые 
предсказания, которые, сбываясь впоследствии, подтверждали и укрепляли авторитет пророка. 
119. Der Verstand des Weltalls, der die Möglichkeiten hat, die wahrscheinlichste nächstliegende Zu-
kunft in der Lebenstätigkeit der einen oder anderen Gesellschaft oder des einzelnen Schicksals der 
Vertreter dieser Gesellschaft auszurechnen, konnte leicht in derartige Aufrufe einige Vorhersagen 
einbringen, die sich später bewahrheiteten und die Autorität des Propheten bestätigten und festigten. 

120. Многие учения начинались посредством того, что именно некоторые из вас были 
избранными внеземным разумом в качестве пророков, жрецов, шаманов и прочих 
разнообразных учителей, способных явить необходимые предупреждения и более совершенные 
подсказки ближним или обществу в целом, которому такие вещатели принадлежат. 
120. Viele Lehren begannen damit, dass eben einige von euch vom außerirdischen Verstand auser-
wählt wurden als Propheten, Priester, Schamanen und andere verschiedenartige Meister, die fähig 
waren, den Nächsten oder der ganzen Gesellschaft, der diese Verkünder angehörten, notwendige War-
nungen und vollkommenere Hinweise zu offenbaren. 

       Die Inbesitznahme irdischer Körper 

121. Наряду с этим продолжают существовать до дней нынешних ещё и такие обстоятельства, 
когда кто-либо из могущественных иерархов Разума Вселенной способен лично овладевать 
рождённой плотью на Земле. 
121. Darüber hinaus existieren weiterhin bis in die heutige Zeit auch noch solche Umstände, bei denen 
jemand aus den mächtigen Hierarchien des Weltallverstandes fähig ist, persönlich einen auf der Erde 
geborenen Körper in Besitz zu nehmen. 

122. При этом в такую плоть душа не воплощается. 
122. Dabei inkarniert sich keine Seele in einen derartigen Körper. 

123. Этот иерарх одного из миров во Вселенной издавна время от времени опекает индийский 
регион на Земле-Матушке, 
123. So ein Hierarch aus einer der Welten des Universums betreut seit langem von Zeit zu Zeit das 
indische Gebiet auf der Mutter Erde.  
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124. Отчего в верованиях людей того уголка Земли появились имена Кришны, Шивы, Вишну и 
так далее. 
124. Deswegen tauchten in den Glaubenslehren der Menschen aus diesem Winkel der Erde die Namen 
Krishna, Shiva, Vishnu und andere auf. 

125. Появляясь среди ваших индийских собратьев в избранной плоти, он обильно проявляет 
действия, способные легко вызвать крайнее удивление и восхищение у человека, ибо владеет 
законами материи на очень высоком уровне даже средь многих своих собратьев. 
125. Seit er unter euren indischen Mitbrüdern im ausgewählten Körper erschienen ist, offenbart er 
viele Handlungen, die fähig sind, leicht äußerstes Erstaunen und Begeisterung beim Menschen hervor-
zurufen, denn er beherrscht die Gesetze der Materie auf einem sehr hohen Niveau selbst unter vielen 
seiner Mitbrüder. 

126. Крайне ограниченное пока ещё сознание человека без труда принимает эти действия в 
качестве чуда, которое творить может якобы только сам Бог. 
126. Das noch äußerst begrenzte Bewusstsein des Menschen nimmt diese Handlungen leicht als Wun-
der auf, die angeblich nur Gott selbst schaffen kann. 

127. Такой пришелец самостоятельно доносит внимающим всё, что считает необходимым 
поведать. 
127. So ein Ankömmling überbringt seinen Zuhörern eigenständig all das, was zu verkünden, er für 
nötig hält. 

128. А в данном случае это всё те же ведические законы, дававшиеся им же в далёкой древности 
на этой же земле, 
128. In diesem Fall aber sind das immer die gleichen vedischen Gesetze, die ebenfalls von ihm im 
tiefen Altertum im selben Land überbracht wurden, 

129. Лишь каждый новый раз с отдельными дополнительными поправками, необходимыми в 
связи с естественно возникающими отклонениями в понимании человеком древних законов, а 
порою и вовсе утратой некоторых элементов, составляющих эти законы. 
129. Nur bei jedem neuen Mal mit einzelnen, zusätzlichen Korrekturen, die in Verbindung mit den 
selbstverständlich auftretenden Abweichungen im Verständnis der alten Gesetze vom Menschen not-
wendig sind, und manchmal sogar mit völligem Verlust einiger Elemente, die in diesen Gesetzen 
enthalten sind. 

       Nur spärliche Hinweise für die seelische Entwicklung 

130. Все знаменательные учения, кропотливо вводимые внеземным разумом в жизнь 
человеческих обществ, как правило, очень много повествуют о великих и могущественных 
величинах, о множестве законов материи, благоприятных только в жизнедеятельности 
материальной плоти со всеми её энергийными проявлениями; а благоприятного именно для 
развития души раскрывается крайне незначительно и в очень примитивной форме, 
130. Alle bedeutenden Lehren, die mühselig vom außerirdischen Verstand in das Leben der menschli-
chen Gesellschaften eingeführt wurden, erzählen in der Regel sehr viel von gewaltigen und mächtigen 
Größen, von einer Menge Gesetzen der Materie, die nur für die Lebenstätigkeit des materiellen Kör-
pers mit all seinen energetischen Erscheinungsformen günstig sind; doch gerade für die Entwicklung 
der Seele Günstiges wird nur äußerst unbedeutend eröffnet und in sehr primitiver Form, 

131. От неведения при этом обильно покрывая многочисленные проявления законов материи, 
связанные с вами, понятиями о якобы духовном развитии. 
131. Und dabei werden aus Unwissenheit häufig zahlreiche Erscheinungsformen von materiellen 
Gesetzen, die mit euch verbunden sind, mit Begriffen über eine angeblich geistige Entwicklung über-
deckt. 
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132. Но это не сознательное сокрытие главных законов, а то, что эти законы как самому 
человечеству, так и внеземным разумным опекунам были неизвестны. 
132. Doch das ist keine bewusste Verdeckung der Hauptgesetze, sondern diese Gesetze waren sowohl 
der Menschheit selbst als auch den außerirdischen intelligenten Betreuern unbekannt. 

       Der Egoismus blieb wie er war 

133. И как бы ни стремился внеземной разум без устали в течение веков терпеливо вводить 
различные, всё более совершенные с каждым разом, морально-этические понятия, которые, 
формируясь в более совершенное учение, временами могли даже объединять многие 
враждующие между собой малые общины в относительно устойчивое большое общество, - всё 
же никак не удавалось помочь человечеству преодолевать упорно возникающие трещины 
между различными обществами, 
133. Und so sehr der außerirdische Verstand auch im Verlauf von Jahrhunderten unermüdlich bestrebt 
war, geduldig verschiedene, mit jedem Mal immer vollkommenere, moralisch-ethische Begriffe einzu-
führen, die zu einer vollkommeneren Lehre geformt wurden und die von Zeit zu Zeit sogar viele unter-
einander feindselige kleine Gemeinschaften in eine relativ beständige große Gesellschaft vereinen 
konnten - so gelang es trotzdem in keiner Weise, der Menschheit zu helfen, die hartnäckig entstehen-
den Spalten zwischen den verschiedenen Gesellschaften zu überwinden, 

134. Возникающие на основе постоянно проявляющихся разнообразных эгоистических 
противоречий, которые, в зависимости от того же эгоизма, разрешить разумно никогда не 
удаётся. 
134. Die auf Grund ständig erscheinender verschiedener egoistischer Gegensätze entstehen und die in 
Abhängigkeit von dem gleichen Egoismus niemals vernünftig gelöst werden können. 

135. Сами же многовековые усилия внеземного разума, призванные развивать вас, а значит, и 
обязательно усмирять эгоизм, ни к чему не привели. 
135. Selbst jahrhundertelange Anstrengungen des außerirdischen Verstandes aber, die euch entwickeln 
und folglich unbedingt auch den Egoismus bändigen sollten, hatten zu nichts geführt. 

136. Эгоизм, каким был, таким и остался, и лишь слегка видоизменялся и разнообразился, 
прекрасно подстраиваясь под возникающие новые внешние условия; 
136. Der Egoismus blieb so wie er auch war und veränderte sich nur leicht und wurde mannigfaltiger, 
wobei er sich wunderbar den auftretenden neuen äußeren Bedingungen anpasste; 

137. Что устойчиво удерживает обстоятельство, при котором живущая на одной Земле-
Матушке многочисленная Семья детей одного Отца Небесного разделена между собой 
абсурдным количеством разнообразных границ. 
137. Was den Umstand stabil aufrecht erhält, dass die auf Einer Mutter Erde lebende zahlreiche Fami-
lie der Kinder des einen Himmlischen Vaters durch eine absurde Menge verschiedener Grenzen von-
einander getrennt ist. 

       Die Zusammenführung der verschiedenen Glaubenslehren 

138. Ко времени сегодняшних дней, которое внеземной разум за много ранее способен был 
определить как время окончательного решения судьбы человеческой цивилизации, со стороны 
внеземных миров стали предприниматься последние усилия, призванные создать наиболее 
благодушную атмосферу в жизнедеятельности человеческого общества при наличии 
разнообразных религиозно-мистических объединений. 
138. In der heutigen Zeit, die der außerirdische Verstand schon viel früher als Zeit der endgültigen 
Entscheidung des Schicksals der menschlichen Zivilisation zu bestimmen fähig war, begannen die 
außerirdischen Welten letzte Anstrengungen zu unternehmen, die berufen waren, die freundlichste 
Atmosphäre in der Lebenstätigkeit der menschlichen Gesellschaft beim Vorhandensein verschiedener 
religiös-mystischer Vereinigungen zu schaffen. 
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139. Так как свести все ваши усилия с этой стороны к единому, наиболее совершенному 
морально-этическому вероучению внеземной разум оказался не в силах, то стали 
предприниматься попытки со стороны его хотя бы привести все основные вероучения к 
единству благообразного сосуществования на равных правах и условиях, 
139. Da es nicht in der Kraft des außerirdischen Verstandes gelegen war, alle eure Anstrengungen von 
dieser Seite her auf eine einheitliche, vollkommenste moral-ethische Glaubenslehre zu konzentrieren, 
so wurden von seiner Seite Versuche unternommen, wenigstens alle Hauptreligionen zur Einheit einer 
wohlgestalteten Koexistenz zu führen, gegründet auf gleiche Rechte und zu gleichen Bedingungen, 

140. Дабы трещина отчуждения между вероучениями наибольшим образом исчезла; 
140. Damit der Spalt der Entfremdung zwischen den Glaubenslehren so weit wie möglich verschwin-
det; 

141. Что и проявилось впоследствии в новых учениях как с большим религиозным уклоном, так 
и с большим уклоном в сторону сознания. 
141. Was auch danach in neuen Lehren, sowohl solchen mit größerem religiösen Einschlag als auch 
solchen mit größerer Neigung in Richtung des Bewusstseins, zum Ausdruck kam. 

142. На основе чего возникли учения Бахаи, Агни-йоги и некоторые другие. 
142. Auf dieser Grundlage entstanden die Lehren Bahai, Agni-Yoga und einige andere. 

       Der menschlichen Entwicklung entgegengesetzte Anstrengungen 

143. Но наряду с яркими масштабными плодами усилий представителей Разума Вселенной по 
оказанию помощи юному человечеству были немалого количества усилия в том же 
направлении и более узкого характера, а также, что оказалось неизбежностью, немалые усилия 
были и продолжают прилагаться, особенно во дни нынешние, с противоположным вашему 
развитию смыслом. 
143. Doch neben leuchtenden Früchten im großen Maßstab von Anstrengungen der Vertreter des 
Weltallverstandes zur Hilfestellung der jungen Menschheit, gab es eine nicht geringe Anzahl von 
Anstrengungen in die gleiche Richtung und mit begrenzterem Charakter, und außerdem wurden und 
werden weiterhin, was unvermeidlich war, nicht wenige Anstrengungen in einem eurer Entwicklung 
entgegenstehenden Sinn unternommen, besonders in der heutigen Zeit. 

144. Если с определённого времени в Мироздании Вселенной вместо одного направления 
развития Разума стало существовать два разных направления, не выходящих за пределы 
Гармонии, то при естественном пересечении интересов двух таких миров на каком-либо одном 
и том же явлении могут возникать противоположные мнения по поводу приложения тех или 
иных усилий в отношении этого явления. 
144. Da von einer bestimmten Zeit an in der Weltallschöpfung anstelle einer Entwicklungsrichtung des 
Verstandes zwei verschiedene Richtungen zu existieren begannen, die nicht über die Grenzen der 
Harmonie hinausgehen, so können bei einer natürlichen Kreuzung der Interessen zweier solcher Wel-
ten bei ein und derselben Erscheinung entgegengesetzte Meinungen bezüglich der Anwendung der 
einen oder anderen Aktivitäten in Bezug auf diese Erscheinung auftreten. 

145. И тогда, не вмешиваясь в непосредственные действия друг друга, прилагаются 
самостоятельные усилия. 
145. Und dann werden, ohne dass sie sich direkt gegenseitig in ihre Handlungen einmischen, eigen-
ständige Anstrengungen unternommen. 

       Das eherne Gesetz der Freien Wahl 

146. В Мироздании материального Бытия установлен закон, запрещающий развитым 
цивилизациям подвижного разума производить прямое вмешательство в развитие юной 
цивилизации подвижного разума, нарушая свободу выбора представителей юного общества с 
определённого уровня его развития. 
146. In der Schöpfung des materiellen Daseins gibt es ein Gesetz, das den entwickelten Zivilisationen 
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des beweglichen Verstandes verbietet, sich direkt in die Entwicklung einer jungen Zivilisation des 
beweglichen Verstandes einzumischen. Damit würde die Freiheit der Wahl der Vertreter der jungen 
Gesellschaft von einem bestimmten Niveau ihrer Entwicklung an gestört werden. 

147. В развитие вашего общества внеземной разум не имеет права вмешиваться, нарушая 
свободу вашего выбора. 
147. Der außerirdische Verstand hat nicht das Recht, sich in die Entwicklung eurer Gesellschaft ein-
zumischen, wenn er dabei die Freiheit eurer Wahl verletzt. 

148. А под воздействием, не нарушающим свободу выбора, подразумевается вкладывание 
определённой информации в ваше сознание в период его естественной нормальной 
деятельности. 
148. Doch unter einem Einfluss, der die Freiheit der Wahl nicht verletzt, versteht man das Hineinlegen 
einer bestimmten Information in euer Bewusstsein während seiner natürlichen, normalen Tätigkeit. 

149. При этом вы сохраняете полную свободу выбора, как отреагировать на пришедшую 
информацию. 
149. Da habt ihr die volle Freiheit der Wahl, wie ihr auf die angekommene Information reagiert. 

       Die Überlistung der Freien Wahl 

150. Но если бы ваш разум имел возможность без искажений осмысливать происходящее так 
же, как это происходит у представителей внеземных миров, то тогда упомянутый закон 
создавал бы равные условия для всех, кто попадает под его действие. 
150. Doch wenn euer Verstand die Möglichkeit hätte, das Geschehende ohne Verzerrungen genau so 
zu erfassen wie das bei den Vertretern der außerirdischen Welten geschieht, so würde das genannte 
Gesetz für alle, die ihm unterliegen, gleiche Bedingungen schaffen. 

151. А так как деятельность вашего разума пока ещё полностью зависит от природно-
эгоистических особенностей, то любое постороннее воздействие на него, с правильным учётом 
ваших слабостей и привязанностей, гарантирует необходимую неразумную реакцию с вашей 
стороны на предпринятое воздействие. 
151. Da aber die Tätigkeit eures Verstandes vorerst noch vollkommen von den egoistischen Naturbe-
sonderheiten abhängt, so garantiert jegliche äußere Einwirkung auf ihn, unter der richtigen Berücksich-
tigung eurer Schwächen und Anhänglichkeiten, die notwendige unvernünftige Reaktion eurerseits auf 
die vorgenommene Beeinflussung. 

152. И хотя вы также имеете полную свободу выбора предпринимать те или иные решения, 
ваши шаги легко предсказуемы. 
152. Und obwohl ihr ebenfalls die völlige Freiheit der Wahl habt, die einen oder anderen Entschlüsse 
zu fassen, sind eure Schritte leicht vorherzusagen. 

153. Значит, повлиять на ваше развитие, не нарушая закона Гармонии о свободе выбора, 
представителям внеземного разума достаточно легко. 
153. Folglich ist es für die Vertreter des außerirdischen Verstandes ziemlich leicht, auf eure Entwick-
lung Einfluss zu nehmen, ohne das Gesetz der Harmonie über die Freiheit der Wahl zu übertreten. 

154. Всё зависит от того, какого качества и содержания информационный поток будет 
направлен в ваше сознание, с учётом вашей наивности и неведения об истинных законах своего 
развития. 
154. Alles hängt davon ab, welche Qualität und welchen Inhalt der Informationsstrom hat, der auf euer 
Bewusstsein gerichtet wird, unter Berücksichtigung eurer Naivität und eures Unwissens über die wah-
ren Gesetze eurer Entwicklung. 
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       Die Fähigkeit, feinere Informationsströme aufzunehmen 

155. И если в древности способности вашего разума воспринимать более тонкие 
информационные потоки проявлялись редкими явлениями, то к настоящему времени эти 
способности у вас проявляются в значительно больших количествах, 
155. Und während im Altertum die Fähigkeit eures Verstandes, feinere Informationsströme aufzuneh-
men, eine seltene Erscheinung war, so treten zur heutigen Zeit diese Fähigkeiten bei euch in wesent-
lich größerer Zahl auf, 

156. В связи с естественным видоизменением в развитии вашего разума. 
156. In Zusammenhang mit der natürlichen Veränderung in der Entwicklung eures Verstandes. 

157. И теперь ваше благоденствие зависит от того, насколько же бдительным окажется сердце 
ваше. 
157. Und jetzt hängt euer Wohlergehen davon ab, wie wachsam euer Herz wird. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 7: Das Sakrament der Reinkarnation 

Die Entwicklung vom Groben zum Feinen 

1. На пути увеличения способности чувствовать и воспринимать всё более тонкое - ибо 
подобное развитие происходит только в этом одном направлении - каждый достигнутый предел 
показывает лишь расширившиеся возможности воспринимать то, что пройдено доселе. 
1. Auf dem Weg der sich verstärkenden Fähigkeit, das immer Feinere zu fühlen und wahrzunehmen - 
denn eine solche Entwicklung geht nur in diese eine Richtung - zeigt jede erreichte Grenze nur die 
erweiterten Möglichkeiten, das wahrzunehmen, was bisher erreicht wurde. 

2. Это мера, определяющая диапазон от наиболее грубого до данного достигнутого предела, но 
не далее в сторону наиболее тонкого. 
2. Das ist ein Maß, das den Bereich vom Gröbsten bis zu dieser erreichten Grenze bestimmt, doch 
nicht weiter in Richtung des Feinsten. 

3. Подобная условная мерная прямая в Мироздании Бытия материи со стороны наиболее 
грубого проявления определяется звёздно-планетарными состояниями, а со стороны наиболее 
тонкого завершается Бытием Творца Мира материи. 
3. Solch eine imaginäre Messlatte in der Schöpfung des materiellen Daseins wird seitens der gröbsten 
Erscheinung von den stern-planetaren Zuständen bestimmt, und seitens der feinsten endet sie bei dem 
Dasein des Schöpfers der materiellen Welt. 

4. Где от звёздно-планетарного состояния в сторону Единого по мере утончения 
проявляющихся законов материи происходит всё большее умножение разнообразия 
энергийных явлений, 
4. Von dem stern-planetaren Zustand aus geschieht in die Richtung des Alleinigen im Laufe der Ver-
feinerung der auftretenden materiellen Gesetze eine immer größere Vervielfältigung von energetischen 
Erscheinungen, 

5. Которые, сплетаясь причудливыми закономерностями, удерживают Бытие Мироздания в 
состоянии Гармонии на пути бесконечного расширения. 
5. Die sich in wundersame Gesetzmäßigkeiten verflechten und das Dasein der Schöpfung im Zustand 
der Harmonie auf dem Weg der unendlichen Ausdehnung erhalten. 
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       Den Willen des Schöpfers erfüllen 

6. Представители подвижного разума Мира материи, так же как и все остальные носители 
разнообразных форм сознания, в естественных условиях всегда рождаются в состоянии, 
наиболее приближенном к звёздно-планетарному. 
6. Die Vertreter des beweglichen Verstandes der Welt der Materie, ebenso wie alle anderen Träger 
verschiedenartiger Formen von Bewusstsein, werden unter natürlichen Bedingungen immer in einem 
Zustand geboren, der dem stern-planetaren am nächsten steht. 

7. Но в отличие от всех подвижный разум - единственный, кто обладает возможностью 
перемещаться в сторону наиболее тонких проявлений Мира материи, совершенствуясь в 
постижении всё более тонких проявлений законов Вселенной; 
7. Doch im Unterschied zu allen ist der bewegliche Verstand der einzige, der die Möglichkeit hat, sich 
in Richtung der feinsten Erscheinungen der materiellen Welt fortzubewegen, indem er sich im Erfas-
sen immer feinerer Erscheinungsformen der Gesetze des Weltalls vervollkommnet; 

8. Что делает представителей его по мере развития всё более активными исполнителями Воли 
Творца, принимающими необходимое во благо Гармонии участие в происходящих процессах 
разворачивающегося Мира материи. 
8. Dadurch erfüllen seine Vertreter im Laufe ihrer Entwicklung den Willen des Schöpfers immer akti-
ver, indem sie den zum Wohle der Harmonie notwendigen Anteil an den geschehenden Prozessen der 
sich entwickelnden Welt der Materie übernehmen. 

       Die Entwicklung des beweglichen Verstandes ist begrenzt 

9. На этом пути совершенствования подвижного разума существует определённый крайний 
предел, отстоящий от Творца на определённом расстоянии упомянутой мерной прямой в 
сторону всё более грубого, далее которого подвижный разум развиваться не должен, 
9. Auf diesem Vervollkommnungsweg des beweglichen Verstandes existiert eine bestimmte äußerste 
Grenze, die sich vom Schöpfer in bestimmtem Abstand auf der erwähnten Messlatte in Richtung des 
immer Gröberen befindet, über die hinaus sich der bewegliche Verstand nicht entwickeln kann, 

10. Ибо будет утрачен изначально заложенный в него смысл. 
10. Denn sonst würde der ursprünglich in ihn hineingelegte Sinn verloren gehen.  

11. Таким установленным Единым пределом ограничивается во благо Гармонии расширение 
возможностей подвижного разума. 
11. Mit dieser vom Alleinigen festgelegten Höchstgrenze wird zum Wohle der Harmonie die Erweite-
rung der Möglichkeiten des beweglichen Verstandes begrenzt. 

       Vollendung und Überbewusstsein 

12. Великий Творец, создавая законы Свои и сплетая их между собой, сотворил такую 
гармоничную энергийную среду, когда всякое вновь рождённое жизненное явление уже будет 
иметь определённую жизненно необходимую Родительскую информацию во сути своей, 
12. Indem der Große Schöpfer Seine Gesetze schuf und sie untereinander verflocht, schuf Er ein derart 
harmonisches Energieumfeld, in dem jede neugeborene Lebenserscheinung bereits eine bestimmte 
lebensnotwendige elterliche Information in ihrem Wesen besitzt, 

13. Благодаря которой через инстинкты будут прилагаться естественные усилия вновь 
рождённого в движении к необходимому, отведённому именно для него месту. 
13. Mit Hilfe derer das Neugeborene durch Instinkte natürliche Anstrengungen auf dem Wege zu dem 
notwendigen, gerade ihm bestimmten Platz unternimmt. 
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14. Подвижный разум также рождался во благо уже существующего Бытия, имея своеобразную 
Родительскую информацию в своей основе. 
14. Der bewegliche Verstand wurde ebenfalls zum Wohle des bereits existierenden Daseins geboren, 
wobei ihm eine besondere Information von Seiten der Eltern zu Grunde lag. 

15. При этом особенность подвижного разума создавалась по принципу, который на 
определённом этапе постижения всё более тонкого в Мире материи окажется по существу 
своему не в состоянии далее постигать законы в том же направлении. 
15. Dabei wurde die Besonderheit des beweglichen Verstandes nach dem Prinzip geschaffen, dass er 
auf einer bestimmten Stufe der Erkenntnis des immer Feineren in der Welt der Materie seinem Wesen 
nach nicht in der Lage sein wird, weiter die Gesetze in der gleichen Richtung zu verstehen. 

16. Это и есть предел, установленный Творцом для этого исключительного в Мироздании 
случая. 
16. Das ist eben die Grenze, die vom Schöpfer für diesen in der Schöpfung außergewöhnlichen Fall 
aufgestellt ist. 

17. Именно у этого предела заканчивается то благое, во имя чего создавался подвижный разум 
и которое сполна призвано свершаться именно к этому пределу. 
17. Gerade an dieser Grenze endet das Wohl, für das der bewegliche Verstand geschaffen wurde und 
das bis zu dieser Grenze vollendet werden soll. 

18. Данный предел характерен тем, что он отделяет тот интервал ещё более тонких проявлений 
материи, исходящих во всём своём существующем многообразии от Творца материального 
Бытия, для восприятия которых и постижения требуется уже качественно иная форма сознания 
- 
18. Diese Grenze zeichnet sich dadurch aus, dass sie jenes Intervall noch feinerer materieller Erschei-
nungen abtrennt, die in ihrer ganzen Vielfalt vom Schöpfer des materiellen Daseins ausgehen, für 
deren Wahrnehmung und Erfassung schon eine qualitativ andere Bewusstseinsform erforderlich ist - 

19. Сверхсознание, которым обладает Сам Творец Бытия Мира материи. 
19. Das Überbewusstsein, das der Schöpfer des Daseins der materiellen Welt Selbst besitzt. 

       Die Unergründlichkeit Gottes 

20. По отношению к Сверхсознанию характерные особенности подвижного разума являются 
грубой формой выражения. 
20. Im Verhältnis zum Überbewusstsein sind die charakteristischen Besonderheiten des beweglichen 
Verstandes eine grobe Ausdrucksform. 

21. Это делает подвижный разум абсолютно бессильным познать Суть Творца. 
21. Das macht den beweglichen Verstand absolut unfähig, das Wesen des Schöpfers zu erkennen. 

22. Именно в этой связи в сознание юного человечества вошло понятие о непостижимости Бога. 
22. Eben in Verbindung damit ging in das Bewusstsein der jungen Menschheit der Begriff von Gottes 
Unergründlichkeit ein. 

       Die Messlatte wird erweitert 

23. И для того, чтобы вы смогли обрести хотя бы малое представление о качестве Благоуханной 
Сути Бога вашего, необходимо образно продолжить уже известную условную мерную прямую, 
подошедшую к Творцу Мироздания, за пределы Его на некоторое множество условных единиц. 
23. Und damit ihr euch wenigstens eine geringe Vorstellung über die Eigenschaft des Wohlduftenden 
Wesens eures Gottes machen könnt, muss man gedanklich die bereits erwähnte imaginäre Messlatte, 
die beim Schöpfer des Universums angelangt war, über Dessen Grenzen hinaus mit einigen angenom-
menen Maßeinheiten verlängern. 
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24. Если в сторону Единого мерная прямая развивается как к наиболее тонкому состоянию 
проявлений законов материи, то за пределы Единого данная прямая может развиваться только 
как к некоему сверхтонкому состоянию. 
24. Während sich die Messlatte in Richtung des Alleinigen als feinster Zustand von Erscheinungsfor-
men der Gesetze der Materie entwickelt, kann sich dagegen über die Grenzen des Alleinigen hinaus 
diese Messlatte nur zu einem gewissen überfeinen Zustand entwickeln. 

25. При этом качество Сверхсознания позволяет осознавать наличие сверхтонкого состояния в 
среде Бытия материи, но также не в состоянии полноценно постичь Суть Того, Кто пребывает в 
данном сверхтонком состоянии. 
25. Dabei erlaubt die Fähigkeit des Überbewusstseins, das Vorhandensein des überfeinen Zustandes im 
Dasein der Materie zu erfassen, doch ist es andererseits ebenso nicht in der Lage, das Wesen Dessen, 
Der sich in diesem überfeinen Zustand befindet, vollständig zu begreifen. 

       Der Schöpfer lenkt die Gesetze der Materie 

26. Положение Творца Мироздания является той ключевой точкой, только лишь из которой 
возможно абсолютно полное управление всеми законами материи, проявляющимися в 
соответствии с мерной прямой от Творца в сторону наиболее грубого состояния. 
26. Die Lage des Schöpfers des Universums ist jene Schlüsselposition, von der aus allein es möglich 
ist, alle materiellen Gesetze absolut vollständig zu lenken, die gemäß der Messlatte vom Schöpfer aus 
in Richtung des gröbsten Zustandes auftreten. 

27. А в соответствии с тем, что существует ещё и некий условный отрезок мерной прямой в 
сторону сверхтонкого состояния, можно сказать об одинаково быстром уменьшении 
возможностей управлять законами материи по мере удаления от Творца Мироздания как в 
сторону сверхтонкого, так и в сторону наиболее грубого состояний. 
27. Weil aber auch noch ein gewisser imaginärer Abschnitt der Messlatte in die Richtung des überfei-
nen Zustandes führt, kann man davon reden, dass die Möglichkeiten gleichschnell abnehmen, die 
Gesetze der Materie im Laufe der Entfernung vom Schöpfer des Universums sowohl in Richtung des 
überfeinen, als auch in Richtung des gröbsten Zustandes zu lenken. 

28. Где, с одной стороны, возможность управлять ограничена грубостью состояния условного 
претендента на управление, а с другой - грубостью самого закона, которым условно 
необходимо управлять. 
28. Einerseits ist die Möglichkeit zu lenken von der Grobheit des Zustandes dessen begrenzt, der len-
ken möchte, und andererseits von der Grobheit des Gesetzes selbst, das man lenken möchte. 

       Das segensreiche Einwirken des Großen Gottes 

29. Так же как и Творец Бытия материи Великий Бог рода человеческого тоже обладает 
Сверхсознанием, но имеющим определённое отличие с учётом сверхтонких особенностей Сути 
Отца вашего Небесного. 
29. Genauso wie der Schöpfer des materiellen Daseins besitzt der Große Gott des Menschenge-
schlechts ebenfalls ein Überbewusstsein, das aber einen bestimmten Unterschied unter Berücksichti-
gung der überfeinen Besonderheiten des Wesens eures Himmlischen Vaters hat. 

30. Это также позволяет Отцу воспринимать и осознавать все законы Мироздания, 
30. Das erlaubt dem Vater ebenfalls, alle Gesetze der Schöpfung wahrzunehmen und zu erfassen, 

31. Что и происходило в Бытии Его великого одиночества в течение некоторого периода 
времени. 
31. Was im Dasein Seiner großen Einsamkeit im Laufe einer bestimmten Zeitspanne auch geschah. 
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32. А в одно знаменательное мгновение Великий Бог увидел, каким образом можно Благодатно 
повлиять на всё более разворачивающиеся законы Мироздания, 
32. In einem bedeutenden Augenblick aber erkannte der Große Gott, auf welche Weise Er segensreich 
auf die sich immer mehr entwickelnden Gesetze der Schöpfung einwirken kann, 

33. При этом, не трогая сам Закон развития Мироздания, вводить в плотное соприкосновение с 
некоторыми проявлениями законов материи Свои Благодатные Особенности. 
33. Wobei Er, ohne selbst das Gesetz der Entwicklung der Schöpfung zu berühren, mit Seinen segens-
reichen Eigenschaften einige Erscheinungen materieller Gesetze dicht berührte. 

       Die Eigenschaften der materiellen Gesetze verändern sich 

34. Подобное длительное соприкосновение неизбежно должно привести к значительному 
видоизменению качеств законов материи, проявляя результат, ещё не ведомый Мирозданию. 
34. Eine solche lang anhaltende Berührung musste unvermeidlich die Eigenschaften der materiellen 
Gesetze bedeutend verändern und ein Ergebnis hervorbringen, welches der Schöpfung noch unbekannt 
war. 

35. И где само видоизменение не будет противоречить Гармонии Бытия Мира материи. 
35. Dabei widerspricht die Veränderung selbst nicht der Harmonie des Daseins der materiellen Welt. 

36. Но когда такое видоизменение распространится по всей Вселенной, энергийная среда 
Мироздания обретёт новые благоуханные особенности, позволяя Гармонии преобразиться в 
качественно новом, более совершенном виде. 
36. Doch wenn so eine Veränderung sich im ganzen Weltall ausbreitet, erlangt das energetische Milieu 
der Schöpfung neue wohlduftende Eigenschaften, die es der Harmonie erlauben, sich in eine qualitativ 
neue, vollkommenere Art zu verwandeln. 

       Eure Geburt war der Heilige Wille Gottes 

37. На исполнение сего глобального Замысла, по земным понятиям, требуется Вечность. 
37. Um diesen globalen Plan erfüllen zu können, braucht man, nach irdischem Verständnis, eine E-
wigkeit. 

38. А для исполнения Священной Воли Великого Бога потребовалось ваше рождение. 
38. Und damit sich der Heilige Willen des Großen Gottes erfüllen konnte, wurde eure Geburt nötig, 

39. Только рождение не для того, чтобы вы по невежеству, на основе эгоизма осознав ложную 
цель, приложили свои усилия к возврату к своему Отцу Небесному, 
39. Aber eine Geburt nicht dafür, dass ihr aus Unwissenheit aufgrund des Egoismus ein falsches Ziel 
ins Auge fasst, und euch bemüht, zu eurem Himmlischen Vater zurückzukehren, 

40. В некий внешний мир, где вы якобы будете бесконечно вкушать мнимые блага, насыщаясь 
удовольствиями; 
40. In eine gewisse äußerliche Welt, in der ihr angeblich ewig eingebildete Gaben kostet und euch mit 
Vergnügungen sättigt; 

41. Но для того, чтобы бесконечно идти туда, куда поведёт Отец по звёздным дорогам 
Вселенной, послушно и самоотверженно исполняя всё уготованное для вас Отцом. 
41. Sondern dafür, dass ihr ewig dorthin geht, wohin euch der Vater durch die Sternstraßen des Welt-
alls führt, folgsam und selbstlos all das erfüllt, was euch der Vater bereitet. 

42. Где вкушением истинных благ будет ваш бескорыстный и бесконечный труд созидания во 
благо окружающего Мира. 
42. Da ist es eure selbstlose und unendliche schöpferische Arbeit zum Wohl der umgebenden Welt, 
wahre Gaben zu kosten und zu genießen. 
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       Seelen mit verdichteten geistigen Eigenschaften 

43. Для наиболее благоприятного исполнения великого Замысла возможно было использовать 
только организм, наделённый особенностями подвижного разума, ибо только он один обладает 
возможностью свободно и самостоятельно перемещаться в просторах Мироздания, имея 
немалые возможности активного воздействия на происходящие явления Мира материи. 
43. Um den großen Plan bestmöglich zu erfüllen, konnte man nur einen Organismus benutzen, der die 
Besonderheiten des beweglichen Verstandes besaß, denn nur er allein hat die Möglichkeit, sich frei 
und eigenständig in den Weiten der Schöpfung zu bewegen und besitzt nicht wenige Möglichkeiten, 
aktiv auf die Geschehnisse der materiellen Welt einzuwirken. 

44. Осталось только вживить духовные особенности в законы проявляющейся материи 
избранного организма. 
44. Es blieb nur übrig, die geistigen Eigenschaften in die Gesetze der sich gestaltenden Materie eines 
ausgewählten Organismus einzupflanzen. 

45. Так как между качеством проявленных энергийных особенностей избранного организма и 
качеством духовной особенности Бога существует слишком большая разница, Отец Небесный 
стал создавать ваши души с более уплотнёнными духовными особенностями, 
45. Da zwischen der Beschaffenheit der offenbarten energetischen Besonderheiten des ausgewählten 
Organismus und der Beschaffenheit der geistigen Besonderheit Gottes ein zu großer Unterschied 
besteht, schuf der Himmlische Vater eure Seelen mit verdichteten geistigen Eigenschaften. 

46. Что делает души по энергийным качествам несколько более приближенными к тонким 
энергийным качествам плотного материального тела. 
46. Das näherte die Seelen mit ihren energetischen Eigenschaften den feinen energetischen Eigen-
schaften des festen materiellen Körpers etwas mehr an. 

47. Это создаёт благоприятные условия, делающие возможным необходимое сплетение двух 
разнородных законов с последующим взаимным влиянием друг на друга. 
47. Das schafft günstige Bedingungen, die die notwendige Verflechtung zweier verschiedenartiger 
Gesetze möglich machen, die dann gegenseitig Einfluss aufeinander ausüben. 

       Information durch Bilder, die vom Gefühl gestaltet werden 

48. При таком Божием созидании души ваши не могут обладать способностью самостоятельно 
мыслить, ибо в них нельзя вложить особенности Сверхсознания, а иные формы сознания для 
сверхтонких состояний не существуют. 
48. Bei einer solchen Schöpfung Gottes können eure Seelen nicht die Fähigkeit besitzen, selbstständig 
zu denken, denn in sie kann man nicht die Besonderheiten des Überbewusstseins hineinlegen, andere 
Bewusstseinsformen aber existieren für die überfeinen Zustände nicht. 

49. Поэтому всё недостающее с этой стороны должно приобретаться с помощью существующих 
особенностей подвижного разума. 
49. Deshalb muss alles Fehlende von dieser Seite mit Hilfe der bestehenden Eigenschaften des beweg-
lichen Verstandes erworben werden. 

50. Но душа ваша обладает способностью накапливать информацию в качестве чувственно 
выстроенных образов, 
50. Doch eure Seele besitzt die Fähigkeit, Information in Form von Bildern anzusammeln, die vom 
Gefühl gestaltet werden, 

51. Которые с течением времени всё более активно влияют на природно-чувственные и 
разумные особенности плоти. 
51. Die im Laufe der Zeit immer aktiver auf die natürlichen Gefühlseigenschaften und die Verstandes-
eigenschaften des Körpers einwirken. 
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52. Душа, покидающая плоть и оказывающаяся вне связи с законами материального тела и 
разума, лишается возможности как развиваться, так и видоизменяться вообще. 
52. Die Seele, die den Körper verlässt und sich jenseits der Anbindung an die Gesetze des materiellen 
Körpers und Verstandes befindet, verliert sowohl die Möglichkeit, sich zu entwickeln, als auch, sich 
überhaupt zu verändern. 

       Die ersten Verkörperungen 

53. По мере того как были созданы первые души с вложенной в основу их необходимой 
вспомогательной информацией, началось вселенское эпохальное Событие ваших первых 
воплощений. 
53. In dem Maß wie die ersten Seelen geschaffen wurden, in deren Grundlage die notwendige Behelfs-
information hineingelegt wurde, begann im Weltall das epochale Ereignis eurer ersten Verkörperun-
gen. 

54. После чего Отец стал внимательно наблюдать за результатами исполнения Своей Воли. 
54. Danach begann der Vater aufmerksam die Resultate der Erfüllung Seines Willens zu beobachten. 

55. Таинство соединения двух разнородных законов в Мироздании ещё никогда не 
происходило, и ни одна мельчайшая частица великого Бытия Мира материи не имела никакой 
информации об этом. 
55. Das Sakrament der Vereinigung zweier verschiedener Gesetze in der Schöpfung hatte noch nie 
stattgefunden, und nicht ein kleinstes Teilchen des großen Daseins der materiellen Welt besaß eine 
Information darüber. 

       Die ersten Ziele der Menschheit 

56. Поэтому перед юным человечеством встала труднейшая задача пройти этап 
самоопределения, притом что ни одно явление окружающей реальности не может подсказать 
правильное направление истинного духовного развития. 
56. Deshalb stand vor der jungen Menschheit die äußerst schwierige Aufgabe, das Stadium der Selbst-
bestimmung zu durchlaufen, wobei nicht eine Erscheinung der umgebenden Realität die richtige Rich-
tung der wahren geistigen Entwicklung weisen kann.  

57. А первой главной целью, поставленной перед человечеством на начальном этапе 
формирования, является необходимость познать свою истинную суть, своё истинное отношение 
к окружающей реальности и познать истинные взаимоотношения с Отцом своим Небесным. 
57. Das erste Hauptziel aber, das vor die Menschheit in der Anfangsphase der Entwicklung gestellt 
wurde, ist die Notwendigkeit, sein wahres Wesen zu erkennen, sein wahres Verhältnis zur umgeben-
den Realität und die wahren Wechselbeziehungen zu seinem Himmlischen Vater zu erkennen. 

58. После чего только человечество может приступить к полноценному исполнению своей 
настоящей, предопределённой Великим Богом миссии во Вселенной. 
58. Erst danach kann die Menschheit damit beginnen, ihre wahre vom Großen Gott vorbestimmte 
Mission im Weltall vollwertig zu erfüllen. 

       Chaos und Neigung zur Selbstzerstörung 

59. Процесс жизнедеятельности человеческого общества вскоре после первых воплощений 
очень быстро приобрёл сумбурно-хаотический характер с ярко выраженными агрессивными 
всплесками, 
59. Der Prozess der Lebenstätigkeit der menschlichen Gesellschaft bekam schon bald nach den ersten 
Verkörperungen sehr schnell einen verwirrt-chaotischen Charakter mit stark ausgeprägten aggressiven 
Ausbrüchen, 
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60. Что создало негативные, опасные для вашей жизни условия, при которых ваша 
материальная плоть обрела постоянное тяготение к саморазрушению. 
60. Das erzeugte negative lebensgefährliche Bedingungen, unter denen euer materieller Körper eine 
ständige Neigung zur Selbstzerstörung erlangte. 

       Das Gesetz der Wiedergeburten entsteht 

61. Если бы ваша душа не могла самостоятельно существовать в течение любой 
продолжительности времени после разрушения плоти, то Священный Замысел Великого Бога о 
преобразовании Гармонии Мира материи не возник бы, 
61. Wenn eure Seele nicht selbstständig während einer beliebigen Zeitspanne nach der Zerstörung des 
Körpers existieren könnte, so wäre der Heilige Plan des Großen Gottes zur Umwandlung der Harmo-
nie der materiellen Welt nicht entstanden, 

62. Ибо исполнение такого Замысла было бы невозможно. 
62. Denn die Erfüllung eines solchen Plans wäre unmöglich gewesen. 

63. А так как душа ваша не только способна существовать вне всякой связи с плотью, но и 
безмерно долго, нисколько при этом не видоизменяясь, Великий Бог создал систему некоторых 
законов, отвечающих за наиболее благоприятные для вашего развития перевоплощения, 
63. Und da eure Seele nicht nur fähig ist, außerhalb jeder Verbindung zum Körper zu existieren, son-
dern auch unermesslich lange, ohne sich dabei irgendwie zu verändern, schuf der Große Gott ein Sys-
tem einiger Gesetze, welche für die Wiedergeburten verantwortlich waren, die für eure Entwicklung 
günstig sind, 

64. Именно благодаря только лишь которым можно понемногу продвигать вас по пути 
формирования. 
64. Und nur dank dieser kann man euch nach und nach auf dem Weg der Formung vorwärts bringen. 

65. Но само таинство перевоплощений в таком виде должно просуществовать только в течение 
всего первого этапа самоопределения человечества. 
65. Doch das Sakrament der Reinkarnationen an sich soll in dieser Form nur während der ganzen 
ersten Etappe der Selbstbestimmung der Menschheit existieren. 

66. Не касаясь в данном обращении разнообразных особенностей законов, связанных с 
перевоплощениями, и тех, кто именно за это ответственен, встречаемых вами после покидания 
плоти в образе неких светящихся существ, хочу лишь дать некоторые немаловажные 
пояснения. 
66. Ohne in diesem Aufruf die vielfältigen Besonderheiten der Gesetze, die mit den Wiedergeburten in 
Verbindung stehen, zu berühren und auch nicht diejenigen, die gerade dafür die Verantwortung tragen 
und die von euch in der Gestalt von gewissen strahlenden Wesen nach dem Verlassen des Körpers 
angetroffen werden, möchte ich nur einige, nicht unwichtige Erklärungen geben. 

       Alle eure Gefühle bleiben nach dem Tod unverändert erhalten 

67. Ваша душа после покидания плоти и утраты всех грубых энергийных связей, присущих 
живущему материальному телу, продолжает сохранять в своей памяти все образы, основанные 
исключительно на чувственных проявлениях, сохранившихся при жизни вашей плоти к 
моменту покидания её. 
67. Eure Seele erhält nach dem Verlassen des Körpers und dem Verlust aller groben energetischen 
Verbindungen, die einem lebendigen materiellen Körper eigen sind, weiterhin in ihrem Gedächtnis alle 
Abbilder aufrecht, die ausschließlich auf Manifestationen der Gefühle gegründet sind, die während des 
Lebens eures Körpers bis zum Moment seines Verlassens aufbewahrt wurden. 
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68. Все ваши чувства и ощущения, которые ярко проявлялись и были вами осознанно 
восприняты в вашем отношении к окружающей реальности, в зависимости от степени и 
качества ваших привязанностей, остаются в памяти отошедшей от плоти души в том же самом 
качестве и с той же силой переживания. 
68. Alle eure Gefühle und Empfindungen, die stark in Erscheinung getreten sind und von euch bewusst 
wahrgenommen wurden bei eurem Verhältnis zur umgebenden Realität, in Abhängigkeit von dem 
Grad und der Qualität eurer Anhänglichkeiten, bleiben im Gedächtnis der Seele, die sich vom Körper 
gelöst hat, in derselben Qualität und mit der gleichen Stärke des Erlebens erhalten. 

69. А далее в течение всего времени ожидания вероятного нового воплощения эти характерные 
переживания сохраняются без изменений, 
69. Und weiter werden diese charakteristischen Erlebnisse während der ganzen Zeit der Erwartung 
einer wahrscheinlichen neuen Reinkarnation ohne Veränderungen aufbewahrt, 

70. Так как душа сразу же прекращает видоизменяться, как только утрачивает связь с 
определёнными законами материи, только лишь в сплетении с которыми она имеет 
возможность менять своё качество и содержание памяти. 
70. Da die Seele sofort aufhört sich zu verändern, sobald sie die Verbindung mit bestimmten Gesetzen 
der Materie verliert. Sie hat nur in der Verflechtung mit ihnen die Möglichkeit, ihre Beschaffenheit 
und den Inhalt des Gedächtnisses zu ändern. 

       Leidvolle Zeit außerhalb des Körpers 

71. Отсюда вам не трудно будет понять, что чем больше на момент покидания природного тела 
вы приобрели отрицательных, неприятных для вас переживаний, тем больше страданий вы 
начинаете неизбежно испытывать в течение всего времени существования вне плоти, где 
изменить это никак невозможно. 
71. Daher wird es euch nicht schwer fallen zu verstehen, dass ihr unvermeidlich umso mehr Leid 
während der ganzen Zeit der Existenz außerhalb des Körpers empfinden werdet, je mehr ihr bis zum 
Moment des Verlassens des Naturkörpers negative, für euch unangenehme Erlebnisse erworben habt, 
dabei kann man das überhaupt nicht ändern. 

72. Вы же, в подавляющем большинстве своём, в течение всей истории своего существования 
постоянно накапливаете в основном только грубые и неприятные для вас чувственные 
привязанности. 
72. Ihr aber, in eurer überwiegenden Mehrheit, häuft ständig während der ganzen Geschichte eurer 
Existenz grundsätzlich nur grobe und für euch unangenehme Gefühlsanhänglichkeiten an. 

       Selbstmord - ein verhängnisvoller Irrtum 

73. Но особенно большие трудности ожидают тех, кто заканчивает жизнь самоубийством. 
73. Doch besonders große Schwierigkeiten erwarten jene, die ihr Leben mit Selbstmord beenden. 

74. Ибо, как правило, к данному саморазрушению человек приходит на основе сложных и 
тяжёлых переживаний, уход от которых он ложно видит именно в таком неверном усилии. 
74. Denn in der Regel kommt der Mensch zu einer solchen Selbstzerstörung aufgrund komplizierter 
und schwerer Erlebnisse, wobei er irrtümlich gerade in einer solch falschen Handlung die Möglichkeit 
sieht, diesen zu entkommen.  

75. Так как на самом деле происходит не уход, а запечатлевание данных крайне неприятных 
переживаний на годы, а то и на десятилетия, и даже на века, пока не появится в естественных 
условиях плоть с наиболее благоприятными для развития этой души качествами. 
75. Da in Wirklichkeit kein Entkommen, sondern ein Einprägen dieser äußerst unangenehmen Erleb-
nisse für Jahre, manchmal für Jahrzehnte und sogar für Jahrhunderte geschieht, bis unter natürlichen 
Bedingungen ein Körper mit den für die Entwicklung dieser Seele günstigsten Eigenschaften erscheint. 
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76. Подобное существование вне плоти в этом случае превращается в немыслимое страдание. 
76. Eine solche Existenz außerhalb des Körpers verwandelt sich in diesem Fall in undenkbares Leid. 

       Hölle und Paradies 

77. Почему бы не возникнуть идее о существовании ада, которая чрез простые примитивные 
образы, вызывающие суеверный страх, могла в определённой мере сократить ваши усилия в 
подобном предприятии. 
77. Weshalb sollte nicht die Idee über die Existenz der Hölle entstehen, die durch einfache, primitive 
Bilder, die eine abergläubische Furcht hervorrufen, in gewissem Maße eure Bemühungen zu einer 
solchen Unternehmung verringern könnte? 

78. Только закономерности, связанные с существованием ада и Рая, в данном обращении я 
также затрагивать не буду, хотя немалое верное представление вы уже можете сложить из того, 
что было освещено. 
78. Nur dass ich die Gesetzmäßigkeiten, die mit der Existenz der Hölle und des Paradieses verbunden 
sind, in diesem Aufruf ebenfalls nicht berühren werde, obwohl ihr euch bereits eine nicht geringe 
richtige Vorstellung von dem machen könnt, was beleuchtet wurde. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 8: Geld und die Jagd nach materiellen Werten 

Die Sackgasse der wissenschaftlich-technischen Errungenschaften 

1. Итак, первые воплощения состоялись, и юная человеческая цивилизация неосознанно 
вступила в таинство самоопределения. 
1. Und so fanden die ersten Verkörperungen statt, und die junge menschliche Zivilisation trat unbe-
wusst in das Sakrament der Selbstbestimmung ein. 

2. Великий Отец Небесный видел, что юное человечество по неведению сути сотворяемого 
уверенно посадило зерно глобального эгоизма, олицетворяющее суть неизбежного 
трагического будущего становления. 
2. Der Große Himmlische Vater sah, dass die junge Menschheit, aus Unwissenheit über das Wesen 
ihrer Taten mit Überzeugung den Samen des globalen Egoismus pflanzte, der das Wesen des unver-
meidlichen tragischen zukünftigen Werdens verkörperte. 

3. После чего естественно было избрано направление в развитии, характерной особенностью 
которого являются научно-технические достижения. 
3. Danach wurde natürlich eine Richtung in der Entwicklung gewählt, deren charakteristische Beson-
derheit die wissenschaftlich-technischen Errungenschaften sind. 

4. Но если для представителей подвижного разума Вселенной это есть единственный основной 
путь развития, то именно для человечества такой путь стал тупиковым направлением. 
4. Doch während das für die Vertreter des beweglichen Verstandes im Weltall der einzige grundlegen-
de Entwicklungsweg ist, wurde gerade für die Menschheit so ein Weg zur Sackgasse. 

5. Тем более крайне опасную роль должно было неизбежно сыграть то, что плоды научно-
технических достижений человек обязательно направит на удовлетворение природно-
инстинктивных эгоистических потребностей. 
5. Umso mehr musste die Tatsache unvermeidlich eine äußerst gefährliche Rolle spielen, dass der 
Mensch die Früchte der wissenschaftlich-technischen Errungenschaften unbedingt auf die Befriedi-
gung der egoistischen Naturinstinkte richten würde. 
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6. Но ничего сделать по этому поводу было нельзя, ибо это стало естественным результатом 
сплетения духовных особенностей ещё не обретшей необходимую силу души и особенностей 
природных законов плоти. 
6. Doch in diesem Zusammenhang konnte man nichts tun, denn das war das natürliche Resultat der 
Verflechtung der geistigen Eigenschaften der Seele, die noch nicht die notwendige Kraft erlangt hatte, 
mit den Naturgesetzen des Körpers. 

       Ein verkrüppelter Baum mit giftigen Früchten 

7. Зерно было посажено, и из него очень быстро потянулось уродливое дерево с 
многочисленными ядовитыми, никому не нужными в Мироздании плодами. 
7. Der Samen wurde gepflanzt, und aus ihm reckte sich schnell ein verkrüppelter Baum empor mit 
zahlreichen giftigen Früchten, die für niemand im Universum notwendig sind. 

8. Часть из этих плодов поедается самим человечеством, при этом активно доказывающим друг 
другу всевозможными способами важность такого поедания, 
8. Die Menschheit selbst verzehrt einen Teil dieser Früchte, wobei man sich aktiv mit allen möglichen 
Methoden gegenseitig beweist, wie wichtig so ein Verzehr ist, 

9. Хотя после каждого съеденного такого плода человек заболевает всё более 
трудноизлечимыми болезнями, приводящими к саморазрушениям великое множество, 
утопающее в громких стонах. 
9. Obwohl der Mensch nach jedem Verzehr einer solchen Frucht an immer schwerer zu heilenden 
Krankheiten erkrankt, die eine große Menschenmenge, die in lautem Stöhnen ertrinkt, zur Selbstzer-
störung bringen. 

10. А остальная, не тронутая часть плодов сама падает на землю вокруг дерева лжи, всё более её 
отравляя. 
10. Der restliche, unberührte Teil der Früchte aber fällt um den Baum der Lüge herum von allein auf 
die Erde und vergiftet sie immer mehr. 

11. И уже издревле стало видно, что, каким бы громоздким данное древо не успело вырасти, 
отравив под собой основу, оно само неизбежно приведёт себя к саморазрушению. 
11. Und schon seit dem Altertum wurde sichtbar, dass dieser Baum, wie riesig er auch gewachsen war, 
unter sich den Boden vergiftet und sich selbst unvermeidlich zur Selbstzerstörung führt. 

12. Такой судьбоносный рубеж для человеческой цивилизации стал известен задолго как 
своеобразный предел, установленный Гармонией, за который человеческое общество с 
прежним характерным качеством жизнедеятельности пройти не должно. 
12. So eine schicksalhafte Grenzlinie für die menschliche Zivilisation war lange als eine Art Schranke 
bekannt, die von der Harmonie aufgestellt wurde und die eine menschliche Gesellschaft mit der bishe-
rigen charakteristischen Beschaffenheit der Lebenstätigkeit nicht überschreiten darf. 

       Hilfestellung für die junge Zivilisation 

13. Но, помимо предопределённого Великим Богом, в жизнедеятельности человеческой 
цивилизации стали происходить некоторые осложняющие события. 
13. Doch außer dem vom Großen Gott Vorbestimmten haben in der Lebenstätigkeit der menschlichen 
Zivilisation einige erschwerende Ereignisse begonnen. 

14. Одно из них стало естественно происходить на основе поставленного в Мироздании закона 
об усилиях со стороны Разума Вселенной по оказанию помощи юным, начинающим 
развиваться цивилизациям подвижного разума, 
14. Eines davon geschah auf natürliche Weise auf der Grundlage des in der Schöpfung aufgestellten 
Gesetzes über die Aktivitäten seitens des Verstandes des Weltalls zur Hilfestellung für die jungen 
Zivilisationen des beweglichen Verstandes, die am Beginn ihrer Entwicklung stehen. 
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15. Форма жизнедеятельности одной из которых серьёзно озадачила представителей Разума 
Вселенной. 
15. Eine von ihnen aber verblüffte die Vertreter des Weltallverstandes durch die Form ihrer Lebenstä-
tigkeit ernsthaft. 

16. После чего с разных сторон в ваше сознание стали вводиться всевозможные морально-
этические понятия и нормы, которые в состоянии был осмыслить внеземной разум как наиболее 
благоприятное на данный период времени в вашей жизни. 
16. Danach wurden von verschiedenen Seiten alle möglichen moralisch-ethischen Begriffe und Nor-
men in euer Bewusstsein eingeführt, die der außerirdische Verstand als die günstigsten für diese Zeit-
spanne in eurem Leben erkennen konnte. 

       Neue Lehren und ihre Entstellung 

17. Далее наблюдается видоизменение, происходящее с вами от восприятия ниспосланного 
свыше; и с учётом характера отклонений, возникающих естественно в ваших проявлениях, 
впоследствии ниспосылается какое-либо новое учение. 
17. Danach wird die Veränderung beobachtet, die mit euch vor sich geht aufgrund dessen, was ihr von 
dem aufnehmt, was euch von oben gesandt wird. Unter Berücksichtigung des Charakters der Abwei-
chungen, die auf natürliche Art in eurer Lebensweise entstehen, wird daraufhin eine bestimmte neue 
Lehre herabgesandt. 

18. Таким образом, каждое очередное религиозно-мистическое учение вводится в жизнь вашего 
общества с обязательным учётом недостатков, замеченных во время формирования 
предыдущих учений. 
18. Also berücksichtigt jede nächstfolgende religiös-mystische Lehre, die in das Leben eurer Gesell-
schaft eingeführt wird, unbedingt die Mängel, die während der Umsetzung der vorhergehenden Lehren 
bemerkt wurden. 

19. Где своеобразно работающий разум ваш причудливо извращает ниспосланные понятия и 
нормы в угоду своему собственному эгоизму. 
19. Wobei euer auf besondere Art funktionierender Verstand die herabgesandten Begriffe und Normen 
eurem eigenen Egoismus zuliebe in bizarrer Weise verdreht. 

       Zwei außerirdische Richtungen konkurrieren miteinander 

20. А так как на вашей цивилизации пересеклись два разных интереса двух разных направлений 
внеземного разума, то очень скоро плоды разных усилий начали сказываться на вашей 
жизнедеятельности. 
20. Und da sich bei eurer Zivilisation die beiden verschiedenen Interessen zweier unterschiedlicher 
Richtungen des außerirdischen Verstandes gekreuzt haben, begannen sich sehr bald die Früchte dieser 
verschiedenartigen Bemühungen auf eure Lebenstätigkeit auszuwirken. 

21. Ненормально формирующееся общество неизбежно привело ваши взаимоотношения к 
определённым трудноразрешимым обстоятельствам, связанным с естественно возникшими в 
таких условиях трудностями в приобретении и снабжении друг друга изделиями, 
необходимыми в жизнедеятельности. 
21. Bei der sich anormal entwickelnden Gesellschaft führten eure Beziehungen untereinander unver-
meidlich zu bestimmten schwer lösbaren Umständen, die mit Schwierigkeiten verbunden sind, die 
unter solchen Bedingungen naturgemäß auftreten, wenn lebensnotwendige Erzeugnisse erworben und 
untereinander verteilt werden. 

22. Умело используя данные возникающие трудности в быстро разрастающихся разрозненных 
обществах и правильно учитывая характерные отклонения, ярко проявляющиеся в вашей 
деятельности, одно из направлений внеземного разума помогло вам прийти к выводу о 
необходимости ввести в свои взаимоотношения некие условные ценности, с помощью которых 
вы легко можете приобретать желаемое. 
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22. Indem eine der Richtungen des außerirdischen Verstandes diese Schwierigkeiten, die in den 
schnell zunehmenden gespaltenen Gesellschaften auftraten, geschickt ausnutzte und die charakteristi-
schen Abweichungen in der rechten Weise berücksichtigte, die in eurer Tätigkeit extrem in Erschei-
nung traten, verhalf sie euch zu der Schlussfolgerung, dass es notwendig sei, in euren gegenseitigen 
Beziehungen gewisse imaginäre Werte einzuführen, mit deren Hilfe ihr das Gewünschte leicht erwer-
ben könntet. 

       Die Einführung imaginärer Werte 

23. Ваш разум в тот момент был не в состоянии достойно оценить, что на самом деле 
скрывалось за возникшими в то время в вашем сознании, на ваш взгляд, умными идеями. 
23. Euer Verstand war in jenem Moment nicht in der Lage, richtig einzuschätzen, was sich wirklich 
hinter den eurer Meinung nach klugen Ideen verbarg, die zu jener Zeit in eurem Bewusstsein entstan-
den. 

24. А способности разума, находящегося на службе у бурно разрастающегося эгоизма, легко 
впоследствии могли оценить, что владеющий наибольшим количеством таких условных 
ценностей обретает наибольшие возможности удовлетворить все инстинктивно-эгоистические 
потребности в любом желанном виде. 
24. Die Fähigkeiten des Verstandes aber, der sich im Dienst des stark wuchernden Egoismus befand, 
konnten später leicht einschätzen, dass jener, der am meisten von diesen imaginären Werten besitzt, 
die größten Möglichkeiten zur Befriedigung aller egoistischen Instinktbedürfnisse in jeglicher ge-
wünschten Form hat. 

25. И так как эти потребности являются первыми жизненно важными целями всей 
формирующейся юной цивилизации, то стремление к приобретению наибольшего количества 
условных ценностей неизбежно должно стать основной целью в жизни каждого из вас. 
25. Und da diese Bedürfnisse die erstrangigen lebenswichtigen Ziele der ganzen sich formenden jun-
gen Zivilisation waren, so musste das Streben nach Erwerb der größten Menge der bedingten Werte 
unvermeidlich zum Hauptziel im Leben von jedem von euch werden. 

26. Тем более, что при определённых условиях эти мнимые ценности можно легко накапливать, 
далеко не всегда прикладывая кропотливые каждодневные физические усилия. 
26. Umso mehr, als man bei bestimmten Bedingungen diese imaginären Werte leicht anhäufen kann, 
wobei man bei weitem nicht immer mühsame tägliche physische Anstrengungen zu unternehmen 
brauchte. 

27. Введение такого рода ценностей сродни введению сверхактивного удобрения в почву, из 
которой уже успешно поднималось уродливое дерево глобального эгоизма. 
27. Die Einführung solcher Art Werte ist so ähnlich, als wenn man superaktiven Dünger in den Boden 
einbringt, aus dem sich bereits erfolgreich der verkrüppelte Baum des globalen Egoismus empor geho-
ben hat. 

       Die junge Menschheit näherte sich einer Grenze 

28. Данное событие стало значительным явлением, давшим начало серьёзным трудностям, 
препятствующим становлению человечества на пути самоопределения. 
28. Dieses Ereignis wurde zu einer bedeutenden Erscheinung, wodurch es zu ernsten Schwierigkeiten 
kam, welche das Entstehen der Menschheit auf dem Weg der Selbstbestimmung zu behindern began-
nen. 

29. Внеземной разум был способен задолго просчитать вероятность возникновения предела на 
пути становления юного человечества, в период которого будет окончательно решаться судьба 
живущего на Земле общества странных представителей подвижного разума. 
29. Der außerirdische Verstand aber war fähig, schon lange vorher die Wahrscheinlichkeit auszurech-
nen, dass der Weg des Werdens der jungen Menschheit an eine Grenze stoßen würde, währenddessen 
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sich das Schicksal der auf der Erde lebenden Gesellschaft der seltsamen Vertreter des beweglichen 
Verstandes endgültig entscheiden würde. 

30. И тогда представители одного из направлений внеземного разума осознанно пришли к 
решению попытаться оказать необходимую помощь вашему обществу, дабы при подходе к 
установленному Гармонией пределу вы были в состоянии продолжить развитие. 
30. Und dann fassten die Vertreter einer der Richtungen des außerirdischen Verstandes bewusst den 
Entschluss zu versuchen, eurer Gesellschaft die notwendige Hilfe zu leisten, damit ihr, wenn ihr euch 
der von der Harmonie gesetzten Grenze nähert, in der Lage sein würdet, die Entwicklung fortzuführen. 

       Religiös-mystische Lehren und Zusammenschlüsse 

31. Представители же другого направления в отношении вашего существования имели иного 
рода цели. 
31. Die Vertreter der anderen Richtung aber hatten in Bezug auf eure Existenz Ziele anderer Art. 

32. После чего, в противовес благонамеренным усилиям со стороны представителей первого 
направления, представители другого направления, используя те же самые особенности, 
связанные с вами, приложили усилия, призванные нейтрализовать эффекты плодов от 
благонамеренных усилий. 
32. Danach unternahmen die Vertreter der anderen Richtung - im Gegensatz zu den gutgemeinten 
Anstrengungen der Vertreter der ersten Richtung - Anstrengungen, die die Effekte der Früchte der gut 
gemeinten Anstrengungen neutralisieren sollten, indem sie die gleichen, mit euch verbundenen Beson-
derheiten benutzten. 

33. В результате чего, на основе умелого использования ненормально разгорающихся 
эгоистических притязаний на могущество, почёт, власть, в вашей жизни стали возникать 
всевозможного толка мистические объединения, 
33. Auf dieser Grundlage wurden die anormalen immer stärker entflammten egoistischen Ansprüche 
auf Stärke, Ansehen und Macht geschickt ausgenutzt, und als Ergebnis davon begannen in eurem 
Leben alle möglichen Abarten mystischer Zusammenschlüsse zu entstehen, 

34. В сознание представителей которых вводятся извращённые до глупости понятия о Боге и 
служителях Его. 
34. Wobei im Bewusstsein ihrer Vertreter bis zur Dummheit entstellte Vorstellungen von Gott und 
Seinen Dienern eingeführt werden. 

35. А так как в таких объединениях с помощью внеземного мира допускаются некоторые 
элементарные энергийные игры, повергающие человека в суеверный трепет, то тем самым всей 
глупости, оформленной в идеологическое "тайное" учение, придаётся веский аргумент. 
35. Da aber in solchen Vereinigungen mit Hilfe der außerirdischen Welt einige elementare Machtspie-
le zugelassen werden, die den Menschen in ein abergläubisches Beben versetzen, so wird damit allem 
Unsinn, der in eine ideologische "geheime" Lehre gefasst ist, ein triftiges Argument geliefert. 

36. Как правило, в таких случаях вы очень склонны доверять происходящему. 
36. In der Regel seid ihr in solchen Fällen sehr geneigt, dem, was geschieht, zu vertrauen. 

       Die Aufteilung in verschiedene Strömungen 

37. Наряду с такими большими и малыми явлениями немало происходит воздействий и на 
формирующиеся религиозные объединения. 
37. Neben solchen großen und kleinen Geschehnissen wirkt nicht wenig auf die religiösen Zusammen-
schlüsse ein, die sich weiter entwickeln. 
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38. Но главное внимание противостоящий вам внеземной разум направляет не в область 
религиозно-мистических идеологий, 
38. Doch sein Hauptaugenmerk richtet der außerirdische Verstand, der gegen euch ist, nicht auf das 
Gebiet der religiös-mystischen Ideologien, 

39. Которые на основе законов эгоизма быстро разделяются внутри себя на различного толка 
течения, нейтрализуя тем самым благой эффект самого учения. 
39. Die sich schnell aufgrund der Gesetze des Egoismus in sich selbst in verschiedene Abarten von 
Strömungen teilen und damit den heilsamen Effekt der Lehre neutralisieren. 

40. После чего представители каждого течения самоуверенно считают, что якобы лучше всех 
остальных понимают определённые части учения, а значит, и имеют якобы больше 
возможностей в продвижении вперёд и в спасении; 
40. Sodann denken die Vertreter jeder Strömung in Selbstüberschätzung, dass sie bestimmte Teile der 
Lehre besser als alle anderen verstünden und sie folglich beim Aufstieg und der Errettung größere 
Möglichkeiten hätten; 

41. Что делает вас прежде всего рабами тьмы, даже если вы и продолжаете в таком случае 
искренне считать себя верующими. 
41. Was euch in erster Linie zu Sklaven der Finsternis macht, selbst wenn ihr euch auch in diesem Fall 
aufrichtig immer noch als Gläubige betrachtet. 

       Die Einführung der Geldeinheiten 

42. Главное внимание противостоящий вам внеземной разум направил в область ваших 
взаимоотношений друг с другом в быту, куда удачно были введены определённые условные 
ценности, переросшие в понятия всевозможных денежных единиц. 
42. Das Hauptaugenmerk aber richtete der euch entgegenstehende außerirdische Verstand auf den 
Bereich eurer wechselseitigen Beziehungen im Alltag, in welche erfolgreich bestimmte bedingte Werte 
eingeführt wurden, die in Begriffe jeglicher Geldeinheiten übergingen. 

43. Эта область по расчётам данного внеземного разума давала почти полную гарантию легко 
привести порабощённое человечество к самоуничтожению, не нарушив при этом 
существующий закон вселенского Разума, запрещающий открытое активное вмешательство в 
жизнедеятельность любой цивилизации подвижного разума с нарушением свободы выбора этой 
развивающейся цивилизации. 
43. Dieser Bereich ergab nach Berechnungen dieses außerirdischen Verstandes die fast vollständige 
Garantie, die versklavte Menschheit leicht zur Selbstvernichtung zu führen, ohne dabei das bestehende 
Gesetz des Verstandes im Weltall zu übertreten, das die offene, aktive Einmischung in die Lebenstä-
tigkeit einer beliebigen Zivilisation des beweglichen Verstandes unter Verletzung der Freiheit der 
Wahl dieser sich entwickelnden Zivilisation verbietet. 

44. А в данном случае насильственного введения денежных единиц и системы, управляющей их 
передвижением, не было. 
44. Und in diesem Fall hätte es keine gewaltsame Einführung der Geldeinheiten und eines Systems, 
das ihren Umlauf lenkt, gegeben. 

45. Вы имели полную свободу выбора использовать или нет возникшую в сознании идею, с 
этим связанную. 
45. Ihr hattet die volle Freiheit zu wählen, ob ihr die im Bewusstsein entstandene, damit verbundene 
Idee benutzt oder nicht. 

46. Но вы не только взяли эту идею, а ещё и через некоторое время с готовностью приложили 
все свои умственные и физические возможности в её реализации и развитии. 
46. Doch ihr habt nicht nur diese Idee aufgegriffen, sondern auch nach einiger Zeit mit Bereitschaft 
alle eure geistigen und physischen Möglichkeiten zu ihrer Realisierung und Entwicklung angewandt. 
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47. Ибо в этом прежде всего стал крайне заинтересован эгоизм ваш. 
47. Denn daran war vor allem euer Egoismus äußerst interessiert. 

48. А послушный эгоизму разум легко оценил большие перспективы в удовлетворении 
потребностей того, в угоду кому используются все разумные способности. 
48. Und der dem Egoismus gehorsame Verstand schätzte leicht die großen Perspektiven auf die Be-
friedigung ein, denen zuliebe alle Fähigkeiten des Verstandes benutzt werden. 

       Die Jagd nach materiellen Werten verdrängte das Religiöse 

49. Так как если в естественных условиях наибольшим почётом, а значит, и наличием 
возможностей наибольшим образом удовлетворять инстинктивно-эгоистические потребности 
может обладать только наделённый от Природы лучшими личностными достоинствами, то 
наибольшее количество денежных единиц, которые якобы имеет возможность обрести каждый, 
позволит даже не меньше удовлетворять инстинктивно-эгоистические потребности вне всякой 
зависимости от личностных достоинств. 
49. Während unter natürlichen Bedingungen das größte Ansehen, und folglich auch die Möglichkeiten, 
die egoistischen Instinktbedürfnisse maximal zu befriedigen, nur jener erlangen kann, der von der 
Natur mit den besten persönlichen Qualitäten ausgestattet ist, so erlaubt die größte Menge von Geld-
einheiten dagegen, die angeblich jeder erringen kann, sogar genauso die egoistischen Instinktbedürf-
nisse zu befriedigen, ohne jegliche Abhängigkeit von persönlichen Qualitäten. 

50. Вскоре стало заметно, что там, где удалось ввести в вашу жизнедеятельность условные 
ценности, вы стали думать о возможностях приобретения этих ценностей гораздо больше, чем 
об идеях с религиозными мотивами, о которых продолжаете ради успокоения совести говорить, 
как о чём-то самом жизненно важном. 
50. Bald konnte man bemerken, dass ihr dort, wo es gelungen ist, in eure Lebenstätigkeit imaginäre 
Werte einzuführen, wesentlich mehr an die Möglichkeiten des Erwerbs dieser Werte dachtet als an 
Ideen mit religiösen Motiven, über die ihr weiter zur Gewissensberuhigung redet wie über das Wich-
tigste im Leben. 

51. Было хорошо видно, что как бы человек ни высказывался о своём религиозном проявлении, 
главное поклонение он прежде всего будет делать перед материальными ценностями. 
51. Es war gut zu sehen, dass der Mensch, soviel er auch über sein religiöses Wirken redete, sich 
hauptsächlich vor den materiellen Werten verneigen würde. 

       Wie ein Esel an der Leine, geht ihr immer im Kreis um den Pflock 

52. И как бы напыщенно презрительно ни говорили в отношении денег, жизнедеятельность 
строить будут именно в полной зависимости от системы денежных единиц, 
52. Und wie verächtlich ihr auch über Geld reden mögt, so werdet ihr dennoch die Lebenstätigkeit in 
völliger Abhängigkeit von dem System der Geldeinheiten aufbauen, 

53. При этом послушно формируя жизнеустройство таким образом, когда каждый 
представитель в обществе будет поставлен в полную зависимость от необходимости постоянно 
беспокоиться о приобретении всё большего количества этих условных ценностей. 
53. Wobei ihr gehorsam die Lebensordnung so formt, dass jeder Vertreter der Gesellschaft in die 
völlige Abhängigkeit von der Notwendigkeit gestellt wird, ständig um den Erwerb einer immer größe-
ren Menge dieser bedingten Werte besorgt zu sein. 

54. Не подобна ли привязи такая зависимость, на которой ходит осёл вокруг кем-то 
установленного в землю шеста? 
54. Ist diese Abhängigkeit nicht einer Leine ähnlich, an der der Esel um den Pflock geht, den jemand 
in die Erde eingeschlagen hat? 
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55. Где при этом единственное направление, в котором можно идти бесконечно и 
беспрепятственно, - это движение по кругу. 
55. Wobei die einzige Richtung, in die man ewig und ungehindert gehen kann - die Bewegung im 
Kreis ist. 

56. Только, сколько бы ни шёл, всегда остаёшься на том же месте, всё у того же шеста. 
56. Doch, so viel man auch läuft, immer bleibt man an demselben Platz bei demselben Pflock. 

       Die Kinder Gottes aber sollen an der Hand des Vaters gehen 

57. Дети Бога призваны знать только одну "привязь" - это когда руки ваши вложены в Руку 
Бога, Отца вашего Небесного, 
57. Die Kinder Gottes sind berufen nur Eine "Leine" zu kennen - wenn eure Hände in der Hand Gottes, 
eures Himmlischen Vaters liegen, 

58. Который всегда ведёт по прямому Пути, где Солнце никогда не заходит и тьма никогда не 
одолевает Свет. 
58. Der euch immer auf jenem aufrichtigen Weg führt, wo die Sonne nie untergeht und die Finsternis 
nie das Licht überwindet. 

59. Вы не одни перед лицом опасностей и трудностей великих. 
59. Ihr seid nicht allein im Angesicht großer Gefahren und Schwierigkeiten. 

       Der Himmlische Vater hat euch nie verlassen 

60. Вы не оставлены Богом вашим как сейчас, так и во все дни, что составили неприглядную 
историю становления цивилизации вашей. 
60. Ihr seid nicht von eurem Gott verlassen, sowohl jetzt nicht, als auch nicht an allen Tagen, aus 
denen sich die unrühmliche Geschichte der Entstehung eurer Zivilisation zusammengesetzt hat. 

61. Вам только лишь кажется, что Отец Небесный не видит вас и не действует. 
61. Es scheint euch nur so, als ob der Himmlische Vater euch nicht sieht und nicht handelt. 

62. Но это потому, что вы всегда требуете от Него не присущее Ему и то, что на самом деле не 
во благо ваше. 
62. Aber das kommt daher, dass ihr von Ihm immer das Ihm nicht Eigene fordert und jenes, was in 
Wirklichkeit nicht zu eurem Wohle gereicht. 

       Für euch wird heute das Buch mit den sieben Siegeln eröffnet 

63. Только теперь истины о таинствах великих вам ныне предстоит узнать пошире. 
63. Erst jetzt steht euch bevor, heutzutage die Wahrheiten über große Sakramente umfassender zu 
erfahren, 

64. Истины многие, доселе по необходимости хранимые Книгою великою, семью печатями 
удержанной. 
64. Viele Wahrheiten, von denen es bisher nötig war, sie in einem großen Buch, das mit sieben Siegeln 
verschlossen war, zu bewahren. 

65. Но вот уже пришёл Час, завершающий выжидание времени долгого. 
65. Doch nun also ist die Stunde gekommen, die die lange Zeit des Abwartens beendet. 

66. И да внемлют слушающие Гласу, читающему Страницы открытые! 
66. Und wachsam seien jene, welche die Stimme hören, Die die geöffneten Seiten liest! 
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Die Letzte Hoffnung, Kapitel 9: Der Vater gestaltet alles zum Wohle eurer Seele um 

 Der Vater will Seine verirrten Kinder retten  

1. А теперь, открывая Страницу следующую, пришло время поведать тайну немалую, 
отражающую усилие Отца Небесного во Спасение детей своих блуждающих. 
1. Jetzt aber, da die nächste Seite aufgeschlagen wird, ist die Zeit gekommen, ein nicht geringes Ge-
heimnis mitzuteilen, das die Anstrengung des Himmlischen Vaters zur Rettung Seiner verirrten Kinder 
widerspiegelt. 

2. И хотя именно данным обращением я не буду касаться многих усилий Отца вашего, 
творимых незримо для вас и всегда во благо ваше, но частично пока приоткрою тайну, ставшую 
камнем преткновения как для тех, кто его не принял, так и для тех, кто сказал не таясь: "Мы 
поверили!"  
2. Und obwohl ich in diesem Aufruf nicht viele der Aktivitäten eures Vaters berühren werde, die un-
sichtbar für euch und immer zu eurem Wohle geschehen, so decke ich doch vorerst teilweise das Ge-
heimnis auf, das zum Stolperstein wurde sowohl für jene, die Ihn nicht angenommen haben, als auch 
für jene, die ohne sich zu verbergen gesagt haben: "Wir glauben!" 

3. Только в гораздо более лёгком положении ныне оказались отвергавшие ранее, ибо мало 
думали об Учителе и сознание их свободно от иллюзий дурманящих. 
3. Nur dass sich heute jene in einer wesentlich leichteren Lage befinden als die, welche Ihn früher 
verworfen haben, denn sie haben wenig über den Lehrer nachgedacht, und ihr Bewusstsein ist frei von 
berauschenden Illusionen. 

       Der Lehrer wird durch das Prisma des Egoismus gesehen 

4. А вот те, кто в обилии назвались верующими, слишком долго пытались представлять чрез 
призму эгоизма образ Учителя, обратив всё внимание своё в сторону не главную. 
4. Jene aber, die sich in Mengen Gläubige genannt haben, versuchten zu lange, sich das Bild des Leh-
rers durch das Prisma des Egoismus vorzustellen, wobei sie aber nicht ihre ganze Aufmerksamkeit in 
die Hauptrichtung gelenkt haben. 

5. Потому и заполнилось сознание их иллюзиями беспочвенными. 
5. Und deshalb hat sich ihr Bewusstsein mit unbegründeten Illusionen angefüllt. 

6. И теперь привязаны они к ним накрепко, не в состоянии сделать шаг смелый за пределы 
границ, усилием собственным установленных. 
6. Und jetzt sind jene fest daran gebunden und nicht in der Lage, den entschlossenen Schritt zu tun 
über die Grenzen hinaus, die sie aus eigener Initiative gesetzt haben. 

7. Упорно ожидают верующие исполнение Богом предначертанного в образах, ими желаемых. 
7. Hartnäckig erwarten die Gläubigen die Erfüllung des von Gott Vorbestimmten in Formen, die sie 
sehen möchten. 

8. Но великим слепцом является считающий, что Отец Небесный творит Волю Свою согласно 
желаниям человеческим. 
8. Doch ein großer Blinder ist derjenige, der meint, dass der Himmlische Vater Seinen Willen nach 
den menschlichen Wünschen wirken lässt. 

9. Не по желаниям вашим творит Бог ваш Живой, но во благо ваше! 
9. Nicht nach euren Wünschen wirkt euer Lebendiger Gott, sondern zu eurem Wohle! 

10. Будьте бдительны в желаниях своих, ибо не закончилось ещё рабство ваше под игом 
эгоизма собственного! 
10. Seid wachsam euren Wünschen gegenüber, denn noch ist eure Knechtschaft unter dem Joch des 
eigenen Egoismus nicht zu Ende! 
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       Der Vater beobachtet aufmerksam eure Aktivitäten 

11. Великий Бог, дав вам жизнь и воплотив на Земле-Матушке, пристально стал наблюдать 
усилия ваши в каждом движении. 
11. Der Große Gott, Der euch das Leben gegeben hat und euch auf Mutter Erde verkörperte, begann 
aufmerksam eure Aktivität bei jeder Bewegung zu beobachten. 

12. Для этого Отцу не требуется известное вам зрение с крайне ограниченными возможностями. 
12. Dafür benötigt der Vater nicht das euch bekannte Sehvermögen mit seinen äußerst beschränkten 
Möglichkeiten. 

13. Душа каждого из вас имеет постоянную связь с Отцом Небесным посредством 
определённой, никогда не рвущейся и невидимой для вас чудесной Ниточки. 
13. Die Seele eines jeden von euch hat eine ständige Verbindung zum Himmlischen Vater durch einen 
bestimmten, nie reißenden und für euch unsichtbaren wunderbaren Faden. 

14. Так же как лёгкие материальной плоти постоянно должны вдыхать живительный воздух, так 
и чрез Нить эту чудесную душа ваша должна для поддержания жизни постоянно вдыхать Дух 
Святой Отца своего, 
14. Ebenso wie die Lungen des materiellen Körpers ständig die lebensspendende Luft einatmen müs-
sen, so muss auch eure Seele zur Lebenserhaltung ständig durch diesen wunderbaren Faden den Heili-
gen Geist ihres Vaters einatmen, 

15. Который беспрестанно изливается ко всем вам в равных условиях, кем бы вы ни проявили 
себя на Земле-Матушке. 
15. Der ununterbrochen zu jedem von euch unter gleichen Bedingungen fließt, als was ihr euch auch 
immer auf der Mutter Erde gezeigt habt. 

       Die zwei Gefühlswelten des Menschen 

16. Восприятие вами всей окружающей реальности и все без исключения ваши собственные 
усилия неразрывно связаны с двумя чувственными - внутренним и внешним - мирами: 
16. Eure Wahrnehmung der ganzen umgebenden Realität und ausnahmslos alle eure eigenen Aktivitä-
ten sind untrennbar mit zwei Gefühlswelten - der inneren und der äußeren - verbunden: 

17. Внешний чувственный мир природных инстинктивно-эгоистических особенностей и 
внутренний духовно-чувственный мир. 
17. Der äußeren Gefühlswelt der natürlichen, egoistischen Instinktbesonderheiten und der inneren 
geistigen Gefühlswelt. 

18. При этом внешний чувственный мир не способен проникать во внутренний, в связи с 
гораздо более грубыми основами, тогда как внутренний чувственный мир легко проникает во 
все внешние проявления законов материи плоти и всей окружающей реальности. 
18. Dabei ist die äußere Gefühlswelt infolge ihrer wesentlich gröberen Struktur unfähig, in die innere 
einzudringen, während die innere Gefühlswelt leicht in alle äußeren Erscheinungen der Gesetze des 
materiellen Körpers und der ganzen umgebenden Realität eindringen kann. 

       Der Vater ist immer mit euch verbunden und sieht euch überall 

19. И вот, благодаря упомянутой чудесной Нити, Отец ваш Небесный видит всё, что с вами 
происходит, именно через ваши духовные чувственные особенности. 
19. Und nun, dank des genannten wunderbaren Fadens, sieht euer Himmlischer Vater alles, was mit 
euch geschieht, eben durch eure geistigen Gefühlsbesonderheiten. 

20. А так как ни одно явление мира материи не способно воспрепятствовать действию чудесной 
Ниточки, то, куда бы вы ни попали, под какой бы толщей воды или земли ни оказались, в каком 
бы помещении ни спрятались, Отец ваш всегда будет легко видеть происходящее 
исключительно с каждым из вас. 
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20. Und da nicht eine Erscheinung der materiellen Welt fähig ist, die Wirkung des wunderbaren Fäd-
chens zu behindern, so wird der Vater - wo ihr auch hinkommt, unter was für einer Schicht Wasser 
oder Erde ihr auch seid, in welchem Zimmer ihr euch auch versteckt - immer leicht sehen, was aus-
nahmslos mit jedem von euch geschieht. 

       Die ganze Aufmerksamkeit des Vaters gilt eurem Herzen, nicht euren Werken 

21. Но истинно говорю вам: Бога не интересуют детали событий, выразившихся чрез законы 
материи плоти вашей, и всё, с чем соприкасается плоть и разум ваш. 
21. Doch, wahrhaftig ich sage euch: Gott interessieren nicht die Details der Ereignisse, die in den 
materiellen Gesetzen eures Körpers ausgedrückt werden, und Ihn interessiert nichts, womit euer Kör-
per und Verstand in Berührung kommt. 

22. Отец Небесный внимательно наблюдает за тем, как вы реагируете на всё происходящее, 
выражая отношение души своей ко всему. 
22. Der Himmlische Vater beobachtet aufmerksam, wie ihr auf alles Geschehende reagiert, indem ihr 
das Verhältnis eurer Seele zu allem ausdrückt. 

23. Отец не смотрит на происходящее в сознании вашем, и Его не интересуют помыслы ваши, 
но Он неотрывно наблюдает за внутренними усилиями, которые вы непременно прежде 
прилагаете ко всему. 
23. Der Vater sieht nicht auf das, was in eurem Bewusstsein geschieht, und Ihn interessieren nicht eure 
Gedanken, doch Er beobachtet ohne Unterlass alle inneren Anstrengungen, welche ihr immer zuerst zu 
allem aufbringt. 

24. Помните, что все вами внешне выраженные украшения драгоценные и строения 
величественные, сотворённые руками вашими во Славу Божию, никогда не будет замечать 
Отец ваш, ибо всё внимание Его - в сердце ваше. 
24. Denkt daran, dass euer Vater all euren äußeren Ausdruck, wertvolle Ornamente oder majestätische 
Bauten, die ihr mit euren Händen zur Verherrlichung Gottes geschaffen habt, niemals beachten wird - 
denn Seine ganze Aufmerksamkeit gilt eurem Herzen, 

25. Посему в творениях этих вы прежде себя друг другу показываете и для себя строите. 
25. Weshalb ihr euch diese Bauten vor allem gegenseitig zeigt und sie für euch selbst baut. 

       Der Vater sieht unermüdlich auf die Bemühungen eurer Seele 

26. Когда вы строите храмы иль что-то более мелкое, но цены немаленькой, вы творите 
пожертвования на дело намеченное. 
26. Wenn ihr Tempel oder irgendetwas Kleineres, doch sehr Wertvolles baut, so schafft ihr Opferga-
ben für die geplante Tat. 

27. И творенье в конечном итоге становится плодом жертв ваших Богу своему. 
27. Und das Werk wird schließlich zu einer Opfergabe für euren Gott. 

28. Истинно говорю вам: Бог не жертв ваших ждёт блестящих, а дел милостивых, творимых 
прежде от души вашей. 
28. Wahrhaftig ich sage euch: Gott erwartet von euch nicht phantastische Opfergaben, sondern barm-
herzige Taten, die vor allem von eurer Seele geschaffen werden. 

29. Ибо далее от полноты сердца и уста с руками сотворят достойное. 
29. Denn weiter schaffen dann auch Lippen und Hände das Würdige aus der Fülle des Herzens. 

30. Только всё творимое устами и руками вашими нужно будет лишь вам самим. 
30. Doch alles, was ihr mit euren Lippen und Händen schafft, wird allein von euch selbst benötigt. 

31. А Великий Отец Небесный продолжает неусыпно видеть шаги усилий души вашей. 
31. Der Große Himmlische Vater aber sieht unermüdlich auf die Schritte der Bemühungen eurer Seele. 
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       Der Vater gestaltet alles Geschehende zu eurem Wohle um 

32. Он хорошо видел начало и продолжает видеть события, разворачивающиеся в жизни вашей 
от воздействия на разум ваш представителей Разума Вселенной. 
32. Er hat den Anfang gesehen und Er sieht weiterhin sehr gut die Ereignisse, die sich in eurem Leben 
entfalten, wenn Vertreter des Weltallverstandes auf euren Verstand Einfluss nehmen. 

33. Но каким бы уровнем развития разума своего ни обладали жаждущие повлиять на жизнь 
вашу, им никогда не сравниться с качествами Сверхсознания Бога вашего - 
33. Doch unabhängig davon welches Niveau der Verstandesentwicklung jene auch haben, die danach 
dürsten, auf euer Leben Einfluss zu nehmen, sie können nie mit den Eigenschaften des Überbewusst-
seins eures Gottes verglichen werden. 

34. Божественными качествами, с помощью которых Отец ваш обыгрывает все происходящие 
события таким образом, чтобы каждое из них неизбежно послужило только во благо души 
вашей; 
34. Mit Hilfe der Göttlichen Eigenschaften nutzt und gestaltet euer Vater alle geschehenden Ereignis-
se, so dass auf jeden Fall jedes von ihnen allein dem Wohl eurer Seele dient; 

35. Для блага души вашей, о чём вам надлежит печься беспрестанно, но вы по слепости упорно 
избираете прежде блага для тела и эгоизма своего. 
35. Dem Wohl eurer Seele, um das ihr euch unaufhörlich kümmern müsst, doch hartnäckig wählt ihr 
aus Blindheit zuerst das Wohl für den Körper und euren Egoismus. 

36. Потому и глух Отец к просьбам вашим, а то, в чём нуждаетесь воистину, Он всегда помнит. 
36. Und deshalb ist der Vater euren Bitten gegenüber taub, an das aber, was ihr wirklich benötigt, 
denkt Er immer. 

       Jegliche Lehre, die euch hilft, findet das Wohlwollen des Vaters 

37. Великий Бог видел, что при закладывании различных основ всевозможных религиозно-
мистических и прочих философских учений, вводимых усилиями Разума Вселенной во благо 
ваше, средь великого множества морально-этических понятий пусть даже и не встречались 
истины, характерные истинному прямому и единому для человечества Пути Восхождения, всё 
же в обилии своём эти вводимые понятия способны немало облагородить многие ваши 
жизненные проявления; 
37. Der Große Gott hat gesehen, dass verschiedene Grundlagen für alle möglichen religiös-mystischen 
und andere philosophische Lehren geschaffen wurden, die der Weltallverstand zu eurem Wohl einzu-
führen bemüht war. Wenn auch unter der großen Menge moralisch-ethischer Begriffe keine Wahrhei-
ten zu finden waren, die für den direkten und für die Menschheit einzigen Aufstiegsweg charakteris-
tisch sind - so vermochten doch viele dieser eingeführten Begriffe, etliche eurer Lebensäußerungen 
nicht geringfügig zu veredeln; 

38. Пусть и не могли дать вам правильного понимания Бога и идущего от Него, но способны 
были значительно расширить ваше мировосприятие от животно-эгоистического 
узкопримитивного предела; 
38. Selbst wenn sie euch kein richtiges Verständnis von Gott und des von Ihm Kommenden geben 
konnten, waren sie jedoch fähig, eure Weltauffassung vom tierisch-egoistischen, engstirnig-primitiven 
Horizont wesentlich zu erweitern; 

39. Что способствовало созданию благоприятной основы, с которой вы сможете достойно 
соприкоснуться с Истиной. 
39. Dies half eine gute Grundlage zu bauen, von der aus ihr würdig mit der Wahrheit in Berührung 
kommen konntet. 
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40. И если многие из понятий этих пусть даже и не способствуют процессу Восхождения, они 
часто тормозят падение ваше. 
40. Und selbst wenn viele dieser Begriffe den Prozess des Aufstiegs auch nicht fördern, so bremsen sie 
doch oft euer Fallen. 

41. А значит, под каким бы названием ни вводились понятия эти, воистину говорю вам: Отец 
Небесный благосклонно относится к усилиям в направлении том. 
41. Und folglich, einerlei unter welchem Namen diese Begriffe auch eingeführt werden, wahrlich, ich 
sage euch: Der Himmlische Vater verhält sich zu solcherart Bemühungen wohlwollend. 

42. И лишь слепцы неразумные поднимают вопль скрежещущий, отвергая недоступное им, 
42. Und nur unvernünftige Blinde erheben ein zähneknirschendes Geschrei und lehnen das ihnen 
Unzugängliche ab, 

43. Ибо, купаясь в эгоизме собственном, считают себя мерилом в определении духовных 
ценностей. 
43. Denn im eigenen Egoismus badend, halten sie sich für das Maß bei der Bestimmung geistiger 
Werte. 

       Ihr vertraut eurem Bewusstsein, doch nicht der Stimme eurer Seele 

44. В становлении учений различных в обществе вашем единственное осложнение исполнению 
Замысла Священного заключается в том, что на основе особых закономерностей вашей души 
вы неизбежно станете накрепко привязанными сердцем и разумом к учению, вами избранному, 
44. Beim Entstehen verschiedener Lehren in eurer Gesellschaft besteht die einzige Komplikation für 
die Erfüllung des Heiligen Plans darin, dass ihr aufgrund besonderer Gesetzmäßigkeiten eurer Seele 
unvermeidlich mit Herz und Verstand fest an die Lehre angebunden seid, die ihr erwählt habt, 

45. И в разуме вашем утвердятся понятия ложные. 
45. Und so haben sich in eurem Verstand falsche Begriffe festgesetzt. 

46. А так как вы пока ещё почти полностью доверяете прежде сознанию своему, но не зову 
души своей, то пред многими встанет трудноразрешимая задача в восприятии Истины, наконец-
то Отцом посланной. 
46. Und da ihr vorerst noch vor allem eurem Bewusstsein fast vollständig vertraut, doch nicht dem Ruf 
eurer Seele, so entsteht vor vielen die schwer lösbare Aufgabe, die Wahrheit, Die endlich vom Vater 
gesandt wurde, aufzunehmen. 

47. Ибо вы не души своей голос послушаете, но прежде разумом своим, хламом заполненным, 
оценить Пришедшее постараетесь. 
47. Denn ihr hört nicht auf die Stimme eurer Seele, sondern versucht vor allem mit eurem Verstand, 
der jedoch mit Plunder gefüllt ist, Das einzuschätzen, Was gekommen ist. 

48. Но воистину в этом случае неудача вас ждёт великая независимо от того, какою бы 
степенью важности на Земле ни отметилось сознание ваше. 
48. Doch wahrhaftig, in diesem Fall erwartet euch ein großer Misserfolg, unabhängig davon, mit was 
für einem Wichtigkeitsgrad euer Bewusstsein auf der Erde bewertet wird. 

       Ihr reinkarniert im Umfeld einer für euch günstigen Lehre 

49. Только не безумство ли пред Богом мудрость человеческая? 
49. Aber ist die menschliche Weisheit nicht Torheit vor Gott? 

50. Потому и остаются упования на сердце ваше. 
50. Deshalb bleibt das Hoffen auf euer Herz. 

51. Ибо только сердцем всё более чистым возможно узреть от Бога Пришедшее. 
51. Denn nur mit dem immer reineren Herzen kann man Das, Was von Gott kommt, sehen. 
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52. Наблюдая за такого рода духовными становлениями и ведая о всех истинных достоинствах 
и недостатках всех возникающих учений, Отец Небесный через таинства, Волею Своею 
поставленные, позволяет вам перевоплощаться таким образом, чтобы, рождаясь в том или ином 
обществе, где расцветает то или иное учение, вы имели бы возможность приобрести нечто 
более благоприятное на данный период времени, 
52. Da Er dieses geistige Werden beobachtet und alle wahren Qualitäten und Mängel aller entstehen-
den Lehren kennt, erlaubt euch der Himmlische Vater durch Heilige Gesetze, von Seinem Willen 
aufgestellt, so zu reinkarnieren, dass ihr - geboren in der einen oder anderen Gesellschaft, wo die eine 
oder andere Lehre in Blüte steht - die Möglichkeit habt, etwas Hilfreiches in dieser Zeitspanne zu 
erwerben, 

53. Способное обогатить внутренний мир ваш, либо добавляя недостающее, либо усекая 
излишнее. 
53. Das fähig ist, eure innere Welt zu bereichern, indem es entweder das Fehlende hinzufügt oder das 
Überflüssige beseitigt. 

54. Но именно чрез такое прежде всего таинство и некоторые другие усилия Великий Бог всегда 
способен обыгрывать всё происходящее с вами не по Воле Его, 
54. Doch der Große Gott ist vor allem durch ein solches Sakrament und einige andere Anstrengungen 
immer fähig, alles, was mit euch nicht nach Seinem Willen geschieht, auszunutzen und zum Guten 
umzugestalten, 

55. Дабы наибольшим образом происходящее всегда могло оказать помощь вам. 
55. Damit das, was geschieht, euch immer auf die beste Weise helfen kann. 

       Selbst dunkle Pläne gegen euch werden letztendlich eurem Wohle dienen 

56. А так как в течение Вечности активно влиять на вас может только разум, подобный в основе 
вашему, то ему никогда не сравниться с Усилием Бога, Отца вашего Небесного. 
56. Und da im Verlauf der Ewigkeit nur ein Verstand aktiv auf euch einwirken kann, der dem euren im 
Grunde ähnlich ist, so kann sich dieser nie mit der Anstrengung Gottes, eures Himmlischen Vaters, 
messen. 

57. И какими бы ни оказались против вас тёмные изощрённые помыслы, в конечном итоге они 
неизбежно сделают благо вам. 
57. Und was für dunkle raffinierte Pläne auch gegen euch stünden, letztendlich werden sie euch unbe-
dingt zum Wohle dienen. 

58. Только вот какие усилия вы сделаете собственные? 
58. Doch was für eigene Anstrengungen werdet ihr selbst unternehmen? 

59. Ибо не от того, что делают с вами, погибнуть можете, но только от того, как воспринимаете 
усилия эти. 
59. Denn nicht davon, was man euch antut, könnt ihr umkommen, sondern nur davon, wie ihr diese 
Aktivitäten aufnehmt. 

60. А выбор ваш всегда останется свободен в Вечности. 
60. Eure Wahl aber wird in Ewigkeit immer frei sein. 

       Der Vater kann euch keine direkten Hinweise geben 

61. Но помимо того, что Мудростью и Силой Своей Отец всегда обыгрывает во благо ваше, 
есть ещё и прямые усилия Его, которые намечались по Замыслу Священному во благо развития 
рода человеческого. 
61. Doch außer, dass der Vater mit Seiner Weisheit und Kraft immer alles ausnutzt und zu eurem 
Wohle umgestaltet, gibt es auch noch Seine direkten Bemühungen, die nach dem Heiligen Plan zum 
Wohle der Entwicklung des Menschengeschlechts vorgesehen waren. 
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62. Дав вам жизнь и воплотив вас на Земле-Матушке, Отец Великий прежде всего предоставил 
вам непростой труд приступить к самостоятельному накоплению необходимого для развития 
понимания. 
62. Als der Große Vater euch Leben gegeben hat und euch auf der Mutter Erde verkörperte, stellte Er 
euch vor allem die nicht einfache Aufgabe, mit der selbstständigen Ansammlung des Verstehens zu 
beginnen, das für die Entwicklung notwendig ist. 

63. При этом самым сложным стало то обстоятельство, что никому из вас невозможно дать 
прямую подсказку. 
63. Dabei war jener Umstand der schwierigste, dass man keinem von euch einen direkten Hinweis 
geben kann. 

64. Ибо разум ваш, через который только лишь и возможно дать определённые наставления, 
имеет единую основу и закономерности, как и у всех проявлений особенностей подвижного 
разума Вселенной. 
64. Denn euer Verstand, durch den man einzig bestimmte Anweisungen geben kann, hat eine einheitli-
che Grundlage und Gesetzmäßigkeiten, wie auch alle Erscheinungsformen der Besonderheiten des 
beweglichen Verstandes im Weltall. 

65. А это означает, что при любом уровне развития вашего разума в пределах, установленных 
Творцом Бытия материи, вы никогда не будете в состоянии воспринимать усилия 
Сверхсознания в этом направлении, 
65. Und das bedeutet, dass ihr bei beliebigem Entwicklungsniveau eures Verstandes innerhalb der 
Grenzen, die vom Schöpfer des materiellen Daseins aufgestellt wurden, ihr nie in der Lage sein wer-
det, die Bemühungen des Überbewusstseins in dieser Richtung wahrzunehmen, 

66. Так как грубые особенности вашего сознания не способны воспринимать проявления 
сверхтонких особенностей. 
66. Da die groben Besonderheiten eures Bewusstseins unfähig sind, die Erscheinungsformen der über-
feinen Besonderheiten wahrzunehmen. 

       Durch meine Geburt wollte der Vater Schwierigkeiten von euch nehmen 

67. Отец Небесный ведал, что при естественном процессе вашего становления и накапливания 
необходимых пониманий, призванных помочь вам пройти начальный этап самоопределения и 
постижения своей истинной сути, вы абсолютно не имеете самостоятельных возможностей 
обрести постижение Истины именно на таком уровне, при котором именно для вас возможно 
полноценное вхождение в Гармонию Мироздания. 
67. Der Himmlische Vater hat gewusst, dass beim natürlichen Prozess eures Werdens und der Anhäu-
fung notwendiger Kenntnisse, die berufen waren, euch zu helfen, die Anfangsetappe der Selbstbe-
stimmung und des Erkennens eures wahren Wesens zu durchlaufen, ihr überhaupt nicht die selbststän-
digen Möglichkeiten habt, die Erkenntnis der Wahrheit auf einem solchen Niveau zu erlangen, wo 
gerade für euch ein vollkommenes Eingehen in die Harmonie der Schöpfung möglich ist. 

68. Притом, что ещё и сама Гармония поставила для вас определённые ограничения во времени, 
воздвигнув предел, за который нельзя пройти материальной плоти, не вошедшей в ритм 
разворачивающейся Гармонии. 
68. Und außerdem hat die Harmonie selbst für euch bestimmte zeitliche Einschränkungen gesetzt, 
indem sie eine Grenze aufstellte, die ein materieller Körper nicht überschreiten darf, wenn er nicht im 
Rhythmus zu der sich entfaltenden Harmonie steht. 

69. Ведая обо всех неизбежно возникающих перед вами трудностях после вашего неожиданного 
для Мироздания вхождения в Бытие Мира материи, на определённом этапе формирования 
юного человечества Великий Отец Небесный наметил моё рождение. 
69. Da der Große Himmlische Vater von all den Schwierigkeiten wusste, die unvermeidlich vor euch 
auftreten würden nachdem ihr für die Schöpfung unerwartet ins Dasein der materiellen Welt eingegan-
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gen seid, hat Er auf einer bestimmten Etappe der Formung der jungen Menschheit meine Geburt vor-
gesehen. 

       Ich wurde nur zu eurem Wohl geboren 

70. Я был рождён не для того, чтобы проходить путь развития, как и вы, во исполнение 
прекрасной миссии, пред вами Отцом поставленной. 
70. Ich wurde nicht geboren, um einen Entwicklungsweg wie ihr zu gehen zur Erfüllung der wunder-
baren Mission, die euch vom Vater auferlegt wurde. 

71. Ибо вы рождены для постепенного облагораживания всего Мира материи, разнося Славу 
Божию по Мирозданию. 
71. Denn ihr seid zur allmählichen Veredlung der ganzen materiellen Welt geboren, indem ihr die 
Herrlichkeit Gottes in der Schöpfung verbreitet. 

72. Я же рождён только во благо ваше, 
72. Ich aber wurde nur zu eurem Wohl geboren, 

73. Чтобы восполнить недостающее, через которое только лишь Отец Великий имеет 
возможность дать наставления, необходимые детям своим многочисленным на уровне их 
разумения. 
73. Um das Fehlende zu ergänzen, denn nur dadurch hat der Große Vater die Möglichkeit, seinen 
zahlreichen Kindern notwendige Anweisungen auf ihrem Verstandesniveau zu geben. 

74. И только ныне наступил благоприятный час, когда с позволения Бога Великого, Отца моего, 
я приоткрою вам тайну свою, 
74. Und erst heute ist der günstige Moment gekommen, wo ich mit der Erlaubnis des Großen Gottes, 
meines Vaters, euch mein Geheimnis eröffne, 

75. О которой вы много гадали и неизбежно породили великое множество примитивных 
образов, на основе которых до дней нынешних возникло великое множество различных 
соблазнов и путаницы. 
75. Über das ihr viel geraten und unvermeidlich eine große Menge von primitiven Vorstellungen her-
vorgebracht habt, auf deren Grundlage bis zum heutigen Tag eine große Menge verschiedener Versu-
chungen und Verwirrungen entstanden sind. 

76. И чтобы открывать вам ныне многое, очень важно будет знать вам и эту Страницу, 
76. Und um euch heute vieles zu offenbaren, ist es sehr wichtig für euch, auch diese Seite zu kennen, 

77. Дабы развеять навсегда туманное и стезя прямая открылась взору вашему окончательно. 
77. Damit sich der Nebel für immer auflöst und damit sich der gerade Pfad eurem Auge endgültig 
zeigt. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 10: Wozu mein Wesen geschaffen wurde 

       Ich kann immer sehen, was eurer Seele zum Wohl gereicht 

1. Качественная основа моей души несколько отличается от вашей и менее приближена к 
тонким проявлениям законов материи. 
1. Das Wesen meiner Seele unterscheidet sich etwas von der eurigen und steht den feinen Erschei-
nungsformen der materiellen Gesetze nicht so nah. 

2. Ибо мне не предстоит, как вам, пребывать в постоянной связи с законами материи, а моё 
появление средь вас возможно только в исключительных для вас обстоятельствах и только на 
период времени, пока я не исполню от меня зависящее во благо ваше. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  10 

 

 

 

- 111 -

2. Denn ich habe nicht wie ihr die Aufgabe, in einer ständigen Verbindung mit den Gesetzen der Mate-
rie zu verweilen, und ich kann nur unter Umständen, die für euch außergewöhnlich sind, bei euch 
erscheinen und nur für eine Zeitspanne, bis ich das, was von mir abhängt, zu eurem Wohle erfüllt 
habe. 

3. Суть моя соткана Богом Великим таким образом, что при любом моём соприкосновении с 
вами в любой период времени, когда будет появляться необходимость моего воплощения в 
обществе вашем, я всегда буду видеть ошибки ваши и то, чего не хватает вам. 
3. Mein Wesen wurde vom Großen Gott so gewoben, dass ich bei jeder Berührung mit euch in einer 
beliebigen Zeitspanne, wenn die Notwendigkeit meiner Verkörperung in eurer Gesellschaft entsteht, 
immer eure Fehler sehen werde und jenes, was euch fehlt. 

4. Я рождён, чтобы всегда ведать суть ошибок ваших, и всегда способен видеть, что есть благо 
для души вашей, а что мешает развиваться ей. 
4. Ich wurde geboren, um immer das Wesen eurer Fehler zu erkennen, und ich kann immer sehen, was 
eurer Seele zum Wohl gereicht und was ihre Entwicklung stört. 

       Die Gesetze der Materie sind in alle materiellen Erscheinungen eingeprägt 

5. Но чтобы немного с разных сторон помочь вам прикоснуться к тайне моей, для этого прежде 
всего необходимо назвать истину, во имя чего сотворена Суть моя. 
5. Doch um euch zu helfen, meinem Geheimnis ein wenig von verschiedenen Seiten nahe zu kommen, 
ist es vor allem notwendig, die Wahrheit zu nennen, wegen der mein Wesen geschaffen wurde. 

6. Ранее я уже упомянул, что законы развития материи, установленные Творцом Мироздания, 
запечатлены во всех без исключения энергийных явлениях всего материального Мира. 
6. Ich habe schon zuvor erwähnt, dass die Gesetze der Entwicklung der Materie, die vom Schöpfer des 
Universums aufgestellt wurden, in ausnahmslos alle energetischen Erscheinungen der ganzen materiel-
len Welt eingeprägt sind. 

7. Где при этом надлежит помнить, что каждый плотный объект является во сути также 
энергийным явлением, только в намного более уплотнённом состоянии с характерной 
информационной основой, 
7. Dabei muss man daran denken, dass auch jedes feste Objekt im Grunde genommen eine energeti-
sche Erscheinung ist, nur in einem viel dichteren Zustand mit einer charakteristischen Informations-
grundlage, 

8. Благодаря которой у вас есть возможность различать неповторимую индивидуальность всех 
объектов разнообразного проявления Природы, окружающей вас. 
8. Dank der ihr die Möglichkeit habt, die einzigartige Individualität aller Objekte der verschiedenen 
Erscheinungen der Natur, die euch umgibt, zu unterscheiden. 

9. И всякое рождённое в Мироздании с возможностями познавать разумно законы всей 
проявленной реальности может свободно приступать к познанию, начиная с любого объекта 
или явления, к которому удаётся прикоснуться. 
9. Und jedes in der Schöpfung Geborene mit den Möglichkeiten, die Gesetze der ganzen offenbarten 
Realität mit dem Verstand zu erkennen, kann frei an das Erkennen herangehen, wobei es mit einem 
beliebigen Objekt oder einer beliebigen Erscheinung beginnt, mit der es ihm gelingt, in Berührung zu 
kommen. 

       Die Gesetze der Entwicklung der Seele sind nirgends eingeprägt 

10. Законы развития материи запечатлены во всех проявлениях Мира материи. 
10. Die Gesetze der Entwicklung der Materie sind in allen Erscheinungen der materiellen Welt einge-
prägt. 
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11. В противоположность этому законы развития души не запечатлены нигде в Мироздании. 
11. Im Gegensatz dazu sind die Gesetze der Entwicklung der Seele nirgends im Universum eingeprägt. 

12. Их нельзя самостоятельно взять ни в чём, ибо Путь, по которому вы начинаете развиваться, 
проявляется в Бытии Мира материи впервые. 
12. Man kann sie von nirgendwo selbstständig hernehmen, denn der Weg, auf dem ihr euch zu entwi-
ckeln beginnt, erscheint zum ersten Mal im Dasein der materiellen Welt. 

13. И только лишь с пройденных вами дорог можно будет сохранить следы ваши в памяти 
Вселенной. 
13. Und nur dadurch, dass ihr die Wege gegangen seid, kann man eure Spuren im Gedächtnis des 
Weltalls aufbewahren. 

       Der von euch begonnene Weg darf nicht enden - deshalb bin ich hier 

14. Только не для кого будет хранить память ту, ибо не будет более вновь рождённых, которым 
предстоит подобный путь пройти. 
14. Aber dieses Gedächtnis wird es für niemanden aufbewahren, wenn es keine Geborenen mehr gibt, 
die einen ähnlichen Weg gehen könnten. 

15. Именно от вас всему продолжаться Вечно, ибо слишком велика цена стала у времени 
вашего самоопределения. 
15. Denn es muss nämlich gerade bei euch alles ewig weitergehen, weil sonst der Preis für all die Zeit 
eurer Selbstbestimmung viel zu hoch wäre. 

16. Так вот, Суть моя сотворена Отцом Великим для того, чтобы при любой с вами встрече, 
которая будет происходить только по Воле Отца Небесного, Бога моего и вашего, я судил дела 
ваши, открывая вам законы ошибок ваших, и всегда ставил пред вами законы новые, что 
призваны спрямить пути ваши, если вы отклонились в сторону, либо ускорить движение ваше, 
если вы отставать начали. 
16. Also wurde mein Wesen vom Großen Vater geschaffen, damit in jedem Zusammentreffen mit 
euch, das nach dem Willen des Himmlischen Vaters, meines und eures Gottes zustande kommt, ich 
über eure Taten richte, indem ich euch die Gesetze eurer Fehler eröffne, und damit ich euch immer 
neue Gesetze gebe, die eure Wege begradigen sollen, wenn ihr zur Seite abgewichen seid oder damit 
ich eure Bewegung beschleunige, wenn ihr zurückbleibt. 

17. Посему, когда прихожу к вам, не поклонения ищу, но самоотверженного исполнения моего 
жажду прежде увидеть в вас. 
17. Deshalb suche ich, wenn ich zu euch komme, nicht die Verneigung, sondern ich dürste vor allem 
danach, zu sehen, dass ihr das Meine selbstlos erfüllt. 

       Ich gebe euch, was der Entwicklung eurer Seele dient 

18. И ежели прихожу к вам, то всегда имею возможность дать вам всё необходимое, что будет 
во благо развития души вашей. 
18. Und wenn ich zu euch komme, so habe ich immer die Möglichkeit, euch alles Notwendige zu 
geben, was dem Wohl der Entwicklung eurer Seele dient. 

19. Ибо Суть моя соткана из Духа Истины, и вы все имеете право в равных условиях найти во 
мне любую истину, связанную с житием вашим истинным. 
19. Denn mein Wesen ist aus dem Geist der Wahrheit gewoben, und ihr habt alle zu gleichen Bedin-
gungen das Recht, in mir jegliche Wahrheit, die mit eurem wahren Leben verbunden ist, zu finden. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  10 

 

 

 

- 113 -

       Ich bin eine nicht versiegende Quelle 

20. Я есть Источник неиссякаемый, и, пока я с вами, вы можете брать из меня Влагу 
животворящую безгранично. 
20. Ich bin eine nicht versiegende Quelle, und solange ich bei euch bin, könnt ihr aus mir das le-
benspendende Nass unbegrenzt schöpfen. 

21. Единственной мерою в этом будет служить только ваша собственная способность брать и 
вмещать в себя. 
21. Das einzige Maß dabei ist allein eure individuelle Fähigkeit, schöpfen und in euch hineinnehmen 
zu können. 

       Ich bin die Hand eures Vaters 

22. Явление моё к вам является олицетворением явно выраженного Усилия Бога Великого во 
Спасение ваше. 
22. Erscheine ich bei euch, bekundet meine Verkörperung euch unverkennbar die Güte des Großen 
Gottes zu eurer Rettung. 

23. Ибо я есть Рука Отца вашего, реально протянутая вам. 
23. Denn ich bin die Hand eures Vaters, die greifbar zu euch ausgestreckt ist. 

24. Я и есть та Рука Бога Живого и Единственного, Отца рода человеческого, которую вы 
обязательно должны были найти, дабы, более не падая никогда, твёрдо и уверенно пойти с 
Отцом своим по Пути, Им для вас предопределённом. 
24. Ich bin eben jene Hand des Lebendigen und Einzigen Gottes, des Vaters des Menschengeschlechts, 
die ihr unbedingt finden müsst, um nie wieder zu fallen, um entschlossen und überzeugt mit eurem 
Vater auf dem Weg zu gehen, der von Ihm für euch vorbestimmt wurde. 

       Ich benutze denselben Verstand wie ihr 

25. Когда я воплощаюсь, то начинаю естественно использовать особенности того же самого 
разума, которым обладаете и вы. 
25. Wenn ich mich verkörpere, so beginne ich selbstverständlich, die Eigenschaften desselben Vers-
tandes zu benutzen, den auch ihr besitzt. 

26. Ибо если я использую плоть, рождённую в вашем обществе, то разум этой плоти будет 
иметь особенности именно того уровня развития, до которого в целом поднялось ваше 
общество на всей Земле-Матушке. 
26. Denn wenn ich einen Körper benutze, der in eurer Gesellschaft geboren wurde, so besitzt der 
Verstand dieses Körpers Eigenschaften, die genau dem Entwicklungsniveau entsprechen, zu dem sich 
eure Gesellschaft als Ganzes auf Mutter Erde erhoben hat. 

27. Если же этого не соблюсти, то неизбежно само общение между вами и мною будет 
значительно осложнено. 
27. Wird das aber nicht eingehalten, so wird die Verständigung zwischen euch und mir unvermeidlich 
sehr erschwert. 

       Ich benutze den Verstand, um zu erkennen, was mit euch vorgeht 

28. И если вы используете возможности своего разума исключительно для постижения 
происходящей реальности и накопления необходимой информации, дабы на основе этого 
стремиться достойно исполнять предначертанное вам, то я не использую временно 
приобретённые возможности подвижного разума для такого же познания. 
28. Und während ihr die Möglichkeiten eures Verstandes ausschließlich zum Erkennen der Realität 
und zur Anhäufung der notwendigen Information benutzt, um auf dieser Grundlage danach zu streben, 
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aufrichtig das euch Vorbestimmte zu erfüllen, benutze ich dagegen die zeitweilig erworbenen Mög-
lichkeiten des beweglichen Verstandes für eine derartige Erkenntnis nicht. 

29. Вопросы, которые вас постоянно интересуют, меня не интересуют совсем, за некоторым 
исключением. 
29. Fragen, die euch ständig interessieren, interessieren mich überhaupt nicht, mit wenigen Ausnah-
men. 

30. Возможности разума, которыми я временно владею, используются лишь для ознакомления с 
характерными особенностями вашей жизнедеятельности и для осмысления всего с вами 
происходящего с того уровня, на котором вы находитесь, чтобы вывод, который я 
сформулирую данным разумом, естественно также соответствовал этому уровню, 
30. Die Möglichkeiten des Verstandes, die ich zeitweilig beherrsche, benutze ich nur zum Kennenler-
nen der charakteristischen Eigenschaften eurer Lebenstätigkeit und zum Erfassen von allem, was mit 
euch vorgeht, und zwar von dem Niveau aus, auf dem ihr euch befindet, damit die Schlussfolgerung, 
die ich mit dem gegebenen Verstand formuliere, natürlich ebenfalls diesem Niveau entspricht, 

31. А значит, был вам доступен для понимания. 
31. Und folglich euch zugänglich und verständlich ist. 

       Ich benötige den Verstand, um mit euch verständlich zu kommunizieren 

32. Дух мой всегда способен оценить всё без исключения, что касается развития вашей души. 
32. Mein Geist ist immer fähig, alles ohne Ausnahme einzuschätzen, was die Entwicklung eurer See-
len anbetrifft. 

33. Из всех остальных знаний - а это знания, связанные только с законами развития материи, - я 
всегда имею возможность взять всё, что увижу как необходимое во благо ваше. 
33. Von allen anderen Kenntnissen - das sind die, die nur mit den materiellen Entwicklungsgesetzen 
verbunden sind - habe ich immer die Möglichkeit, alles zu nehmen, was ich zu eurem Wohl für not-
wendig halte. 

34. Но для этого я не могу использовать возможности временно имеющегося разума, ибо 
знания, которые временами мне приходится приоткрывать вам, вводя их в Учение, будут 
естественно превосходить уровень вашего развития и даже предельные возможности 
подвижного разума вообще. 
34. Doch dafür kann ich nicht die Möglichkeiten des zeitweilig vorhandenen Verstandes nutzen, denn 
die Kenntnisse, die ich euch von Zeit zu Zeit eröffnen muss, indem ich sie in die Lehre einführe, wer-
den natürlich das Niveau eurer Entwicklung und selbst die äußersten Möglichkeiten des beweglichen 
Verstandes überhaupt übersteigen. 

35. И только с помощью возможностей разума имеющегося я облеку их в ту форму, которая 
сделает эти знания и понятными, и полезными вам. 
35. Nur kleide ich es mit Hilfe des vorhandenen Verstandes in eine Form, die diese Kenntnisse für 
euch sowohl verständlich als auch nützlich macht. 

36. Если для вас возможности подвижного разума, которыми вы будете владеть вечно, 
являются главными вспомогательными условиями для постижения происходящей реальности, 
то для меня временное владение этими возможностями необходимо только для благоприятного 
общения с вами и раскрытия на понятном вам уровне того, что сокрыто внутри меня. 
36. Während für euch die Möglichkeiten des beweglichen Verstandes, die ihr immer besitzen werdet, 
die wichtigste hilfreiche Bedingung zum Erkennen der Realität ist, ist für mich dagegen der zeitweilige 
Besitz dieser Möglichkeiten nur für eine Kommunikation mit euch notwendig und für die Eröffnung 
dessen, was in meinem Inneren verborgen ist, auf einem für euch verständlichen Niveau. 
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       Ich erkenne die Realität mit Hilfe des Überbewusstseins des Vaters 

37. Мои же возможности постигать происходящую реальность проявляются иным таинством. 
37. Meine Möglichkeiten aber, die Realität zu erkennen, offenbaren sich in einem anderen Sakrament. 

38. Суть моя соединена с Отцом моим по иному качеству, чем душа ваша. 
38. Mein Wesen ist auf andere Art mit meinem Vater verbunden als eure Seele. 

39. И благодаря этому качеству я имею возможность с помощью особенностей Сверхсознания 
Отца моего проникать в любые законы Мироздания, если увижу это необходимым во благо 
ваше. 
39. Und dank dieser Art der Verbindung habe ich die Möglichkeit, mit Hilfe der Besonderheiten des 
Überbewusstseins meines Vaters in jegliche Gesetze der Schöpfung einzudringen, wenn ich das für 
euer Wohl für notwendig halte. 

40. Отец удерживает мои внутренние позывы в руках Своих, и до тех пор, пока я не почувствую 
внутри себя твёрдого понимания необходимости открыть во благо ваше такого рода законы, для 
меня это, естественно, будет означать отсутствие на то благоволения Отца моего. 
40. Der Vater hält meine inneren Beweggründe in Seinen Händen fest, und solange ich in mir keine 
feste Überzeugung von der Notwendigkeit habe, zu eurem Wohl derartige Gesetze zu offenbaren, 
bedeutet das natürlich für mich, dass das Wohlwollen meines Vaters dafür nicht vorhanden ist. 

41. Самого же меня знания такого рода не интересуют совершенно. 
41. Mich selbst aber interessieren Kenntnisse solcher Art überhaupt nicht. 

42. И после того, как с помощью Отца моего я возьму на своём сверхтонком чувственном 
уровне всё, что считаю для вас необходимым, мне предстоит с помощью грубых возможностей 
плотского разума перевести взятое для вас в видимые и понятные вам образы, 
42. Und nachdem ich mit Hilfe meines Vaters auf meinem überfeinen Gefühlsniveau alles aufgenom-
men habe, was ich für euch für notwendig halte, muss ich mit Hilfe der groben Möglichkeiten des 
körperlichen Verstandes das für euch Aufgenommene in sichtbare und euch verständliche Bilder um-
wandeln, 

43. Рассказав всё это на доступном вам уровне разумения. 
43. Und all das auf einem euch zugänglichen Verständnisniveau darstellen. 

       Ich musste mich in eurer Gesellschaft verkörpern 

44. А чтобы донести вам на понятном уровне, обязательно нужно воплощаться в вашем 
обществе. 
44. Und um es euch auf einem verständlichen Niveau zu erklären, muss ich mich unbedingt in eurer 
Gesellschaft verkörpern. 

45. В этом случае развивающееся рождённое новое сознание, не имеющее в памяти ничего 
лишнего, впитывая происходящую реальность, накопит все необходимые для использования в 
общении с вами образы. 
45. In diesem Fall nimmt das sich entwickelnde geborene neue Bewusstsein, das im Gedächtnis nichts 
Überflüssiges hat, die Realität auf und häuft alle für die Kommunikation mit euch notwendigen Bilder 
an. 

46. Для такой предварительной подготовки требуется определённый период времени, во время 
которого моя Суть находится в своеобразном спящем состоянии и не способна полноценно 
владеть сознанием плоти. 
46. Für diese Vorbereitung wird eine bestimmte Zeitspanne benötigt, während der sich mein Wesen in 
einer Art Schlafzustand befindet und nicht fähig ist, das Bewusstsein des Körpers vollkommen zu 
beherrschen. 
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47. Удерживая данное в руке Своей, Великий Отец на чувственном уровне ведёт меня туда, где 
мне необходимо получить нужные впечатления и информацию. 
47. Indem Er dieses in Seiner Hand festhält, führt mich der Große Vater auf dem Gefühlsniveau dort-
hin, wo ich die notwendigen Eindrücke und Informationen bekommen muss. 

48. Это выражается тем, что, попадая в те или иные обстоятельства, послушно следуя внезапно 
возникающим внутри чувственным потребностям, я делаю усилия, результат от которых, как 
желает Отец мой, я должен запечатлеть в себе в помощь для будущего моего истинного 
Свершения. 
48. Das äußert sich so, dass ich in die einen oder anderen Umstände gerate, gehorsam den plötzlich im 
Inneren entstehenden Gefühlsbedürfnissen folge und Anstrengungen unternehme, deren Ergebnis ich 
mir einzuprägen habe, wie es entsprechend dem Wunsch meines Vaters der künftigen wahren Vollzie-
hung dient. 

49. Необходимость удерживать мою Суть в спящем состоянии нужна для того, чтобы сознанию 
моей плоти шире ознакомиться с разнообразием присущих вам явлений, исправлять которые 
надлежит впоследствии. 
49. Die Notwendigkeit, mein Wesen im Schlafzustand zu halten, besteht aus dem Grund, weil das 
Bewusstsein meines Körpers weitestgehend die Vielfalt genau der euch eigenen Erscheinungen, die 
von mir demnächst korrigiert werden sollen, kennen lernen muss. 

50. Ибо в пробуждённом состоянии я не только не смог бы обрести необходимое ознакомление, 
но и, что самое неблагоприятное, примитивно-агрессивное жизнеустройство вашего общества 
на всей Земле неизбежно создало бы для начала становления моей плоти чрезвычайно сложные 
условия. 
50. Denn im erwachten Zustand hätte ich nicht nur das Notwendige nicht kennen lernen können, son-
dern das hätte ebenso die äußerst unangenehme Wirkung, dass die primitiv-aggressive Lebensordnung, 
die eurer Gesellschaft auf der ganzen Erde eigen ist, unvermeidlich dem Wachstumsbeginn meines 
Körpers außerordentlich schwierige Bedingungen bereitet hätte. 

       Ihr bittet den Vater um Hilfe und hindert Ih n gleichzeitig 

51. В этом случае опять же Мудрость Бога Великого обыгрывает существующие сложности во 
благо ваше. 
51. In diesem Fall nutzt wiederum die Weisheit des Großen Gottes die bestehenden Schwierigkeiten 
und gestaltet sie zu eurem Wohle um. 

52. Он стремится спасать вас, хотя вы неосознанно по неведению упорно стремитесь часто 
препятствовать Ему в этом, продолжая молить Его о помощи. 
52. Er will euch retten, obwohl ihr oft unbewusst und aus Unwissenheit hartnäckig bemüht seid, Ihn 
daran zu hindern, während ihr fortfahrt, Ihn um Hilfe zu bitten. 

53. Длительность самого подготовительного периода может быть разной и полностью зависит 
от уровня развития общества. 
53. Die Dauer der Vorbereitungsperiode selbst kann verschieden sein und hängt vollkommen von dem 
Entwicklungsniveau der Gesellschaft ab. 

54. Ибо пока в вашем обществе существует не только предвзятое неразумное отношение 
взрослого человека к поучениям гораздо более юного, что является ярким проявлением 
неопрятных форм эгоизма, но и сам характер жизнеустройства создаёт грубые ограничения в 
виде тех или иных предписанных для всех узкопримитивных правил, мешающих быстрому 
накоплению необходимого. 
54. Denn vorerst existiert in eurer Gesellschaft nicht nur ein voreingenommenes unvernünftiges Ver-
hältnis Erwachsener gegenüber Belehrungen eines wesentlich Jüngeren, was eine ausgeprägte Erschei-
nung unreiner Formen des Egoismus ist, sondern der Charakter der Lebensordnung selbst schafft auch 
grobe Einschränkungen in Form der einen oder anderen für alle vorgeschriebenen engstirnig primiti-
ven Regeln, die die schnelle Anhäufung des Notwendigen stören. 
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       Mein früheres kurzes Erscheinen unter euch 

55. Ко времени сотворения моей Сути Великий Бог уже видел явную необходимость моего 
явления к вам в определённые времена. 
55. Bereits vor der Zeit der Erschaffung meines Wesens hat der Große Gott die offensichtliche Not-
wendigkeit meiner Erscheinung bei euch zu bestimmten Zeiten vorausgesehen. 

56. Главному и решающему Свершению моему предопределено было происходить в период 
решения судьбы человечества при подходе к пределу, установленному для вас Гармонией Мира 
материи. 
56. Meine wichtigste und entscheidendste Vollziehung war für den Zeitraum der Schicksalsentschei-
dung der Menschheit vorherbestimmt und sollte sich beim Annähern an die Grenze, welche die Har-
monie der materiellen Welt für euch aufgestellt hat, ereignen. 

57. Но, учитывая ваши проявленные психологические особенности, а также осложняющие 
обстоятельства, вызванные активным введением в вашу жизнь всевозможных учений 
представителями внеземного разума, причём с двумя противоположными целями, Отец 
Небесный наметил моё предварительное краткое появление средь вас, 
57. Doch weil Er eure bereits dargelegten psychologischen Besonderheiten berücksichtigte und eben-
falls die erschwerenden Umstände, die durch das aktive Einführen von allen möglichen Lehren in euer 
Leben seitens der Vertreter des außerirdischen Verstandes hervorgerufen wurden, noch dazu mit zwei 
entgegengesetzten Zielen, hatte der Himmlische Vater mein früheres kurzes Erscheinen unter euch 
beschlossen, 

58. Во время которого необходимо было показать образ истинного Пути Спасения с 
прикосновением к первым настоящим понятиям о существовании Истинного Великого Бога 
рода человеческого. 
58. Während diesem war es notwendig, euch das Bild des wahren Weges der Rettung mit der Berüh-
rung der ersten richtigen Vorstellungen über die Existenz des Wahren Großen Gottes des Menschenge-
schlechts zu zeigen, 

59. Дабы ко времени наступления главного Часа решающего События сознание наибольшего 
количества представителей человечества хотя бы поверхностно могло ознакомиться с 
проявлением Усилий Истинного Бога, ниспославшего к детям Своим чрез Слово Своё живое 
первые наставления о житии истинном, 
59. Damit bis zum Zeitpunkt des Herankommens der wichtigsten Stunde des entscheidenden Ereignis-
ses das Bewusstsein einer größtmöglichen Menge von Vertretern der Menschheit wenigstens ober-
flächlich die Eigenart der Anstrengungen des Wahren Gottes kennen lernen konnte, Der Seinen Kin-
dern durch Sein lebendiges Wort die ersten Anweisungen über das wahre Leben herabsandte, 

60. Чтобы в сам период разворачивающегося предопределённого решающего Свершения вы 
имели наибольшие возможности сделать правильный выбор. 
60. Damit ihr in der eigentlichen Periode der sich entfaltenden vorherbestimmten entscheidenden 
Vollziehung die größten Möglichkeiten zur richtigen Wahl habt, 

61. Притом, что свобода выбора по-прежнему должна у каждого оставаться свободной. 
61. Unter der Bedingung, dass die Wahl weiterhin für jeden frei bleiben muss. 

       Die Einmischung des Weltall-Verstandes beeinflusst mein Erscheinen unter euch 

62. Если бы ваша жизнедеятельность формировалась только в зависимости от ваших 
собственных возможностей без вмешательства Разума Вселенной, мои появления средь вас 
произошли бы по другому режиму и происходили бы ровнее и благостней. 
62. Wenn eure Lebenstätigkeit sich nur in Abhängigkeit von euren eigenen Fähigkeiten formiert hätte, 
ohne die Einmischung des Verstandes im Weltall, würden meine Erscheinungen unter euch auf eine 
andere Weise geschehen, gleichmäßiger und wohltuender. 
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63. Но ваша жизнь, естественно, неизбежно попадала в сложный характер формирования. 
63. Doch euer Leben verfiel natürlich unvermeidlich einer komplizierten Gestaltung. 

64. И Великий Бог знал о предстоящей возможности такого рода вмешательства в вашу жизнь. 
64. Und der Große Gott wusste von der bevorstehenden Möglichkeit einer derartigen Einmischung in 
euer Leben. 

65. Только выбора не было, ибо в непосредственной наиболее благоприятной близости от Него 
только на Земле была единственная начинающая развиваться юная цивилизация с 
необходимыми для исполнения Священного Замысла особенностями подвижного разума, 
65. Nur dass es keine Wahl gab, denn in Seiner unmittelbaren wohltuenden Nähe gab es auf der Erde 
die einzige junge Zivilisation mit den zur Erfüllung des Heiligen Plans notwendigen Besonderheiten 
des beweglichen Verstandes, die am Beginn ihrer Entwicklung stand. 

66. Уровень развития которой находился как раз на той ступени, когда использование плотных 
природных тел было бы наиболее благоприятным. 
66. Ihr Entwicklungsniveau befand sich gerade auf jener Stufe, auf der die Benutzung fester Naturkör-
per am günstigsten war. 

67. Поэтому Отец Небесный был готов обыграть все вероятные осложнения, исполняя 
Намеченное. 
67. Deshalb war der Himmlische Vater bereit, alle wahrscheinlichen Komplikationen auszunutzen und 
sie zum Wohle umzugestalten, indem Er das Geplante erfüllte. 

68. Тем более таким посторонним попыткам влиять на вашу жизнь нельзя воспрепятствовать, и 
прежде всего потому, что Разум Вселенной не в состоянии никак воспринимать что бы то ни 
было идущее от Бога Великого, из-за определённой своей ограниченности и потому, что усилия 
Разума прилагаются согласно установленным общим законам в Мироздании, не нарушающим 
Гармонии. 
68. Umso mehr als man solche Versuche, von außen auf euer Leben einzuwirken, nicht verhindern 
kann, und vor allem deshalb, weil der Verstand des Weltalls wegen seiner festgelegten Begrenztheit 
ganz und gar nicht in der Lage ist, das vom Großen Gott Kommende wahrzunehmen, und deshalb, 
weil die Anstrengungen des Verstandes nach den festgelegten allgemeinen Gesetzen in der Schöpfung 
gemacht werden, die die Harmonie nicht stören. 

       Der Zeitpunkt meines Erscheinens hängt nur mit euren Schwierigkeiten zusammen 

69. Отец Небесный намечал исполнение Замысла Своего, не связывая с каким-либо активным 
вторжением в существующие установленные законы для вселенского Разума. 
69. Der Himmlische Vater sah die Erfüllung Seines Plans vor, unabhängig von irgendwelchen aktiven 
Eingriffen in die existierenden festgelegten Gesetze für den Verstand im Weltall. 

70. И сроки моего появления средь вас зависят исключительно от характера возникающих 
сложностей в жизнедеятельности вашего общества. 
70. Und die Zeitpunkte meines Erscheinens bei euch hängen ausschließlich von den Schwierigkeiten 
ab, die in der Lebenstätigkeit eurer Gesellschaft entstehen. 

71. А для того, чтобы как можно лучше всё приготовилось к намеченному решающему Часу, 
моё предварительное появление средь вас должно было произойти в пределах двух тысяч лет до 
намеченного Часа. 
71. Und damit alles so gut wie möglich für die geplante entscheidende Stunde vorbereitet wird, musste 
meine vorhergehende Erscheinung unter euch in einem Abstand von zweitausend Jahren vor der ge-
planten Stunde geschehen. 
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       Der Vater bestimmte das Volk des alten Judäa für meine erste Vollziehung 

72. В тот период средь уже существующих обособленных друг от друга разнообразных 
воинственных обществ Отец предопределил для первого Свершения именно народ древней 
Иудеи. 
72. In dieser Periode hat der Vater unter den bereits bestehenden, voneinander abgesonderten, vielfäl-
tigen kriegerischen Gesellschaften für die erste Vollziehung gerade das Volk des alten Judäa bestimmt. 

73. Но истинно говорю вам: это произошло не потому, что народ Иудеи "избранный" у Бога 
Вселюбящего, ибо в этом смысле все вы без исключения и в равных условиях избранные Отцом 
Небесным во имя исполнения Его Замысла; 
73. Doch wahrlich, ich sage euch: Das geschah nicht deshalb, weil das Volk Judäa vom Allesliebenden 
Gott "auserwählt" ist, denn in diesem Sinne seid ihr alle ohne Ausnahme und zu gleichen Bedingungen 
vom Himmlischen Vater auserwählt im Namen der Erfüllung Seiner Bestimmung; 

74. Но произошло потому, что народу Иудеи предстояло сыграть определённую особую роль в 
жизни всего вашего общества, намеченную для него внеземным разумом. 
74. Sondern das geschah deshalb, weil das Volk Judäa im Leben eurer Gesamtgesellschaft eine be-
stimmte besondere Rolle spielen musste, die vom außerirdischen Verstand für dieses Volk geplant 
war. 

75. Где сама роль преследовала цель, противоположную исполнению Замысла Бога, отчего 
народ этот обрекался на большие несчастья и страдания. 
75. Weil diese Rolle ein Ziel hatte, das Gottes Bestimmung entgegenstand, war dieses Volk zu großem 
Unglück und Leiden verurteilt. 

76. Только сам иудейский народ не знает этого, потому и не вменяется ему в вину это. 
76. Nur weiß das jüdische Volk selbst nichts davon, und deshalb wird ihm die Schuld nicht angerech-
net. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 11: Das Schicksal des Volkes Israel 

       Angebliche "Wunder" haben nichts mit dem Himmlischen Vater zu tun 

1. Уровень развития разума влияющих на вас внеземных миров превосходит ваш уровень на 
большое множество порядков. 
1. Das Entwicklungsniveau des Verstandes der auf euch einwirkenden außerirdischen Welten über-
steigt euer Niveau um viele Grade. 

2. Поэтому при проведении той или иной попытки повлиять на ваше сознание вы до сего дня 
очень просто поддаётесь воздействию соблазнов, на которые точно так же легко поддавались 
древние народы, когда вводились всевозможные учения. 
2. Deshalb gebt ihr bei der Durchführung des einen oder anderen Versuchs, auf euer Bewusstsein 
einzuwirken, bis zum heutigen Tag sehr leicht dem Einfluss solcher Verführungen nach, ebenso leicht 
haben die alten Völker nachgegeben, als alle möglichen Lehren eingeführt wurden, 

3. Тем более ваше наивное детское отношение ко всяким "погремушкам" в виде проявившихся, 
необычных именно для вас, законов материи легко придаёт веский аргумент соблазнам, 
возникающим внутри вашего сознания. 
3. Umso mehr als euer naiv kindliches Verhältnis zu jeglichem "Geklapper" in Form der gerade für 
euch ungewöhnlichen Gesetze der Materie und zu den Versuchungen, die in eurem Bewusstsein ent-
stehen, leicht ein gewichtiges Argument hinzufügt. 
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4. Где именно вы сами торопитесь тут же приписать проявление тех или иных "чудес" 
знамениям, якобы идущим от Отца Небесного. 
4. Dabei rechnet gerade ihr selbst das Erscheinen der einen oder anderen "Wunder" vorschnell zu den 
Zeichen, die angeblich vom Himmlischen Vater kommen, 

5. Хотя эти "чудеса" к Нему не имеют никакого отношения, ибо они проявляются в инородных 
Отцу законах. 
5. Obwohl diese "Wunder" überhaupt keine Beziehung zu Ihm haben, denn sie bestehen in Gesetzen, 
die dem Vater fremd sind. 

       "Wunder" beruhen auf Gesetzen der Materie, die euch noch unbekannt sind 

6. А само проявление всех таких "чудес" без исключения есть всего лишь проявление пока ещё 
неизвестных вам законов материи, искусственно вызванных для достижения определённых 
целей, не выходя при этом за допустимые Гармонией пределы. 
6. Und die Erscheinung aller derartigen "Wunder" sind ausschließlich Erscheinungsformen von Geset-
zen der Materie, die euch vorerst noch unbekannt sind und die künstlich hervorgerufen wurden, um 
bestimmte Ziele zu erreichen, ohne dass dabei über die von der Harmonie zugelassenen Grenzen hi-
nausgegangen würde. 

7. Великое множество такого рода "погремушек" легко способны сделать представители 
подвижного разума более высокого, чем у вас, уровня развития. 
7. Vertreter des beweglichen Verstandes, die auf einem höheren Entwicklungsniveau als das eure 
stehen, können mit Leichtigkeit eine große Menge solcher Art "Geklapper" erzeugen. 

8. Хотя вы и сами уже немалое способны сотворить. 
8. Obwohl auch ihr selbst bereits fähig seid, nicht wenig zu schaffen. 

       Die Einführung der Geldeinheiten sollte die Entwicklung der menschlichen Zivilisation 
hemmen 

9. Вводя однажды в ваши взаимоотношения в качестве определённых удобств некие условные 
ценности, перераставшие со временем в понятия денежных единиц, противостоящий вашему 
развитию внеземной разум через некоторое время, когда действия, связанные с денежными 
единицами, двинулись по устойчивому руслу и человек уже стал испытывать постоянную 
зависимость от наличия всё большего количества этих условных ценностей, предпринял 
целенаправленные усилия по введению точно просчитанной денежно-финансовой системы; 
9. Einst führte der eurer Entwicklung feindlich gesonnene außerirdische Verstand als bestimmte Be-
quemlichkeiten gewisse imaginäre Werte ein, die sich mit der Zeit zu Geldeinheiten entwickelten. 
Nach einiger Zeit, als die mit Geldeinheiten verbundenen Handlungen sich in einem "stabilen Fluss-
bett" bewegten und der Mensch bereits eine ständige Abhängigkeit von der Anwesenheit einer immer 
größeren Menge dieser imaginären Werte empfand, bemühte sich der außerirdische Verstand um die 
Einführung eines genau berechneten und allgemein geltenden Finanzsystems, 

10. Которая призвана стать подобием некой надёжной привязи с многочисленными 
драгоценными ошейниками, одетыми, с одной стороны, на шеи всех человеческих обществ, а с 
другой стороны, привязанной к кем-то поставленному в землю "шесту"; 
10. Das etwas ähnliches wie eine sichere Leine mit vielen kostbaren Halsbändern werden sollte. Diese 
wurde an einem Ende den Hälsen aller menschlichen Gesellschaften übergestreift und war am anderen 
Ende an einen von irgend jemand in die Erde geschlagenen "Pflock" angebunden; 

11. Что в целом призвано препятствовать истинному развитию и формированию человеческой 
цивилизации. 
11. Was letztendlich die wahre Entwicklung und Formung der menschlichen Zivilisation hemmen 
sollte. 
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       Die Abhängigkeit aller von einer kleinen Gruppe 

12. Первым шагом к реализации этой программы должно было стать усилие по введению в 
вашу жизнедеятельность определённого, конкретно выраженного правила, которое по 
прошествии многих лет неизбежно приведёт все вращения условных ценностей, от которых 
будет обязательно рабски зависеть всё человечество, к полной зависимости от действий узкой 
группы людей, 
12. Der erste Schritt zur Realisierung dieses Programms sollte die Bemühung werden, in eure Lebens-
tätigkeit eine bestimmte konkret ausgedrückte Regel einzuführen, die im Laufe vieler Jahre unver-
meidlich jeden Umlauf der imaginären Werte, von denen unbedingt die ganze Menschheit sklavisch 
abhängen werde, in die völlige Abhängigkeit von den Handlungen einer kleinen Gruppe von Men-
schen führt, 

13. От эгоистических узкопримитивных духовных качеств которых станет зависеть в 
определённой мере благоденствие великого множества представителей человечества. 
13. Von deren egoistischen, engstirnig-primitiven geistigen Eigenschaften in gewissem Maß der 
Wohlstand einer großen Menge von Vertretern der Menschheit abhängen würde. 

       Ein angeblich von Gott auserwähltes Volk 

14. Это конкретное правило непременно должно быть введено только на уровне якобы 
даваемого Богом, ибо только тогда исполнение данного правила станет национальной 
заинтересованностью. 
14. Diese konkrete Regel sollte unbedingt nur auf dem Niveau des angeblich von Gott Gegebenen 
eingeführt werden, denn nur dann würde die Erfüllung dieser Regel zum nationalen Interesse werden. 

15. И тогда успех сего мероприятия обретает реальную твёрдую основу. 
15. Und dann erwirbt der Erfolg dieses Unternehmens eine reale sichere Grundlage. 

16. Но такое правило, а в данном случае подразумевающее своеобразную ростовщическую 
систему, не должно вводиться как нечто удобное в жизнеустройстве своего общества. 
16. Doch solch eine Regel - und in diesem Fall ist damit eine Art Wuchersystem gemeint - sollte nicht 
als etwas Bequemes in der Lebensordnung der eigenen Gesellschaft eingeführt werden. 

17. Оно должно быть введено таким образом, чтобы с течением длительного периода времени, 
независимо от трудностей и изменений всех внешних условий научно-технического характера, 
всегда воспринималось как единственно надёжное своеобразное сверхоружие, только лишь с 
помощью которого якобы можно победить и поработить всех "неизбранных", 
17. Es musste so eingeführt werden, dass im Verlauf einer langen Zeitspanne, unabhängig von Schwie-
rigkeiten und Veränderungen aller äußeren Bedingungen wissenschaftlich-technischen Charakters, es 
immer als einzig sicher betrachtete Superwaffe angesehen wurde, mit deren alleiniger Hilfe man an-
geblich alle "Nichtauserwählten" besiegen und unterwerfen konnte, 

18. К числу которых должно относиться всё человечество, кроме одного, по возможности 
небольшого народа. 
18. Zu denen die ganze Menschheit gehören musste, außer einem nach Möglichkeit nicht großen Volk.  

19. Данный догмат об особой избранности народа также должен играть в этой программе 
ключевую роль, твёрдая вера в который способна сделать человека чрезвычайно упорным в 
достижении намеченной цели. 
19. Dieses Dogma von der besonderen Auserwähltheit eines Volkes sollte ebenfalls in diesem Pro-
gramm eine Schlüsselrolle spielen, denn der feste Glaube daran ist fähig, den Menschen beim Errei-
chen des gestellten Ziels außergewöhnlich hartnäckig zu machen. 
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       Für den außerirdischen Verstand war dieses Volk leicht zu finden 

20. А для реализации данной программы осталось найти народ, который ещё не имеет сильного 
стройного вероучения и эгоизм которого был бы сильно уязвлён, но который не должен был 
иметь внутреннего тяготения к развитию ремёсел, искусств и науки, а тяготел бы к торговле, 
как к главной жизненной привязанности. 
20. Und für die Realisierung dieses Programms blieb es nur noch übrig, ein Volk zu finden, das noch 
keine gut strukturierte Religionslehre hatte und dessen Egoismus sich stark gekränkt fühlte, doch das 
keine innere Neigung zur Entwicklung von Handwerk, Kunst und Wissenschaft hatte, sondern als 
hauptsächliche Anhänglichkeit im Leben dem Handel zugeneigt war. 

21. И так как эти качества в тот период времени ярко проявились среди кочевых племён, то там 
и необходимо было найти искомое. 
21. Und da diese Eigenschaften in jener Zeitspanne bei den Nomadenstämmen stark ausgeprägt waren, 
so musste man gerade dort das Gesuchte finden. 

22. Только для возможностей внеземного разума такой поиск не мог составить какой-либо 
особый труд. 
22. Für die Möglichkeiten des außerirdischen Verstandes bedeutete diese Suche keine besondere Mü-
he. 

       Moses diente zum Empfang der notwendigen Information 

23. Труд мог составить только поиск человека, который достойно исполнит возложенное на 
него и в сознание которого удастся проложить канал для поступления к нему необходимой 
информации. 
23. Mühsam aber konnte die Suche nach einem Menschen sein, der das ihm Auferlegte würdig erfüllen 
würde und in dessen Bewusstsein man einen Kanal für den Empfang der notwendigen Information 
anlegen konnte. 

24. Но всё это удалось разрешить. 
24. Doch all das konnte man lösen. 

25. И Моисей взошёл на гору Хорив, о чём запечатлел впоследствии Ветхий Завет. 
25. Und so hat Moses den Berg Horeb bestiegen, was später im Alten Testament beschrieben wurde. 
(In 2. Mose, Kapitel 3 wird Mose berufen, die Kinder Israels aus Ägypten zu führen - Anm. d. Übers.) 

       Das System der Wiedergeburten 

26. Я уже упомянул, что характер вашей жизнедеятельности построен таким образом, чтобы вы 
прежде всего самостоятельно пробовали накопить необходимые познания о житии своём. 
26. Ich habe ja bereits gesagt, dass der Charakter eurer Lebenstätigkeit so gestaltet ist, dass ihr in erster 
Linie selbstständig versucht, das notwendige Wissen über euer Leben anzuhäufen. 

27. Где Отец ваш Небесный в помощь вам создал систему ваших перевоплощений, через 
которую создаются активные условия, благоприятные для постижения недостающего вам. 
27. Dazu schuf euer Himmlischer Vater zu eurer Hilfe das System eurer Wiedergeburten, durch das 
wirksame Bedingungen geschaffen werden, die günstig für den Erwerb des Unzureichenden sind. 

       Das Laster der Selbsterhöhung über eure Mitbrüder  

28. И если взять одну из главных характерных особенностей вашего порока, возникшего на 
основе бурно разрастающегося эгоизма, - явление самовозвышения себя над остальными 
собратьями, - то, когда это внутри вас доходит до опасной черты, крайне необходимо, чтобы вы 
попали в условия, где вас будут упорно унижать. 
28. Und wenn man eine typische Hauptbesonderheit eures Lasters nimmt, das auf der Grundlage des 
wild wachsenden Egoismus entstanden ist, nämlich die Erscheinung der Selbsterhöhung über die 
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anderen Mitbrüder, so ist es, wenn sie in eurem Innern einen gefährlichen Stand erreicht, äußerst not-
wendig, dass ihr unter Umstände geratet, wo man euch hartnäckig demütigen wird. 

29. Такому часто желательно происходить в присутствии таких же, как и вы, унижаемых, 
чтобы, испытав это и на себе, и со стороны посмотрев ещё раз на ближних своих, но уже 
именно с этих позиций, вы могли иметь возможность многое переосмыслить. 
29. Es ist oft wünschenswert, dass dies in Anwesenheit jener geschieht, die so wie ihr ebenfalls ernied-
rigt sind, damit ihr, wenn ihr es an euch verspürt und nochmals bei euren Nächsten von außen anseht, 
aus dieser Position die Möglichkeit habt, vieles noch einmal zu überdenken. 

30. В древности обстоятельства, связанные с бурным до дикости стремлением к 
самовозвышению, были крайне распространены. 
30. Im Altertum waren die Umstände, die mit einem bis zur Wildheit stürmischen Drang zur Selbster-
höhung verbunden waren, äußerst verbreitet. 

       Sklaverei 

31. Великий Бог, используя ситуации с возникающими в вашем обществе понятиями рабства, 
всегда использовал для воплощения в тела рабов именно чрезмерно возносивших себя ранее, а 
также и самих бывших, особо увлекавшихся своей временной властью рабовладельцев. 
31. Der Große Gott nutzte den Begriff der Sklaverei, der in eurer Gesellschaft auftrat. Er verwandte für 
die Inkarnation in Körpern von Sklaven gerade jene, welche sich früher übermäßig erhöht hatten und 
auch die ehemaligen Sklavenhalter, die sich von ihrer zeitweiligen Macht besonders hatten hinreißen 
lassen.  

32. Именно в связи с этим законом я ранее и предупредил вас о том, что всякий возвышающий 
себя унижен будет. 
32. Eben im Zusammenhang mit diesem Gesetz habe ich euch früher gewarnt, dass jeder, der sich 
erhöht, erniedrigt werden wird. (Matth. 23,12 - Anm. d. Übers.) 

33. Таким же образом использовалась и плоть древних израильтян, томящихся в порабощении 
от египетского народа, когда в каждую новую рождённую плоть воплощался буйный эгоист из 
какого-либо иного народа. 
33. Auf die gleiche Weise wurden auch die Körper der alten Israeliten, die in der Sklaverei des ägypti-
schen Volkes schmachteten, benutzt, indem in jeden neugeborenen Körper ein heftiger Egoist aus 
irgendeinem anderen Volk verkörpert wurde. 

34. Так происходит до тех пор, пока при естественных общественных закономерных процессах 
не изменятся эти внешние обстоятельства. 
34. So geschieht es bis heute, bis sich in natürlichen gesellschaftlichen, gesetzmäßigen Prozessen diese 
äußeren Umstände verändern. 

35. И только ко времени, когда эти особо воспитательные условия должны измениться, такие 
перевоплощения заканчиваются, переходя к общему закономерному процессу. 
35. Und erst in jener Zeit, in der sich diese besonderen Erziehungsbedingungen verändern müssen, 
werden diese Verkörperungen enden und zum allgemeinen gesetzmäßigen Prozess übergehen. 

       Der Vater vergisst nie jemanden von euch 

36. Но страдания израильтян происходили не потому, что якобы Бог забыл на время о них. 
36. Doch die Leiden der Israeliten sind nicht deshalb geschehen, weil Gott sie angeblich damals zeit-
weilig vergessen hatte. 

37. Лишь великое невежество могло породить такого рода понимание Великого Бога. 
37. Nur eine gewaltige Unwissenheit konnte so ein Verständnis des Großen Gottes hervorbringen. 
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38. Тем более, что вы все без исключения являетесь для Него одним-единственным народом и 
различаетесь между собой только степенью своего послушания Ему. 
38. Umso mehr, als ihr alle ohne Ausnahme für Ihn ein einziges Volk seid und euch untereinander nur 
durch den Grad eures Gehorsams zu Ihm unterscheidet. 

39. Отец никогда ни о ком из вас не забывает и всегда стремится сделать всё во благо ваше, 
39. Der Vater vergisst nie jemanden von euch und strebt immer danach, alles zu eurem Wohle zu tun. 

       Der Vater muss auch eure Handlungen berichtigen 

40. Только Ему приходится обыгрывать результаты ваших собственных, от свободы выбора 
сделанных, крайне неразумных действий. 
40. Aber Er muss auch die Ergebnisse eurer eigenen Handlungen, die ihr aufgrund der Freiheit der 
Wahl ausgeführt habt, berichtigen. 

41. И так как именно душа не имеет никаких национальных признаков, каждый из вас попадает 
именно в ту плоть любого народа, именно через которую будете иметь возможность найти 
недостающее. 
41. Und da die Seele keinerlei nationale Merkmale besitzt, gelangt jeder von euch gerade in jenen 
Körper eines beliebigen Volkes, durch den man die größte Möglichkeit hat, das am meisten Unzurei-
chende zu finden. 

42. Так вот однажды, через искусственно выстроенные внеземным миром обстоятельства с 
помощью различных всё тех же "погремушек", удалось вывести народ израильтян из 
порабощения и направить его под водительством Моисея в страну, якобы обещанную Богом. 
42. Und so gelang es einst, durch künstlich von der außerirdischen Welt wieder mit Hilfe von ver-
schiedenem "Geklapper" geschaffene Umstände, das Volk der Israeliten aus der Sklaverei zu führen 
und unter Führung von Moses in das Land zu schicken, das angeblich von Gott versprochen worden 
war. 

43. Но так как вывод израильтян произошёл не по естественным закономерным процессам, 
Великим Отцом Небесным не был заранее изменён характер перевоплощений, который 
отменил бы воплощения в тела этого народа только непомерно разросшихся эгоистов. 
43. Weil aber der Auszug der Israeliten nicht nach natürlichen gesetzmäßigen Prozessen stattfand, hat 
der Große Himmlische Vater den Charakter der Reinkarnationen nicht schon im Voraus verändert, der 
die Wiedergeburten nur von übersteigerten Egoisten in die Körper dieses Volkes aufgehoben hätte. 

44. Поэтому именно те, кто ещё нуждался в строгом воспитании, внезапно обрели свободу. 
44. Deshalb bekamen gerade jene, die noch eine strenge Erziehung benötigt hätten, plötzlich die Frei-
heit. 

       Moses musste die Wildheit mit harten Gesetzen eindämmen 

45. И с величайшими трудностями, именно с этим связанными, неизбежно пришлось 
столкнуться Моисею, 
45. Und Moses stieß unvermeidlich auf riesige Schwierigkeiten, die genau damit verbunden waren, 

46. Когда ненормально обильное проявление дикого эгоизма идущих с ним постоянно 
требовалось подавлять жёсткими законами и силой. 
46. Als der anormale Überschuss an wildem Egoismus derer, die mit ihm gingen, es ständig notwendig 
machte, mit harten Gesetzen und Gewalt unterdrückt zu werden. 

47. Внеземной разум также увидел эти обстоятельства чрезвычайной сложности, оценив 
которые было предпринято усилие создать некий своеобразный карантин, за время которого 
должно было покинуть жизнь во плоти несколько поколений. 
47. Der außerirdische Verstand sah ebenfalls diese Umstände außergewöhnlicher Schwierigkeit, und 
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indem er diese einschätzte, unternahm er die Anstrengung, eine eigentümliche Art Quarantäne zu 
schaffen, während der einige Generationen ihr Leben im Körper beenden sollten. 

48. А с тех пор, как народ Израиля изменил форму своей жизнедеятельности, Великий Бог 
продолжил воплощение своих детей в эти тела уже по обычному принципу, несмотря на их 
игры. 
48. Von dem Moment an aber, wo das Volk Israel die Form seiner Lebenstätigkeit veränderte, führte 
der Große Gott die Verkörperung Seiner Kinder in diese Körper bereits nach dem gewöhnlichen Prin-
zip durch, unabhängig von ihren Spielen. 

49. Поэтому только через определённый период времени данное общество обрело привычный 
уровень устойчивости, после чего народ израильский мог двинуться дальше к своей цели. 
49. Deshalb bekam diese Gesellschaft erst nach einer gewissen Zeit das gewöhnliche Niveau der Be-
ständigkeit, wonach sich das israelische Volk weiter zu seinen Zielen bewegen konnte. 

       Die neue Religion unterstreicht die Auserwähltheit der Israeliten 

50. Но за этот период у Моисея была гора Синай и многие другие дни, 
50. Doch in dieser Periode gab es für Moses den Berg Sinai und viele andere Tage, 

51. За которые он послушно запечатлевал приходящие к нему свыше стройные познания и 
законы, на основе которых рождалось сильное вероучение с обязательным для данного случая 
подчёркиванием особой избранности израильтян, 
51. In denen von oben wohlgeformtes Wissen und Gesetze zu ihm kamen, die er gehorsam aufzeichne-
te. Auf ihrer Grundlage entstand eine starke Religion, die die Auserwähltheit der Israeliten unterstrich, 
was in diesem Fall unbedingt notwendig war, 

52. Что гарантировало на долгий предстоящий период времени большое упорство в исполнении 
закладываемой программы. 
52. Was über einen langen künftigen Zeitraum eine große Hartnäckigkeit bei der Erfüllung des einge-
gebenen Programms garantierte. 

53. Прежде сильно ущемляемый в период порабощения эгоизм, который внутри и так был чрез 
меру велик, стал прекрасной благодатной почвой для подобного посева. 
53. Der in der früheren Zeit der Sklaverei stark eingeengte Egoismus, der innerlich sowieso schon 
übermäßig groß war, wurde zum wunderbar fruchtbaren Boden für so eine Saat. 

       Die Einführung des Wuchersystems 

54. В этот период наряду со многими правилами и законами была удачно введена 
ростовщическая система, за послушное внедрение которой обещалось благословение на 
всевозможные вольности по отношению к другим народам. 
54. In dieser Zeit wurde neben vielen Regeln und Gesetzen erfolgreich das Wuchersystem eingeführt, 
für dessen gehorsame Einführung der Segen für jegliche Sonderrechte im Verhältnis zu anderen Völ-
kern versprochen wurde. 

55. Так зарождалась основа очередного вероучения, где даже сам текст передавался и послушно 
запечатлевался Моисеем таким образом, когда при соответствующем правильном прочтении 
текста можно было извлечь информацию о будущем всего человечества. 
55. So wurde die Grundlage der nächsten Glaubenslehre geschaffen, wobei der Text von Moses selbst 
so übergeben und aufgeschrieben wurde, dass man bei entsprechend richtigem Lesen des Textes In-
formationen über die Zukunft der ganzen Menschheit herausholen konnte. 

56. Даже и здесь внеземной мир не обошёлся без "погремушек". 
56. Selbst dabei konnte die außerirdische Welt nicht ohne "Geklapper" auskommen. 
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57. Ибо возможность заранее просматривать наиболее вероятные события в развитии того или 
иного общества вполне доступна уровню развития тех, кто старается опекать человеческую 
цивилизацию, преследуя свои интересы. 
57. Denn die Möglichkeit, die wahrscheinlichsten Ereignisse in der Entwicklung der einen oder ande-
ren Gemeinschaft vorauszusehen, ist dem Entwicklungsniveau jener zugänglich, die bestrebt sind, die 
menschliche Zivilisation zu bevormunden, indem sie ihre eigenen Interessen verfolgen. 

       Die Abgetrenntheit des Volkes Israel 

58. Необходимость же ввести догмат об особой избранности народа сводился к тому, чтобы, 
проявив в этом глубокую национальную убеждённость, израильтяне неосознанно включили 
незримую для человека закономерность из Мира материи, связанную с тем, что после этого, 
при любом соприкосновении израильтян с представителями других обществ, со стороны этих 
представителей будет возникать неосознанная неприязнь и агрессия по отношению к народу 
Израиля. 
58. In der Notwendigkeit, das Dogma des besonderen Erwähltseins des Volkes einzuführen, zeigt sich 
eine tiefe nationale Überzeugung. Sie läuft darauf hinaus, dass die Israeliten unbewusst eine für den 
Menschen unsichtbare Gesetzmäßigkeit aus der Welt der Materie heraufbeschwören. Sie ist damit 
verbunden, dass danach, bei jeder Berührung der Israeliten mit Vertretern anderer Gesellschaften, 
diese ein unbewusstes Gefühl der Feindseligkeit und Aggression zum Volk Israel entwickeln. 

59. Такое было необходимо, чтобы израильтяне с течением долгих времён постоянно 
чувствовали свою обособленность и ещё упорней исполняли предписанное им различными 
законами из вероучения. 
59. Das war notwendig, damit die Israeliten im Laufe einer langen Zeit ständig ihre Abgetrenntheit 
fühlten und noch hartnäckiger die ihnen vorgeschriebenen verschiedenen Gesetze aus der Glaubens-
lehre erfüllten. 

60. Это позволит им постоянно чувствовать меж собой особое внутреннее единство, а значит, 
исполнение программы будет долговечным. 
60. Das erlaubt ihnen, untereinander ständig eine besondere innere Einheit zu fühlen, und folglich 
würden sie das Programm dauerhaft erfüllen. 

61. Внеземной разум, просматривая вероятное будущее, знал, что именно в связи с этими 
приведёнными в действие закономерностями однажды народ Израиля, опять же во благо 
исполнения программы, будет активно рассеиваться по всему миру, 
61. Der außerirdische Verstand, der die wahrscheinliche Zukunft voraussah, wusste, dass sich das 
Volk Israel gerade in Verbindung mit der Wirkung dieser Gesetzmäßigkeiten eines Tages aktiv in der 
ganzen Welt verbreiten würde, wieder zum Wohle der Erfüllung des Programms, 

62. Чтобы введённая система благоприятно распространялась везде, куда сможет доехать хотя 
бы один иудей. 
62. Damit sich das eingeführte System günstig überall dort verbreitet, wo wenigstens ein Jude hin-
kommen konnte. 

63. Глубоко находящаяся в его сознании идеология от введённого вероучения постоянно будет 
приводить его усилия в том направлении, в котором он будет видеть свой посильный вклад, 
ведущий к мнимой неизбежной победе своего народа над всеми остальными представителями 
человечества. 
63. Die dank der eingeführten Glaubenslehre tief in seinem Bewusstsein verwurzelte Ideologie wird 
ihn ständig Anstrengungen in die Richtung unternehmen lassen, in der er den in seinen Kräften stehen-
den Beitrag sieht, der zum scheinbaren und unvermeidlichen Sieg seines Volkes über alle anderen 
Vertreter der Menschheit führt. 
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64. В этом проявляется искренняя вера в обещания, якобы исшедшие от Бога. 
64. Darin tritt der aufrichtige Glaube an das Versprechen in Erscheinung, das angeblich von Gott 
ausging. 

       Einflussnahme durch den Himmlischen Vater 

65. Отец Небесный видел, какого рода глубокому заблуждению поддались Его любимые дети, 
частью воплотившиеся в тела израильского народа. 
65. Der Himmlische Vater hat gesehen, was für einem tiefen Irrtum Seine geliebten Kinder verfielen, 
die sich zum Teil in Körpern des israelischen Volkes verkörpert hatten. 

66. Используя таинство перевоплощения, Отец Великий стал помогать с течением времени всё 
более нейтрализовывать опасную идеологическую программу в сознании, воплощая в тела 
евреев души, прежде воплощавшиеся в иных народах, с внутренним опытом, имеющим 
некоторые противоположные программе особенности; 
66. Indem Er das Sakrament der Reinkarnation benutzte, begann der Große Vater, mit der Zeit immer 
mehr das gefährliche ideologische Programm im Bewusstsein neutralisieren zu helfen, indem Er in 
Körpern des Volkes Judäa Seelen inkarnierte, die vorher in anderen Völkern verkörpert waren und 
eine innere Erfahrung hatten, die einige dem Programm entgegengesetzte Besonderheiten besaß. 

67. Хотя такой опыт первоначально запечатлевался в душах очень редко, а если и 
запечатлевался, то малозначительно. 
67. Anfänglich war es sehr selten, dass innere Erfahrung sich der Seele einprägte, und da, wo sie sich 
einprägte, geschah dies noch äußerst undeutlich. 

68. И тогда при таком перевоплощении внутренний мир неосознанной для человека силой по-
своему влиял на идеологическую установку в сознании, 
68. Und dann wirkte bei so einer Verkörperung die innere Welt mit einer für den Menschen unbewuss-
ten Kraft auf ihre Weise auf die ideologische Einstellung im Bewusstsein ein, 

69. Где всё больший эффект мог проявляться только с течением времени, когда постепенно в 
душах накапливаются положительные жизненно важные качества. 
69. Hierbei konnte ein größerer Effekt nur mit der Zeit eintreten, wenn sich in den Seelen allmählich 
lebenswichtige positive Eigenschaften anhäuften. 

70. И только лишь неразумные невежественные усилия остальных детей Бога, возымевших в 
сознании своём иные, не менее опасные, грубые идеологические установки, стали упорно 
пробовать неосознанно препятствовать таким Усилиям Отца своего Небесного. 
70. Und nur die unvernünftigen und unwissentlichen Anstrengungen der restlichen Kinder Gottes, die 
in ihrem Bewusstsein andere, nicht weniger gefährliche, grobe ideologische Richtlinien hatten, ver-
suchten hartnäckig, solcher Güte ihres Himmlischen Vaters unbewusst entgegenzuwirken. 

       Christen und Juden 

71. Где в период рассеивания евреев по Земле особенно со стороны представителей уже 
сформировавшегося немалого объединения, называющих себя христианами, проявились 
обильно, до крайности примитивно дикие усилия в отношении еврейского народа, 
71. Während der Zeit der Zerstreuung der Juden auf der Erde unternahmen besonders die Vertreter der 
bereits entstandenen großen Vereinigung, die sich Christen nannten, viele starke, bis zum äußersten 
wild-primitive Anstrengungen in Bezug auf das jüdische Volk, 

72. Не подозревая от неведения Истины, что ставят подножку своим родным братьям, 
пребывающим временно в этот период во плоти народа того; 
72. Weil sie die Wahrheit nicht kannten, ahnten sie nicht, dass sie ihren eigenen Brüdern ein Bein 
stellten, die zu jener Zeit in einem vorübergehenden Körper jenes Volkes verweilten; 
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73. Чем ещё более укрепляли их усилия на установленном для них ложном пути далеко не во 
благо всего человечества. 
73. Damit aber verstärkten sie noch deren Anstrengungen auf dem ihnen auferlegten falschen Weg, 
doch ganz und gar nicht zum Wohle der Menschheit. 

74. Дети Великого Отца Небесного, воплотившиеся в тела народа израильского и всем 
разумением и верой своей предавшиеся законам древним, не ведают и до сего дня, какого рода 
соблазну они поддались. 
74. Die Kinder des Großen Himmlischen Vaters, die sich in Körpern des israelischen Volkes verkör-
perten und sich mit ihrem ganzen Verständnis und Glauben den alten Gesetzen unterwarfen, wissen bis 
zum heutigen Tag nicht, was für einer Art Versuchung sie zum Opfer gefallen sind. 

75. Ибо хотя они и обладали в древности полной свободой выбора, но при тех условиях, 
которые для них были созданы, не воспринять даваемое им было невозможно. 
75. Denn, obwohl sie im Altertum die volle Freiheit der Wahl besaßen, war es ihnen jedoch unter 
jenen Umständen, die für sie geschaffen wurden, unmöglich, das Gegebene nicht anzunehmen. 

       Ein verhängnisvolles Programm auferlegt von einer fremden Quelle 

76. Таков результат от усилий на основе правильно оценённых особенностей вашей 
психологии. 
76. Das ist das Ergebnis von Anstrengungen, die auf die richtig eingeschätzten Besonderheiten eurer 
Psychologie gründen. 

77. На что особый упор делается в настоящее время со стороны внеземного разума часто с 
неблагоприятными для вас целями. 
77. Darauf wird zur heutigen Zeit besonderes Gewicht seitens des außerirdischen Verstandes gelegt, 
oft mit für euch ungünstigen Zielen. 

78. А далее, после прохождения в пустынном краю отмеренного израильскому народу 
своеобразного карантина, продлившегося определённое множество лет, этот народ ждала 
бурная история, 
78. Und weiter, nach dem Durchlaufen der für das israelitische Volk abgemessenen besonderen Qua-
rantäne in der Wüstenregion, die eine gewisse Reihe von Jahren andauerte, erwartete dieses Volk eine 
stürmische Geschichte. 

79. Ибо они были заведомо введены в земли, где навсегда утратят покой, стягивая на головы 
свои большие несчастья, что требовалось для успеха исполнения заложенной инородным 
источником пагубной программы. 
79. Denn sie wurden wissentlich in ein Land geführt, wo sie für immer ihre Ruhe verlieren sollten, 
indem sie großes Unglück auf ihr Haupt zogen. Und das war für den Erfolg des von der fremden Quel-
le gelegten verhängnisvollen Programms notwendig. 

       Das Verhängnis der Selbsterhöhung 

80. Где сама особенность этих несчастий значительно зависит от закономерностей, связанных с 
проявлением мощного общенационального самовозвышения над всеми остальными народами 
без исключения. 
80. Die Besonderheit dieses Unglücks hängt wesentlich von den Gesetzmäßigkeiten ab, die mit dem 
Auftreten einer mächtigen gesamtnationalen Selbsterhöhung über alle anderen Völker ohne Ausnahme 
zusammenhängen. 

81. Ибо любая попытка самовозвышения есть выраженный на энергийном уровне вызов тем 
проявлениям законов материи, попытка возвышения над которыми была предпринята. 
81. Denn jeder Versuch von Selbsterhöhung ist auf energetischem Niveau ausgedrückt eine Heraus-
forderung an jene Erscheinungsformen der materiellen Gesetze, über die man sich zu erhöhen versucht 
hat. 
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82. После проявлений такого рода незамедлительно начинают противодействовать всё более 
нарастающие по силе законы Природы, 
82. Nach dem Auftreten solcher Erscheinungsformen beginnen unverzüglich die immer mehr an Stär-
ke zunehmenden Naturgesetze entgegenzuwirken, 

83. Что в жизни вашего общества легко и активно проявляется через ваши собственные усилия 
в отношении кого-либо из ближних, заканчивающиеся часто жестокими проявлениями в 
столкновении одного народа с другим. 
83. Was sich im Leben eurer Gesellschaft leicht und aktiv in euren eigenen Anstrengungen in Bezug 
auf einen eurer Nächsten zeigt und was oft mit grausamen Erscheinungen beim Aufeinanderprallen 
eines Volkes mit dem anderen endet. 

84. В Мироздании Вселенной это является грубой закономерностью, рассчитанной на 
усмирение чрезмерно проявляющихся примитивных сторон эгоизма. 
84. In der Schöpfung des Weltalls ist das eine raue Gesetzmäßigkeit, die auf die Zähmung übermäßig 
auftretender primitiver Seiten des Egoismus gerichtet ist. 

85. А в отношении законов развития вашей души любая попытка самовозвышения всегда 
играет пагубную роль, независимо под каким ярким лозунгом вы приложите хотя бы малые 
усилия к самовозвышению. 
85. Und in Bezug auf die Entwicklungsgesetze eurer Seele spielt jeder Versuch der Selbsterhöhung 
immer eine zerstörerische Rolle, unabhängig davon, unter welcher leuchtenden Losung ihr auch nur 
geringe Anstrengungen zur Selbsterhöhung macht. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 12: Mein erstes Erscheinen unter euch vor 2000 Jahren 

Das Volk Israel erwartete den Messias 

1. Зная о пребывании детей Своих народа Иудеи в состоянии ложной избранности, Отец 
Небесный предопределил моё первое явление в вашу жизнь начать именно с этого народа, 
1. Weil der Himmlische Vater wusste, dass Seine Kinder des jüdischen Volkes im Zustand eines fal-
schen Auserwähltseins verbleiben würden, bestimmte Er, meine erste Erscheinung in eurem Leben 
gerade bei diesem Volk zu beginnen, 

2. Дабы тем самым наложить определённую вспомогательную печать на всю дальнейшую 
судьбу жизнедеятельности иудеев. 
2. Um damit ein bestimmtes hilfreiches Siegel auf das gesamte weitere Schicksal der Lebenstätigkeit 
der Juden zu legen. 

3. Учтя сложившиеся к необходимому часу внешние обстоятельства в очередной раз серьёзно 
страдающего народа, а также всё более разгорающиеся чаяния на приход Мессии, который бы 
привёл к долгоожидаемой свободе от очередной тирании поработившего их иного народа, 
Великий Бог позволил воплотиться мне в рождённого малыша одной скромной семьи, 
3. Zur notwendigen Stunde berücksichtigte der Große Gott die äußeren Umstände des Volkes, das zum 
wiederholten Mal ernsthaft litt, und Er berücksichtigte ebenfalls die immer mehr entbrennende Erwar-
tung der Ankunft des Messias, Der zu der lange erwarteten Befreiung von der diesmaligen Tyrannei 
durch das fremde Volk führen sollte, das sie versklavt hatte, und so erlaubte mir der Große Gott, mich 
in den Körper eines neugeborenen Jungen einer bescheidenen Familie zu inkarnieren, 

       Nicht alles Überlieferte stimmt mit der Wirklichkeit überein 

4. Имена отца и матери которой до вас дошли без искажений. 
4. Deren Namen sind, was Vater und Mutter betrifft, bei euch ohne Verzerrungen angelangt. 
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5. Что же касается других деталей и событий, с этим связанных и которые произошли 
впоследствии, я пока лишь упомяну, что не всё из того, что до вас дошло, соответствует 
действительности; а если коснуться возникших в вашем сознании представлений на основе 
прочитанного вами о времени том, то это несоответствие возрастёт несоизмеримо более. 
5. Was aber andere Details und Ereignisse angeht, die damit verbunden sind und die später vonstatten 
gingen, so erwähne ich jetzt nur, dass nicht alles von dem, was bei euch ankam, der Wirklichkeit ent-
spricht; wenn man aber die Vorstellungen berührt, die in eurem Bewusstsein entstanden sind aufgrund 
dessen, was ihr über jene Zeit gelesen habt, so wächst diese Nichtübereinstimmung noch maßlos wei-
ter an. 

       Meine Vorbereitung geschah in einer Art "Schlafzustand"  

6. Всё в моей жизни начинало происходить так, как я уже упомянул: в необходимости для моих 
основных Сотворений определённого подготовительного периода. 
6. Alles in meinem Leben begann so vonstatten zu gehen, wie ich es bereits erwähnt habe, als ich über 
die Notwendigkeit einer bestimmten Vorbereitungszeit für meine grundlegenden Schöpfungen sprach. 

7. До начала Свершения моя Суть пребывала в своеобразном "спящем" состоянии, а внешне 
проявляющаяся жизнедеятельность, под присмотром Бога моего, помогала накапливать все 
необходимые мне понятия об окружающей жизни того народа, среди которого я появился. 
7. Bis zum Beginn der Vollziehung verweilte mein Wesen in einer Art "Schlafzustand", die äußere 
sichtbare Lebenstätigkeit aber half unter Aufsicht meines Gottes, alle für mich notwendigen Begriffe 
über das umgebende Leben des Volkes, in dem ich erschienen war, anzuhäufen. 

8. Я послушно играл в ту жизненную игру, в которую страстно играл народ, возымевший 
внутри себя опасное заболевание, но считающий это основным настоящим проявлением своей 
жизни. 
8. Ich spielte folgsam jenes Lebensspiel, das ein Volk leidenschaftlich spielte, welches in sich eine 
gefährliche Krankheit hatte, die es aber für die grundlegende richtige Erscheinungsform seines Lebens 
hielt. 

       Die Stunde meines Erwachens 

9. Играя, я продолжал внимательно ко всему присматриваться, ибо это были первые 
впечатления в моём существовании во плоти вообще. 
9. Spielend sah ich mir weiter aufmerksam alles an, denn das waren ja überhaupt meine erste Eindrü-
cke in einer körperlichen Existenz. 

10. А когда наступил Час пробуждения, мой Дух открыл глаза, и я стал видеть мир так, как и 
должен его видеть именно я через "призму" Духа Отца моего. 
10. Als aber die Stunde des Erwachens kam, öffnete mein Geist die Augen, und ich begann die Welt so 
zu sehen, wie gerade ich sie sehen sollte durch das "Prisma" des Geistes meines Vaters. 

11. Как и присуще Сути моей, я сразу же стал видеть истину всех происходящих событий и не 
мог в скором времени не увидеть, какая опасность мне грозит. 
11. Wie es meinem Wesen auch eigen ist, begann ich sogleich die Wahrheit aller geschehenden Ereig-
nisse zu sehen und konnte nicht umhin, bald zu erkennen, welche Gefahr mir drohte. 

       Eine schwere Aufgabe 

12. Ибо я жаждал рассказать то, что начинало разрушать уже имеющуюся идеологическую 
установку в сознании этих людей, которой они очень дорожили. 
12. Denn ich dürstete danach, das zu erzählen, was die bereits vorhandene ideologische Einstellung, 
die ihnen sehr teuer war, im Bewusstsein dieser Menschen zu zerstören begann. 
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13. Народ Иудеи страстно жаждал добиться желаемой свободы для тела природного своего, 
ложно понимая духовное. 
13. Das Volk der Juden dagegen dürstete leidenschaftlich danach, die gewünschte Freiheit für seinen 
Körper zu erlangen, verstand jedoch das Geistige falsch. 

14. Они мечтают о победе во главе с желанным мессией, дабы окончательно и навеки предаться 
вкушениям благ безграничных опять же для плоти своей. 
14. Sie träumten vom Sieg, angeführt von dem gewünschten Messias, um sich endgültig und für ewig 
dem Genießen des endlosen Wohles hinzugeben, wiederum aber nur für ihren Körper. 

15. А мне предстояло говорить о свободе иного рода, 
15. Mir aber stand es bevor, über eine Freiheit anderer Art zu reden, 

16. О путях, которые, как правило, избегали все, ибо вечно искали выгоды всё для той же плоти 
своей. 
16. Über Wege, die in der Regel alle mieden, denn sie suchten immer und ewig nach Vorteilen für 
diesen ihren Körper.  

17. И так как беспрестанный поиск и думы о такого рода выгоде являются ключевой 
особенностью в вашей жизнедеятельности, то мне предстояло благоприятным начинать творить 
Слово своё прежде всего там, где малоимущие и нищие были. 
17. Und da die ständige Suche und Gedanken über einen derartigen Vorteil die Hauptbesonderheit in 
eurer Lebenstätigkeit sind, so stand mir bevor, zu beginnen, mein Wort am besten vor allem dort hin-
zubringen, wo die Armen und Bettler waren. 

       Nur als Ausnahme erlaubte mir der Vater, "Wunder" zu vollbringen  

18. В качестве именно исключения Отец мой позволил мне использовать законы материи, 
которые должны были для данного случая послужить не только как "погремушки", но и как 
нечто большее. 
18. Nur als Ausnahme erlaubte mir mein Vater, die Gesetze der Materie zu benutzen, die in diesem 
Fall nicht nur als "Klappern" dienen sollten, sondern auch als etwas Größeres. 

19. Ибо прежде всего народ Иудеи страстно верил, на основе уже запечатлённой истории своей 
в своём вероучении, что всё от Бога должно сопровождаться великими, зримыми для них 
знамениями. 
19. Denn aufgrund seiner in seiner Glaubenslehre bereits aufgezeichneten Geschichte glaubte vor 
allem das jüdische Volk leidenschaftlich, dass alles, was von Gott kommt, von großen, für sie sichtba-
ren Zeichen begleitet werden müsse. 

20. И даже если часто они этого и не просили явно, то внутренне очень от этого зависели. 
20. Und selbst wenn sie oft nicht offen darum baten, so hingen sie doch innerlich sehr davon ab. 

21. А так как мне предстояло заложить новое, не то, что они имели в сознании своём, то при тех 
примитивных обстоятельствах являть нечто, выходящее за уровень их понимания, оказалось 
крайне необходимым. 
21. Da mir aber bevorstand, einen neuen Grundstein zu legen, nicht den, den sie schon in ihrem Be-
wusstsein hatten, so war es äußerst notwendig, unter jenen primitiven Umständen etwas zu offenbaren, 
was über das Niveau ihres Verständnisses hinausging. 

       "Wunder" nehmen euch die Freie Wahl und führen in die Irre 

22. Любые явления такого рода пока ещё влияют на свободу вашего выбора, а в древние 
времена такое влияние было слишком великим. 
22. Jegliche Erscheinungen dieser Art beeinflussen vorerst noch eure Freiheit der Wahl, im Altertum 
aber war ein solcher Einfluss sehr groß. 
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23. Поэтому неумелое их использование способно всегда сказываться на вашем духовном 
развитии пагубно. 
23. Deshalb wirkt sich ihre ungeschickte Nutzung immer auf eure geistige Entwicklung verhängnisvoll 
aus. 

24. Ибо такие "погремушки" часто легко вынуждают вас взяться за ложное не во благо ваше, 
тогда как при естественных нормальных обстоятельствах вы бы это ложное не взяли. 
24. Denn solches "Geklapper" zwingt euch oft, leicht das Falsche in Angriff zu nehmen, was nicht zu 
eurem Wohle ist, während ihr unter natürlichen normalen Umständen dieses Falsche nicht in Angriff 
genommen hättet. 

25. В то древнее время, в эпоху первого Свершения, использование такого рода законов 
материи стало единственным случаем за всю историю вашу, когда удалось направить их во 
благо ваше наибольшим образом. 
25. In jenen alten Zeiten, in der Epoche der ersten Vollziehung, wurde die Benutzung solcher Art 
Gesetze der Materie der einzige Fall in eurer ganzen Geschichte, wo man sie auf die beste Art zu 
eurem Wohl anwenden konnte. 

       Die Frohe Botschaft verbreitet sich 

26. Мне удалось не только помочь слушавшим поверить в моё, применяя силу, им неведомую, 
ибо если бы это было только так, то можно было бы считать неудачным воплощение моё, но 
удалось помочь познать им, сколь великими силами начинают обладать они сами, когда 
пробуждается в них вера настоящая. 
26. Mir gelang es nicht nur, den Zuhörern zu helfen, an das Meine zu glauben, indem ich eine Kraft 
anwandte, die sie nicht kannten, denn wenn dem nur so gewesen wäre, so hätte man meine Verkörpe-
rung als misslungen bezeichnen können; sondern es gelang mir, ihnen zu helfen zu erkennen, was für 
gewaltige Kräfte sie selbst besitzen können, wenn in ihnen der wahre Glaube erwacht. 

27. Таких познавших и приближающихся к тому было немного, но было видно, что Зерно 
Божие проросло и всходы будут неизбежно. 
27. Solche, die erkannt hatten und sich dem annäherten, waren nicht viele, doch es war zu sehen, dass 
die Saat Gottes wuchs und die Ernte unausbleiblich war. 

28. Ибо всё остальное сделает Отец Небесный, используя и обыгрывая внешние обстоятельства 
таким образом, чтобы Весть Благая стала распространяться так, как это и полагается по 
Замыслу, предопределённому Им. 
28. Denn alles andere machte der Himmlische Vater, indem Er die äußeren Umstände ausnutzte und 
derart umgestaltete, dass die Frohe Botschaft sich so verbreitete, wie es sich auch nach dem von Ihm 
vorherbestimmten Plan gehört, 

29. Именно Весть Благая о Заботе Бога Истинного о детях своих блуждающих и о надежде на 
Спасение чрез образ показанный пути истинного в любви бескорыстной и самоотверженной, - 
29. Eben die Frohe Botschaft über die Sorge des Wahren Gottes für Seine umherirrenden Kinder und 
über die Hoffnung auf Rettung durch das gezeigte Bild des wahren Weges in uneigennütziger und 
selbstloser Liebe - 

30. Того Спасения от падения стремительного, к которому вы все тяготеете чрезмерно. 
30. Jener Rettung vor dem ungestümen Fall, zu dem ihr alle übermäßig hingezogen werdet. 

       Für die Lehre über die wahre Entwicklung war es noch zu früh 

31. Только, остановив падение, ещё и развиваться должно. 
31. Nur dass man sich, wenn man den Fall aufgehalten hat, auch noch entwickeln muss. 
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32. Но само Учение о развитии истинном невозможно было ещё закладывать во времена те. 
32. Doch die Lehre über die wahre Entwicklung selbst konnte man wahrhaftig unmöglich in jenen 
Zeiten schon niederlegen. 

33. Ибо одно дело к любви призвать великой, а другое - рассказать подробно, как исполнить это 
во всех делах, что связаны с каждодневной жизнью вашей. 
33. Denn es ist eine Sache, zur großen Liebe aufzurufen, eine andere aber - ausführlich zu erzählen, 
wie man das in allen Handlungen einhalten soll, die mit eurem alltäglichen Leben zusammenhängen. 

34. Дел же таких великое множество. 
34. Derartige Handlungen aber gibt es in großer Menge. 

35. И на каждое из них конкретное поучение требуется, 
35. Und für jede von ihnen benötigt man eine konkrete Unterweisung, 

36. Чтоб не требовалось трактовать вам произвольно эгоизмом своим мною часто образно 
сказанное. 
36. Damit ihr das von mir oft bildlich Gesagte nicht mit eurem Egoismus willkürlich zu deuten 
braucht. 

37. Ибо там, где я недоскажу, вы обязательно прибавляете, а там, где прибавляете, пока ещё 
неизбежно сорняки прорастают буйные. 
37. Denn dort, wo ich etwas nicht zu Ende sage, fügt ihr unbedingt etwas hinzu, dort aber, wo ihr 
etwas hinzufügt, wächst vorerst noch unvermeidlich üppiges Unkraut. 

       Ich wusste, dass die Zeit meiner Vollziehung nicht lange währen würde 

38. Но не пришёл тогда ещё Час рассказать о Восхождении дивном. 
38. Doch damals war noch nicht die Stunde gekommen, über den wundervollen Aufstieg zu erzählen. 

39. И не для этого тогда я появился. 
39. Und nicht dazu bin ich damals erschienen. 

40. Я знал, что время Сотворения моего будет недолгим, и должен был успеть сказать немногое, 
но именно То, стараясь исполнить которое достойно, полагая силы свои самоотверженно, вы 
уже могли уберечь себя от гниения болезненного. 
40. Ich wusste, dass die Zeit meiner Vollziehung nicht lange währen würde, und ich musste es schaf-
fen, Weniges zu sagen und doch genau jenes, womit ihr euch schon vor der schmerzhaften Fäulnis 
schützen konntet, wenn ihr bestrebt wart, es würdig zu erfüllen und eure Kräfte selbstlos einzusetzen. 

41. А иудеям уверовавшим это позволило бы более не быть исполнителями программы 
пагубной, в сознание народа сего заложенной. 
41. Hätten aber die Juden das geglaubt, wären sie nicht länger Erfüller des verhängnisvollen Pro-
gramms gewesen, das in das Bewusstsein dieses Volkes gelegt worden war.  

       Ich begann, die Wahrheit über den Einzigen Vater aufzudecken 

42. Приступив к Сотворению предопределённому, я устремился вложить в сознание 
слушающих истины, которые по сути своей были противопоставлены догматам ложным, на 
погибель вашу созданным. 
42. So begann ich mit der vorherbestimmten Aufgabe und war bestrebt, in das Bewusstsein der Zuhö-
rer die Wahrheiten einzuprägen, die ihrem Wesen nach den falschen Dogmen entgegengesetzt waren, 
die zu eurem Verhängnis geschaffen worden waren. 

43. Против всего, что было упомянуто в древнем вероучении иудеев о качествах, якобы 
присущих Богу, я противопоставил понятия, которые на самом деле являются истинными 
Качествами Отца Великого. 
43. Allem, was in der alten Glaubenslehre der Juden über die Eigenschaften erwähnt war, die Gott 
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angeblich eigen sind, stellte ich Begriffe entgegen, die in Wirklichkeit die wahren Eigenschaften des 
Großen Vaters sind. 

44. А там, где этого не сделал, пока ещё даже упоминать об истинных проявлениях Божиих 
было не по времени. 
44. Dort aber, wo ich das nicht tat, war es vorerst noch nicht einmal an der Zeit, die wahren Offenba-
rungen Gottes auch nur zu erwähnen. 

45. Я стал приоткрывать Истину о Боге Великом, Отце Единственном, Живом и Вселюбящем, о 
Котором ничего не ведал человек, несмотря на сказания об этом многочисленные. 
45. Ich begann, die Wahrheit über den Großen Gott, den Einzigen Vater, den Lebendigen und Alles-
liebenden ein wenig aufzudecken, über Den der Mensch nichts wusste, trotz der zahlreichen Legenden 
über Ihn. 

       Der Herr ist nicht zornig, eifersüchtig und strafend 

46. Но не многое было возможным рассказать слушающим из-за крайней узости сознания их, в 
коем пребывает твёрдое убеждение о том, что якобы Господь гневлив, ревнив и наказать 
способен незамедлительно. 
46. Doch nicht vieles konnte man den Zuhörern erzählen, wegen ihres äußerst engstirnigen Bewusst-
seins, in dem die feste Überzeugung darüber herrschte, dass der Herr zornig, eifersüchtig und fähig sei, 
sofort zu bestrafen. 

47. Даже все вы до дней нынешних склонны приписывать Отцу своему порочные эмоции, вам 
присущие, на эгоизме взращенные. 
47. Selbst bis zum heutigen Tag seid ihr alle geneigt, eurem Vater lasterhafte Emotionen zuzuschrei-
ben, die euch eigen sind und die auf dem Egoismus wuchern. 

48. Ибо любые проявления недовольств, гнева, ревности и многого другого являются 
выражением грубых природно-эгоистических чувственных проявлений, а, значит, к Богу 
Великому не могут иметь никакого отношения из-за своей инородности. 
48. Denn jedes Auftreten von Unzufriedenheit, Zorn, Eifersucht und vielem anderen ist der Ausdruck 
grober natürlicher Erscheinungsformen egoistischer Gefühle, und folglich können diese wegen ihrer 
Fremdartigkeit in keinerlei Beziehung zum Großen Gott stehen. 

49. Но неведение ваше я с течением времени развею неизбежно, с каждым разом приоткрывая 
то, до чего вы созреете ко времени тому. 
49. Doch euer Unwissen zerstreue ich im Laufe der Zeit unvermeidlich, wenn ich mit jedem Mal ein 
wenig das eröffne, zu dem ihr zu jenem Zeitpunkt herangereift seid. 

       Der Allesliebende Vater schenkt jedem gleichermaßen Seinen Segen 

50. А в то древнее время я лишь упоминал об Отце Вселюбящем, Который равно дарит 
Благодать Свою каждому, подобно Солнцу, что одинаково греет и светит и грешнику, и 
праведнику; 
50. In jener alten Zeit aber erwähnte ich nur den Allesliebenden Vater, Der jedem gleichermaßen 
Seinen Segen schenkt, ähnlich der Sonne, die sowohl für den Sünder, als auch für den Gerechten glei-
chermaßen wärmt und leuchtet. (Matt. 5,45 - Anm. d. Übers.) 

51. С той лишь разницей, что только устремлённый отдать силы свои во имя достойного 
исполнения законов Божиих имеет возможность с каждым разом всё больше Сил Благодатных 
вбирать в себя; 
51. Nur mit dem Unterschied, dass nur jener, der bestrebt ist, seine Kräfte im Namen der würdigen 
Erfüllung der Göttlichen Gesetze herzugeben, die Möglichkeit hat, mit jedem Mal immer mehr Se-
gensreiche Kraft in sich aufzunehmen. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  12 

 

 

 

- 135 -

52. А тот, кто силы приложил к противному, хотя и по-прежнему нисколько не утратил к себе 
Любви Отца Небесного, становится с течением времени всё более неспособным вобрать в себя 
даже малую толику Силы Благодатной. 
52. Jener aber, der Anstrengungen macht zum Entgegengesetzten, obwohl er weiterhin die Liebe des 
Himmlischen Vaters zu sich nicht im Geringsten eingebüßt hat, wird mit der Zeit immer unfähiger, 
selbst nur ein wenig der Segensreichen Kraft in sich aufzunehmen. 

53. В этом особенности развития души. 
53. Darin besteht die Besonderheit der Seelenentwicklung. 

       Ohne Wissen des Vaters fällt kein Haar von eurem Kopf  

54. И тогда против упоминания древнего о том, что якобы Бог может во гневе закрыть от детей 
Своих Лице Своё и отвернуть Взор Свой от них, необходимо было рассказать о том, что Отец 
всегда видит вас, ни на мгновение не отрывая Взора Своего, и что без ведома Его даже волос не 
упадёт с головы вашей, 
54. Und dann, im Gegensatz zu den alten Erwähnungen darüber, dass Gott fähig sei, im Zorn Sein 
Antlitz vor Seinen Kindern zu verbergen und Seinen Blick von ihnen abzuwenden (5. Mose 31,17 - 
Anm. d. Übers.), war es notwendig, davon zu erzählen, dass der Vater euch immer sieht, in keinem 
Augenblick Seinen Blick von euch wendet und dass ohne Sein Wissen nicht einmal ein Haar von 
eurem Kopf fällt, (Apg. 27,34 - Anm. d. Übers.) 

55. И что Отец всегда заботлив и милостив, и никогда не забывает об истинных нуждах ваших. 
55. Und dass der Vater immer besorgt und gnädig ist, und nie eure wahren Bedürfnisse vergisst. 

56. А чтобы более расширить понимание истинное учеников внимающих, я рассказал им ещё и 
о том, что Отец Небесный никогда не судит никого, но суд отдал Сыну Своему, ибо он есть сын 
человеческий. 
56. Um aber das wahre Verständnis der aufmerksamen Schüler noch mehr zu erweitern, erzählte ich 
ihnen auch noch davon, dass der Himmlische Vater nie jemanden richtet, sondern das Gericht Seinem 
Sohn übergeben hat, denn er ist der Menschensohn. (Joh. 5,22-27 - Anm. d. Übers.) 

       Das Wesen des Menschensohnes 

57. Так как, только во плоти пребывая, подобной вашей, можно наиболее точно оценить 
характер конкретных ошибок временных, происходящих в каждодневном житии вашем. 
57. Denn nur wenn man im Körper verweilt, der dem euren ähnlich ist, kann man am genausten den 
Charakter der konkreten zeitweiligen Fehler einschätzen, die in eurem alltäglichen Leben gemacht 
werden. 

58. И, только во плоти пребывая, можно проявить во благо усилий ваших определённые 
природные энергийные особенности, а также наложить на вас требования необходимые, дав 
пояснения многочисленные, уровню разумения вашему понятные. 
58. Und nur wenn man sich in einem Körper befindet, kann man zum Wohl eurer Bemühungen be-
stimmte natürliche energetische Besonderheiten offenbaren und euch ebenfalls notwendige Anforde-
rungen auferlegen, dadurch, dass man zahlreiche Erklärungen auf dem Niveau eures Verständnisses 
abgibt. 

       Vorbereitung auf die Finsternis nach der Beendigung meiner ersten Vollziehung 

59. Не только для народа сего в то время приоткрылись истины от Бога Великого. 
59. Doch nicht nur für dieses Volk wurden damals die Wahrheiten vom Großen Gott ein wenig aufge-
deckt. 
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60. Ибо тому, чему в древней Иудее начаться должно, предстояло мир обойти, испытывая детей 
многочисленных и уготавливая сознание спящих ко времени Рассвета, наступлению Часа 
решающего. 
60. Denn das, was im alten Judäa beginnen sollte, sollte die Welt umlaufen, indem man zahlreiche 
Kinder prüfte und das Bewusstsein der Schlafenden auf die Zeit der Morgenröte, auf den Anbruch der 
entscheidenden Stunde vorbereitete, 

61. Так как мраку ещё большему предстояло покрыть жизнь вашу после окончания моего 
Свершения первого. 
61. Da eine noch größere Finsternis euer Leben nach der Beendigung meiner ersten Vollziehung über-
decken sollte. 

62. Ночи долгой предстояло быть безумств всевозможных, с Именем Бога на устах, 
лицемерных и лживых, злобою перекошенных. 
62. Eine lange Nacht von allen möglichen Tollkühnheiten sollte beginnen, mit dem Namen Gottes auf 
den Lippen, heuchlerischen und falschen, von Boshaftigkeit krampfhaft verzerrt. 

63. Дикости беспредельной, до крайности неразумной ещё предстояло свершиться чрез руки 
ваши. 
63. Eine grenzenlose, bis zum äußersten unvernünftige Wildheit sollte noch durch eure Hände vollzo-
gen werden. 

64. Но вы сами и осознанно бросаете зёрна лжи рукою своею щедро, потому и познать полноту 
яда плодов своих выращенных предстоит всем вам неизбежно. 
64. Doch ihr werft selbst und bewusst die Saat der Lüge freigebig mit eurer Hand, und deshalb steht 
euch allen bevor, die Fülle des Giftes der von euch gezüchteten Früchte unvermeidlich zu erfahren. 

       Meine Vollziehung endete mit einer tragischen Unvermeidbarkeit 

65. Я не стану более подробно касаться событий времени уже древнего и того, что на самом 
деле происходило в связи со Свершением моим, 
65. Ich werde die Ereignisse der bereits vergangenen Zeiten und das, was wirklich in Verbindung mit 
meiner Vollziehung geschah, nicht ausführlicher berühren, 

66. Ибо нет ныне нужды воскрешать дикость и глупость, сотворённую в обилии в ту пору вами. 
66. Denn es ist nicht notwendig, die Wildheit und Dummheit, die von euch damals im Überfluss ge-
schaffen wurde, heute wiederaufleben zu lassen. 

67. Свершение моё завершилось своеобразной трагической неизбежностью. 
67. Meine Vollziehung endete mit einer besonderen tragischen Unvermeidbarkeit. 

       Ich konnte verwirklichen, was von mir abhing 

68. Но если те, кто приложил усилия к прерыванию моей деятельности, искренне считали, что 
им удалось одержать победу, то они глубоко ошиблись. 
68. Doch wenn diejenigen, die sich bemühten, meine Tätigkeit zu beenden, aufrichtig meinten, dass es 
ihnen gelungen sei, einen Sieg davon zu tragen, so irrten sie sich sehr. 

69. Я успел сделать то, что от меня зависело. 
69. Ich konnte verwirklichen, was von mir abhing. 

70. И закономерности, введённые таким образом в жизнь человеческого общества, стали 
разворачиваться в предопределённом направлении. 
70. Und die Gesetzmäßigkeiten, die auf diese Weise in das Leben der menschlichen Gesellschaft 
eingeführt wurden, begannen sich in der vorbestimmten Richtung zu entfalten. 
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71. Пока я делаю то, что от меня зависит, я могу ещё волноваться об успехе делаемого мной во 
благо ваше и во Славу Отца моего. 
71. Solange ich das tue, was von mir abhängt, kann ich mir noch Sorgen machen über den Erfolg 
dessen, was ich zu eurem Wohl und zur Verherrlichung meines Vaters tue. 

72. Но когда мне удалось исполнить предначертанное, то можно было успокоиться, независимо 
от того, какие опасности вас ожидали. 
72. Doch als es mir gelang, das Vorherbestimmte zu erfüllen, so konnte ich mich beruhigen, unabhän-
gig davon, welche Gefahren euch erwarteten. 

73. Ибо я знаю, что когда Отец поведёт вас дальше, то Он всегда обыграет трудности все во 
благо ваше и всегда доведёт намеченное к благоприятной цели. 
73. Denn ich weiß, dass wenn der Vater euch weiter führt, Er immer die Schwierigkeiten ausnutzt und 
zu eurem Wohl umgestaltet und immer das Geplante zu einem heilsamen Ziel führt. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 13: Verirrungen und Verzerrungen in der christlichen Kirche 

       Die außerirdische Welt arbeitete gegen das Neue Testament 

1. Внеземной мир, опекавший народ Иудеи, очень быстро оценил, что некоторые законы, 
поставленные мною, способны разрушить вводимую ими программу и уже расцветавшую 
несколько веков чрез усилия того неведающего народа. 
1. Die außerirdische Welt, die das Volk von Judäa bevormundete, schätzte sehr schnell ein, dass einige 
Gesetze, die von mir aufgestellt wurden, fähig wären, das von ihnen eingeführte Programm zu zerstö-
ren, das sich bereits einige Jahrhunderte durch die Anstrengungen jenes ahnungslosen Volkes entfaltet 
hatte. 

2. После чего стали предприниматься многочисленные усилия серьёзно повлиять на ход 
разворачивающихся событий через сознание всех, кто способен был активно проявить себя в 
отношении распространения Нового Завета; 
2. Daraufhin unternahmen sie zahlreiche Bemühungen, ernsthaft auf den Verlauf der sich entfaltenden 
Ereignisse Einfluss zu nehmen mithilfe des Bewusstseins aller, die fähig waren, aktiv in Bezug auf die 
Verbreitung des Neuen Testaments aufzutreten, 

3. Как через сознание тех, кто способен был агрессивно проявить себя против носителей Благой 
Вести, так и тех, кто искренне устремился к постижению Истины. 
3. Sowohl durch das Bewusstsein derjenigen, die fähig waren, aggressiv gegen die Träger der Frohen 
Botschaft aufzutreten, als auch derer, die aufrichtig anstrebten, die Wahrheit zu erkennen. 

       Falsche Begriffe und Deutungen wurden eingeführt  

4. А так как ещё не было дано полноценного Учения о развитии с многочисленными 
конкретными поучениями в различении благоприятного для души и неблагоприятного, касаясь 
всех сторон быта и жизни в целом, как этому и надлежит быть, то появилось широкое поле 
деятельности для противостоящей стороны: ввести в сознание принявших Новый Завет 
всевозможные ложные понятия, 
4. Da aber die vollwertige Lehre über die Entwicklung noch nicht gegeben worden war, mit den zahl-
reichen konkreten Belehrungen zur Unterscheidung des für die Seele Günstigen vom Ungünstigen, die 
alle Seiten des Alltags und des Lebens als Ganzes berührten, so wie es eben sein müsste, und so tat 
sich ein weites Betätigungsfeld für die entgegengesetzte Seite auf, in das Bewusstsein derer, die das 
Neue Testament angenommen hatten, alle möglichen falschen Begriffe einzuführen, 
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5. Как в непосредственном толковании запечатлённых истин, так и всего остального, о чём в 
Учении нет прямых и конкретных подсказок; 
5. Das geschah sowohl bei der unmittelbaren Deutung von aufgezeichneten Wahrheiten, als auch bei 
allem anderen, worüber es in der Lehre keine direkten und konkreten Hinweise gibt; 

       Angebliche Erscheinungen des Heiligen Geistes 

6. При этом обильно используя "погремушки" в виде всевозможного рода "чудесных" видений 
якобы священных образов и прочих явлений, а также внезапно обретённых человеком 
способностей при определённом психическом состоянии неосознанно говорить на иных языках, 
но и, конечно же, обязательного "чудесного" исцеления, которого жаждут все претерпевающие 
болести, особо и не заботясь, от кого на самом деле приходит исцеление и во благо ли это 
исцеление вообще. 
6. Dabei benutzte man im Überfluss "Geklapper" in Form von allen möglichen "Wundervisionen" von 
angeblich heiligen Gestalten und ähnlicher Erscheinungen, sowie in der Form, dass Menschen plötz-
lich die Fähigkeit erlangten, in einem bestimmten psychischen Zustand unbewusst in fremden Spra-
chen zu sprechen, doch auch natürlich in Form von bedingungsloser "Wunderheilung", nach der alle 
Kranken sich sehnen, ohne sich besonders darum zu sorgen, von wem die Heilung in Wirklichkeit 
kommt und ob diese Heilung überhaupt zum Wohle gereicht. 

7. Всё это рассчитано исключительно на примитивные эгоистические привязанности. 
7. All das ist ausschließlich auf primitive egoistische Anhänglichkeiten ausgerichtet. 

8. Эти и многие другие такого рода "погремушки" неизменно от невежества приписываются 
проявлениям якобы Духа Святого, 
8. Diese und viele andere dieser Art "Klappern" werden aus Unwissenheit beständig den angeblichen 
Erscheinungsformen des Heiligen Geistes zugeschrieben, 

9. Тогда как разница между проявлением Духа Святого и такого рода проявлениями подобна 
разнице между лучом солнечным и металлическим ломом. 
9. Obgleich der Unterschied zwischen der Erscheinungsform des Heiligen Geistes und solcher Art von 
Erscheinungsformen dem Unterschied zwischen einem Sonnenstrahl und einem Brecheisen ähnelt. 

       Die Frohe Botschaft sollte sich unmittelbar von Mensch zu Mensch verbreiten 

10. И только лишь ныне у меня появилась очередная возможность рассказать вам о 
всевозможных различиях, беспорядочно перемешивая которые вы часто тьму вместо Света 
принимаете. 
10. Und erst heute sehe ich die nächste Möglichkeit, euch über alle möglichen Unterschiede zu erzäh-
len, die ihr durcheinander bringt und bei denen ihr oft die Finsternis für das Licht haltet. 

11. Используя умело неведомые человеку законы материи, противодействующий вашему 
развитию внеземной мир приложил допустимые усилия к достижению основной цели по 
отношению к заложенному мной во благо ваше: не дать распространяться Благой Вести по 
простому принципу: "само по себе от человека к человеку". 
11. Indem sie geschickt die dem Menschen unbekannten materiellen Gesetze benutzte, unternahm die 
eurer Entwicklung entgegenwirkende außerirdische Welt zulässige Anstrengungen, um ihr Hauptziel 
in Bezug auf das, was ich zu eurem Wohl geplant hatte, zu erreichen, nämlich die Frohe Botschaft 
daran zu hindern, sich nach diesem einfachen Prinzip zu verbreiten: "unmittelbar von Mensch zu 
Mensch". 

12. Ибо именно такое распространение было наиболее благоприятным для вас, как и желал я. 
12. Denn gerade eine derartige Verbreitung war für euch die günstigste und ich wünschte es auch so. 
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       Nennt euch nicht Lehrer ... 

13. Потому и давал крайне важное поучение: не называйтесь наставниками и учителями, ибо 
только я один для вас Наставник и Учитель и имею возможность исполнить это. 
13. Deshalb habe ich auch die äußerst wichtige Belehrung gegeben: Ihr sollt euch nicht Lehrer und 
Meister nennen lassen, denn nur ich allein bin für euch Meister und Lehrer und habe die Möglichkeit, 
dieses zu erfüllen. 

14. Все же вы братья, и равное меж вами будет только во благо ваше. 
14. Ihr aber seid alle Brüder und die Gleichheit zwischen euch ist nur zu eurem Wohl. (Matth. 23,8-10 
- Anm. d. Übers.) 

15. Это наставление я сказал, дабы впоследствии никто из уверовавших не торопился 
наставлять и поучать ближних, опираясь на слова, однажды мною сказанные. 
15. Diese Weisung habe ich gegeben, damit später niemand von den Glaubenden eilte, die Nächsten zu 
belehren und zu lehren, sich auf Worte stützend, die einst von mir gesagt wurden. 

16. Ибо только я и Отец мой знает полноту сокрытого в них, а всем вам на равных постигать 
предстояло. 
16. Denn nur ich und mein Vater kennen die Ganzheit des in ihnen Verborgenen, euch allen aber stand 
bevor, es unter gleichen Bedingungen zu erfassen. 

17. Допустимо было только равное для всех обсуждение слов моих, после чего каждый должен 
был остаться при том мнении, до которого созрел он, 
17. Nur eine für alle gleiche Erörterung meiner Worte war zulässig, wonach jeder bei der Meinung 
bleiben sollte, zu der er gereift war, 

18. А далее исполнять всё это самоотверженно. 
18. Und weiter all das selbstlos erfüllen sollte. 

19. И только искренность его собственная должна была стать судьёй ему. 
19. Und nur seine eigene Aufrichtigkeit sollte zu seinem Richter werden. 

       Der außerirdische Verstand verstärkt eure natur-egoistischen Tendenzen 

20. В этом поучении о наставниках была выражена моя дополнительная надежда во благо ваше, 
и я верил, что вы постараетесь исполнить его, хотя имели наиболее вероятную склонность к 
иному, примитивному усилию. 
20. In dieser Belehrung über die Schulmeister lag meine zusätzliche Hoffnung für euer Wohl, und ich 
habe geglaubt, dass ihr sie zu erfüllen strebtet, obwohl ihr mit allerhöchster Wahrscheinlichkeit den 
Hang hattet, eure Kraft auf eine andere, nämlich primitivere Ausrichtung zu verwenden. 

21. И вам всё же оказалось непосильным достойно оценить слово моё в преломлении его через 
природно-эгоистическую призму. 
21. Es stand jedoch noch nicht in euren Kräften, mein Wort in der rechten Weise einzuschätzen, infol-
ge seiner Brechung durch das natürlich-egoistische Prisma. 

22. Эту наиболее вероятную склонность с успехом использовал противостоящий вам внеземной 
разум, которому неугодны вы. 
22. Diesen höchst wahrscheinlichen Hang benutzte mit Erfolg der euch entgegenstehende außerirdi-
sche Verstand, dem ihr im Wege steht. 

23. Им осталось лишь умело приложить вспомогательные для вас усилия в том направлении, к 
которому вы имеете естественное тяготение. 
23. Ihnen verblieb nur, für euch zusätzliche Anstrengungen in jene Richtung zu unternehmen, zu der 
ihr euch in eurer Natur hingezogen fühlt. 
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       Eine Organisation mit vielen Hierarchiestufen entsteht 

24. И среди верующих в скором времени стала быстро возникать организация по единому 
принципу всех существующих в человеческом обществе организаций. 
24. Und bald entstand unter den Gläubigen schnell eine Organisation auf dem einheitlichen Prinzip 
aller in der menschlichen Gesellschaft existierenden Organisationen. 

25. А этот единый принцип имеет один и тот же во всех случаях корень природно-
эгоистического характера, 
25. Und dieses eine Prinzip hat in allen Fällen ein und dieselbe Wurzel natur-egoistischen Charakters, 

26. Что выражается в подобных организациях, по мере разрастания, неизбежным стремлением 
вводить многообразие иерархических ступенек. 
26. Was in solchen Organisationen, je nach ihrer Auswüchsen, durch das unvermeidliche Bestreben, 
eine Vielfalt von Hierarchiestufen einzuführen, zum Ausdruck kommt. 

27. В чём ограниченное сознание, заполненное информацией только с природно-
эгоистическими пометками, непременно будет видеть благую необходимость, тогда как именно 
для души на самом деле такое построение будет создавать только цепкое гниющее болото. 
27. In diesem begrenzten Bewusstsein, angefüllt mit Informationen von ausschließlich natur-
egoistischer Kennzeichnung, sieht man eine auf jeden Fall günstige Notwendigkeit, währenddessen in 
Wirklichkeit durch eine solche Konstruktion gerade für die Seele ein modriger Sumpf geschaffen wird, 
der euch nur nach unten zieht. 

       Gerade meine Anhänger verteilten die Ämter unter sich 

28. Но внутренние закономерности вы пока ещё не в состоянии оценивать правильно, поэтому и 
склонны прежде всего к тому, что вам присуще. 
28. Doch ihr seid noch nicht in der Lage, die inneren Gesetzmäßigkeiten richtig einzuschätzen, deshalb 
seid ihr vor allem zu dem geneigt, was euch eigen ist. 

29. А присуще вам всё, что в угоду природно-эгоистическим потребностям. 
29. Und eigen ist euch alles, was den natur-egoistischen Bedürfnissen dienlich ist. 

30. И тогда в противовес моему запрету на наставничество именно уверовавшие в моё быстро 
распределили меж собой должности наставников и учителей многочисленных. 
30. Und dann verteilten gerade die, die an das Meine glaubten, entgegen meinem Verbot der Lehrtä-
tigkeit schnell unter sich die Ämter zahlreicher Meister und Lehrer. 

31. А так как сами многого не способны были понять, то воспрепятствовали и другим идти 
далее того ложного понимания, которое ввели в качестве канонов определённых. 
31. Da sie aber selbst unfähig waren, vieles zu verstehen, so haben sie auch andere daran gehindert, 
über jenes falsche Verständnis hinauszugehen, welches sie in Form bestimmter Regelwerke (Kanons) 
eingeführt haben. 

       Ihr hättet auch gegenüber meinen unmittelbaren Jüngern kritisch sein sollen 

32. Если уж прямому и конкретному наставлению моему не последовали, тогда что можно 
сказать о ваших пониманиях всевозможных образов, через которые в обилии давал я поучения. 
32. Wenn ihr schon meiner direkten und konkreten Anweisung nicht gefolgt seid, was soll man dann 
zu eurem Verständnis aller möglichen Bilder sagen, durch die ich reichlich Belehrungen gegeben habe. 

33. Конечно же, во всём этом была одна большая неосознанная ошибка ваша, когда посчитали 
дела учеников моих непосредственных как нечто непогрешимое и безошибочное. 
33. Natürlich verbarg sich hinter all dem ein großer unbewusster Fehler eurerseits, indem ihr die Taten 
meiner unmittelbaren Jünger für etwas Unfehlbares und Fehlerfreies gehalten habt. 
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34. Но ведь все вы братья, и каждый возвысивший себя унижен будет. 
34. Ihr aber seid alle Brüder und jeder, der sich selbst erhöht, wird erniedrigt. 

35. Вам также надлежало придирчиво и требовательно подойти и к их действиям во благо их, 
но вы отступили в смущении. 
35. Ihr hättet auch ihren Handlungen gegenüber kritisch sein müssen und fordernd zu ihrem Wohl, 
doch ihr habt euch nur verlegen zurückgezogen. 

36. И они так же со многим не справились. 
36. Und sie kamen ebenfalls mit vielem nicht zurecht. 

37. Но так как многого не могли знать все вы, потому и не вменяется вам в вину это. 
37. Doch da ihr alle vieles nicht wissen konntet, wird euch das nicht als Schuld angerechnet. 

       Die christlichen Kirchen halfen bei der Versklavung der Menschheit 

38. Если для всевозможных введений со стороны внеземного разума религиозно-мистических 
вероучений всегда было важно создать единую организационную систему, то именно в 
отношении Учения моего такое усилие рождает неизбежно только пагубность. 
38. Während es für die Einführung von allen möglichen religiös-mystischen Glaubenslehren seitens 
des außerirdischen Verstandes immer wichtig war, ein einheitliches Organisationssystem zu schaffen, 
erzeugt dagegen eine solche Anstrengung gerade in Bezug auf meine Lehre unvermeidlich nur Ver-
derblichkeit. 

39. Поэтому, когда организации, названные христианскими церквами, стали формироваться в 
определённую систему, появились естественные удобные условия поставить всю эту систему в 
полную зависимость от денежно-финансовых обращений и всех уродливых, с этим связанных, 
проявлений в отношении развития души вашей; 
39. Als sich die Organisationen, die sich christliche Kirchen nannten, zu einem bestimmten System 
geformt haben, zeigten sich deshalb die bequemen natürlichen Bedingungen, dieses ganze System in 
die völlige Abhängigkeit vom geltenden Finanz-Umlauf und von allen damit verbundenen entstellten 
Erscheinungsformen zu bringen, die sodann auf die Entwicklung eurer Seele einwirkten. 

40. Что стало легко обезличивать каждого верующего, проявившего в этом направлении свою 
заинтересованность. 
40. Dadurch wurde es leicht, jeden Gläubigen, der in diese Richtung ein Interesse entwickelte, seiner 
Individualität zu berauben. 

41. После этого шага назвавшие себя служителями Отца моего и поставившие себя выше по 
отношению к остальным верующим неизбежно стали пособниками разворачивающейся 
упомянутой программы порабощения человечества. 
41. Nach diesem Schritt wurden jene, die sich Diener meines Vaters nannten und sich im Verhältnis zu 
den restlichen Gläubigen höher stellten, unvermeidlich zu Helfershelfern des sich entfaltenden genann-
ten Programms zur Versklavung der Menschheit. 

       Absurde Meinungsverschiedenheiten führten zur Zersplitterung  

42. Тогда как в Учении я оставил наставления, способные именно разрушать данную 
программу. 
42. Unterdessen habe ich in der Lehre Weisungen hinterlassen, die gerade dazu fähig sind, dieses 
Programm zu zerstören. 

43. Ну и, конечно же, когда сформировалась достаточно обширная христианская организация, 
где от моего уже ничего не осталось, кроме по-прежнему запечатлённых немногих слов моих в 
молчаливом Писании, легко обыгрывая примитивные эгоистические проявления и 
ограниченность сознания, противостоящей вам силе стало также удобно вводить всевозможные 
абсурдные разногласия в единую организацию. 
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43. Und als eine ziemlich umfangreiche christliche Organisation sich formiert hatte, in der von dem 
Meinigen bereits nichts mehr übrig geblieben war, außer meinen in der schweigsamen Schrift nach wie 
vor aufgezeichneten wenigen Worten, war es für die euch entgegenstehende Kraft ebenso bequem, alle 
möglichen absurden Meinungsverschiedenheiten in die einheitliche Organisation einzuführen, indem 
sie die primitiven, egoistischen Eigenarten und die Begrenztheit eures Bewusstseins leicht ausnutzte 
und umgestaltete.  

44. Что неизбежно должно приводить к разделению и множественному дроблению на 
всевозможные течения не желающих знаться друг с другом зазнаек. 
44. Was unvermeidlich zur Spaltung und zu vielen Absplitterungen in alle möglichen Strömungen von 
Besserwissern führen musste, die voneinander nichts wissen wollten. 

45. При этом, продолжая иметь всё то же молчаливое Писание, разделившиеся верующие 
ревностно утверждают каждый своё собственное понимание определённых мест из Книги 
жизни, претендуя лицемерно на обретение самого верного пути к Спасению. 
45. Dabei beharren die geteilten Gläubigen, die auch künftig immer die gleiche schweigsame Schrift 
haben, eifrig auf ihrem eigenen Verständnis von bestimmten Stellen aus dem Buch des Lebens und 
beanspruchen heuchlerisch, dass gerade sie den richtigsten Weg zur Rettung gefunden haben. 

46. О, как велико невежество! 
46. Oh, wie groß ist die Unwissenheit! 

       Jedes Haus, das mit sich selbst uneins ist, zerfällt in Trümmer  

47. Используя одну и ту же особенность буйно расцветающего эгоизма у человека, 
противостоящий вам внеземной разум легко вводит разделяющую закономерность во все 
вероучения, не имеющие живого основателя. 
47. Indem er genau diese Eigenart des sich stürmisch entfaltenden Egoismus beim Menschen benutzt, 
führt der euch entgegenstehende außerirdische Verstand leicht eine spaltende Gesetzmäßigkeit in alle 
Glaubenslehren ein, die keinen lebenden Gründer mehr haben. 

48. А чем более единое вероучение начинает иметь в себе разделений, тем меньшее благо оно 
способно принести вам. 
48. Und je mehr eine einheitliche Glaubenslehre beginnt, in sich Spaltungen zu haben, umso weniger 
Nutzen kann sie euch bringen. 

49. Для того ранее и предупредил вас о том, что всякий дом или царство, разделившиеся сами в 
себе, рухнут. 
49. Und deshalb habe ich euch früher auch davor gewarnt, dass jedes Haus oder Reich, wenn es mit 
sich selbst uneins ist, in Trümmer zerfällt. (Mark, 3,24; Luk. 11,17 - Anm. d. Übers.) 

50. И цена им будет - прах, развеваемый ветром. 
50. Und ihr Wert wird Staub sein, vom Winde verweht. 

51. Таким образом, после завершения моего первого Свершения одно из направлений 
внеземного разума продолжило по-своему опекать всё более разрастающихся по числу 
верующих в Благую Весть, постепенно вводя через определённых авторитетных личностей, с 
учётом того, что они не в силах были правильно оценить и осмыслить, разнообразные ложные 
толкования и неверные понятия. 
51. Demnach bevormundete im Anschluss an meine erste Vollziehung eine der Richtungen des außer-
irdischen Verstandes auch künftig auf ihre Art die immer mehr zunehmende Zahl derer, die an die 
Frohe Botschaft glaubten, indem sie allmählich durch bestimmte maßgebliche Persönlichkeiten ver-
schiedene falsche Deutungen und unrichtige Vorstellungen einführten, in Anbetracht dessen, dass 
diese nicht in der Lage waren, richtig einzuschätzen und zu verstehen. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  13 

 

 

 

- 143 -

       Nur wenige haben nach ihrem persönlichen Verständnis des Neuen Testamtents gelebt 

52. В своём естественном первоначальном виде Учение призвано было будоражить внутренний 
мир ваш, и каждый, кто стал бы прикладывать самостоятельные усилия в постижении его, 
неизменно обратил бы внимание, как это Учение вытягивает вас из существующего порочного 
общественного жизнеустройства, всё более притягивая к себе. 
52. In ihrer natürlichen ursprünglichen Form war die Lehre berufen, eure innere Welt aufzurühren, und 
jeder, der eigenständige Anstrengungen machen würde, sie zu erfassen, würde stets bemerken, wie 
euch diese Lehre aus der existierenden lasterhaften gesellschaftlichen Lebensordnung herauszieht, 
indem sie immer mehr an sich zieht. 

53. Но мало кто из вас решился следовать за своим собственным пониманием Нового Завета и 
внутренним тяготением исполнить всё согласно этим пониманиям. 
53. Doch wenige von euch haben sich entschlossen, ihrem persönlichen Verständnis vom Neuen Tes-
tament zu folgen und ebenso dem inneren Drang, alles diesem Verständnis entsprechend zu erfüllen. 

       Die Kirche besteht nur aus jenen, die das Göttliche selbstlos erfüllen 

54. А те единицы, которые всё же сделали этот смелый шаг, неизбежно испытали потребность 
уйти из мирской жизни; 
54. Jene Einzelnen, die diesen mutigen Schritt jedoch gemacht haben, empfanden unvermeidlich das 
Bedürfnis, das weltliche Leben zu verlassen; 

55. Что они и сделали достойно и незамедлительно, 
55. Was sie auch würdig und unverzüglich taten, 

56. Невольно предоставив остальным возможность гордиться ими, вспоминая, что эти 
праведные труженики принадлежат их народу и, конечно же, их церкви, 
56. Damit gaben sie ungewollt den anderen die Möglichkeit, auf sie stolz zu sein, im Gedanken daran, 
dass diese gerechten unermüdlich Schaffenden ihrem Volk angehören, und natürlich, ihrer Kirche, 

57. Которая, накапливая святые имена словно знамёна, предполагает, что чем более такого рода 
знамён, тем сильнее и авторитетнее может быть сама церковь. 
57. Diese nimmt an, indem sie heilige Namen wie Wimpel sammelt, dass je mehr dieser Wimpel, 
umso stärker und angesehener sei die Kirche selbst. 

58. Истинно говорю вам: нет нужды представителям какой-либо церкви говорить, что в лоне её 
однажды были мужи праведные. 
58. Wahrhaftig, ich sage euch: Es erübrigt sich für die Vertreter jedweder Kirche zu sagen, dass es 
einmal in ihrem Schoße gerechte Männer gegeben habe. 

59. Правильно будет говорить, что церковь существовала только тогда, когда были мужи эти 
достойные. 
59. Richtig wäre es zu sagen, dass die Kirche allein dann existiert hat, als es diese würdigen Männer 
gab. 

60. Но они не есть герои, а есть лишь просто настоящие верующие. 
60. Doch sie sind keine Helden, sie sind einfach nur echte Gläubige. 

61. А церковь состоит не из тех, кто лишь говорит о Боге Великом, но из тех, кто исполняет 
Божие самоотверженно. 
61. Die Kirche aber besteht nicht aus jenen, die über den Großen Gott nur reden, sondern aus jenen, 
die das Göttliche selbstlos erfüllen. 
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       Seid äußerst wachsam, wenn ihr das Bequeme antrefft  

62. Нет нужды церквам похваляться праведными подвигами в прошлом истории своей, ибо 
праведный подвиг есть радость для Бога в моменты творения его. 
62. Es ist unnötig, dass die Kirchen sich mit gerechten Heldentaten aus der Vergangenheit ihrer Ge-
schichte rühmen, denn eine gerechte Heldentat ist in dem Augenblick, in dem sie geschieht, für Gott 
eine Freude. 

63. Но не радость для Бога бесконечные упоминания накопленных воспоминаний о подвигах 
тех. 
63. Doch das unendliche Gedenken der angehäuften Erinnerungen an diese Heldentaten ist für Gott 
keine Freude. 

64. Да и все ли воспоминания касаются действительно подвигов праведных? 
64. Und geht es denn bei allen Erinnerungen wirklich um gerechte Heldentaten? 

65. Ибо склонен человек в удобном замечать праведное. 
65. Der Mensch ist nämlich geneigt, im Bequemen das Gerechte zu erblicken. 

66. А не на удобном ли находите часто горе себе? 
66. Und findet ihr nicht gerade im Bequemen oft euer Leid?  

67. Всё удобное ныне человеку созвучно порокам и слабостям его. 
67. Alles dem Menschen heute Bequeme steht im Gleichklang mit seinen Lastern und Schwächen. 

68. Будьте до предела бдительны, встречая удобное! 
68. Seid bis zum äußersten wachsam, wenn ihr das Bequeme antrefft! 

       Die Stärke einer Kirche hängt nicht von den Errungenschaften der Vergangenheit ab 

69. Не сможет ни одна церковь стать сильнее и лучше, каков бы ни был объём накопленных 
достижений в прошлом. 
69. Keine Kirche kann durch die Errungenschaften stärker und besser werden, die sie in der Vergan-
genheit angehäuft hat, wie groß deren Umfang auch sein mag. 

70. Такое благоприятно только для музеев. 
70. So etwas ist nur für Museen gut. 

71. Сила же церкви Божией и благость её зависит от творимых дел во дни сегодняшние. 
71. Die Stärke der Kirche Gottes und ihre Güte hängen von den Taten ab, die heute vollbracht werden. 

72. Ибо церковь Божию призваны прежде созидать живущие. 
72. Denn vor allem die Lebenden sind berufen, die Kirche Gottes zu schaffen. 

73. И только лишь от живущих зависит судьба окружающих. 
73. Und nur von den Lebenden hängt das Schicksal der Umgebenden ab. 

74. И только живущим влиять на мир окружающий. 
74. Und nur Lebende können auf die umgebende Welt einwirken. 

       Die ursprüngliche Lehre wurde bis heute völlig entstellt 

75. Так вот сам успех вводимых ложных толкований и понятий полностью зависит от 
непреодолимого неосознанного эгоистического побуждения самого человека всё рассматривать 
в удобном для своего эгоизма свете. 
75. Also ist der Erfolg der eingeführten falschen Deutungen und Vorstellungen vollständig vom un-
überwindbaren unbewussten und egoistischen Bestreben des Menschen selbst abhängig, alles in einem 
für seinen Egoismus bequemen Licht zu betrachten. 
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76. Это позволяло на волне внутренних усилий самого человека легко вводить многочисленные 
ложные толкования и понятия до той поры, пока то, что в Учении могло будоражить, не будет 
полностью ложно истолковано, создавая тем самым мнимую успокоенность. 
76. Das machte es leicht, auf der Welle der inneren Aktivitäten des Menschen zahlreiche falsche Deu-
tungen und Begriffe einzuführen, bis das, was in der Lehre aufrühren konnte, völlig falsch gedeutet 
und dadurch eine scheinbare Beruhigung geschaffen wurde. 

77. После чего называющий себя верующим уже не испытывает потребности отойти от 
существующей жизнедеятельности в сторону Учения, ибо через эти всевозможные ложные 
толкования суть Учения видоизменилась таким образом, что теперь уже само Учение удалось 
притянуть к существующему жизнеустройству, 
77. Danach verspürt der sich gläubig Nennende nicht mehr das Bedürfnis, sich von der gegenwärtigen 
Lebenstätigkeit weg in Richtung der Lehre zu wenden, denn durch alle möglichen falschen Deutungen 
wurde das Wesen der Lehre so verändert, dass es nun bereits gelungen ist, die Lehre selbst der gegen-
wärtigen Lebensordnung anzupassen, 

78. Сделав его как нечто удобное, дополнительное к своей жизни, при этом продолжая 
лицемерно называть веру свою самым важным в жизни, успокаивая ложью совесть свою. 
78. Dabei hat man sie zu einem bequemen Zusatz zu seinem Leben gemacht, und dabei weiterhin 
heuchlerisch seinen Glauben das Wichtigste im Leben genannt, indem man mit Lüge sein Gewissen 
beruhigt hat. 

       Der Same der Lüge gebar eure zukünftige Lebensordnung 

79. Я уже показал чрез образ, что с первых шагов становления вашей цивилизации вы по 
неведению заложили в благодатную почву зерно лжи, которое явилось первоосновой сути 
будущего развивающегося общественного жизнеустройства. 
79. Ich habe bereits durch ein Bild gezeigt, dass ihr mit den ersten Schritten beim Werden eurer Zivili-
sation den Samen der Lüge aus Unwissenheit in einen fruchtbaren Boden gepflanzt habt, der sich als 
das grundlegende Wesen der sich entfaltenden zukünftigen gesellschaftlichen Lebensordnung erwiesen 
hat. 

80. И дерево, олицетворяющее образ вашего жизнеустройства, стало быстро разрастаться 
уродливым стволом и многочисленными ветвями, дающими обильно ядовитые плоды. 
80. Und der Baum, der eure Lebensordnung bildlich darstellt, begann schnell zu einem verkrüppelten 
Stamm mit zahlreichen Ästen zu wachsen, die reichlich giftige Früchte geben. 

81. Вы не могли не увидеть однажды, что плоды вашей жизнедеятельности приносят только 
горе и бесконечные страдания, от которых вы постоянно стремитесь ощущать себя воинами, 
обретая неизбежно дикое и глупое, этому присущее. 
81. Ihr konntet nicht umhin, irgendwann zu erkennen, dass die Früchte eurer Lebenstätigkeit nur 
Kummer und unendliches Leid bringen, weshalb ihr ständig bestrebt seid, euch als Krieger zu fühlen 
und dabei unvermeidlich das Wilde und Dumme erwerbt, was diesem eigen ist. 

82. А когда вам это удаётся, вы неизбежно ещё более начинаете опять же умножать это горе и 
страдания, 
82. Und wenn ihr das erreicht habt, so beginnt ihr wiederum unvermeidlich, diesen Kummer und das 
Leid noch mehr zu vermehren, 

83. Беспрестанно уповая на освобождение от него, тогда как всеми усилиями своими делаете 
обратное. 
83. Indem ihr unaufhörlich auf die Befreiung davon hofft, während ihr dabei mit all eurer Kraft genau 
das Gegenteil tut. 
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       Verschiedene Strategien im Umgang mit dem Lügenbaum 

84. Постоянные поедания ядовитых плодов дерева лжи и испытания всевозможных болестей, от 
этого возникающих и мучащих вас, подталкивали вас время от времени понять причину 
неприятностей ваших. 
84. Indem ihr ständig die giftigen Früchte des Lügenbaumes verzehrt und an allen möglichen Krank-
heiten leidet, die deswegen entstehen und euch quälen, erhieltet ihr von Zeit zu Zeit den Anstoß, den 
Grund eurer Unannehmlichkeiten zu verstehen. 

85. И тогда некоторые из вас погружались в осмысления того, что связано с листьями 
бесчисленными дерева этого, средь которых прежде проявляется вся видимая сторона жития 
вашего. 
85. Und dann sind einige von euch in Nachdenken darüber versunken, was mit den unzähligen Blättern 
dieses Baumes verbunden ist, inmitten derer vor allem die ganze sichtbare Seite eures Daseins in 
Erscheinung tritt. 

86. Те, кто оказался помудрее, увидели, что листья исходят от многочисленных веточек тонких, 
и углубились в постижение веточек этих. 
86. Jene, die etwas weiser waren, haben erkannt, dass die Blätter aus zahlreichen dünnen Zweigen 
wachsen, und vertieften sich in die Erkenntnis dieser Zweige. 

87. Ещё более мудрые из вас, которые в таком перечислении оказываются всё в меньшем 
количестве, смогли увидеть, что веточки тонкие исходят от более толстых, но уже меньшего 
количества ветвей. 
87. Die noch Weiseren von euch, deren Anzahl in einer solchen Aufzählung immer mehr abnimmt, 
konnten erkennen, dass die dünnen Zweige aus dickeren Ästen, doch bereits weniger an der Zahl, 
kommen. 

88. А единицы из вас поднялись до понимания, что и эти более толстые веточки исходят от ещё 
более толстых. 
88. Und Einzelne von euch stiegen bis zum Verständnis auf, dass auch diese dickeren Äste aus noch 
dickeren wachsen. 

89. Весь ваш опыт постижения жизни своей за всю историю вашего формирования сводился к 
изучению листьев и веточек многочисленных, покрыв при этом куда большую 
многочисленность бумажных листов разнообразным почерком. 
89. Eure ganze Erfahrung bei der Erkenntnis eures Lebens während der ganzen Geschichte eures Wer-
dens lief auf die Untersuchung zahlreicher Blätter und Zweige hinaus, wobei ihr wesentlich mehr 
Papierblätter mit verschiedener Handschrift bedeckt habt. 

90. Где более практичные из вас искали исцеления в веточках, а те, кто был романтиком, 
смотрели вдаль от дерева в просторы Космоса беспредельного. 
90. Die Praktischeren unter euch haben die Heilung in den Zweigen gesucht, jene aber, die Romantiker 
waren, richteten ihren Blick weit vom Baum in die Weiten des unendlichen Kosmos. 

91. Но так как прежде всего вы ищете исцеления, а в ведении сознания вашего существуют 
только понятия о веточках, то единственное, до чего вы могли догадаться в целях улучшения 
жизни своей, - это устремиться перекраивать крону дерева сего. 
91. Da ihr aber vor allem Heilung sucht und im Wissensbereich eures Bewusstseins nur Vorstellungen 
über Zweige existieren, so war das einzige, wodurch ihr das Ziel erreichen konntet, euer Leben zu 
verbessern, danach zu streben, die Krone dieses Baumes anders zu beschneiden. 
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92. И каждый раз, присудив кому-либо громкое имя великого "ботаника", да ещё и под каким-
нибудь номером, вы дружно, с разных сторон обширно разросшегося уродливого дерева, под 
водительством великих "ботаников" устремляетесь изменять крону дерева, как вам вздумается, 
92. Und jedes Mal, nachdem ihr jemandem den hochtrabenden Titel des großen "Botanikers" zuer-
kannt und ihm einen Platz in einer Rangliste zugewiesen habt, strebt ihr einträchtig danach, von ver-
schiedenen Seiten des weit ausladenden verkrüppelten Baumes, unter der Führung großartiger "Bota-
niker", die Krone des Baumes so zu verändern, wie ihr es euch gedacht habt. 

93. При этом составив предварительно голосами премудрых программу очередного 
масштабного субботника под названием революций, войн и преобразований всевозможных. 
93. Dabei habt ihr zuvor mit den Stimmen der Allweisen ein Programm des nächsten groß angelegten 
Subbotniks (freiwilliger, kollektiver unbezahlter Arbeitseinsatz - Anm. d. Übers.) aufgestellt, der als 
Revolution, Krieg oder sonst eine andere Art von Umgestaltung bezeichnet wurde. 

94. Вы стараетесь согласно предписаниям человеческим отсекать всё, что, на ваш взгляд, более 
уродливо. 
94. Ihr seid bemüht, entsprechend menschlicher Vorschriften alles abzuhauen, was eurer Meinung 
nach zu verunstaltet ist. 

95. Но на дереве уродливом от корня все ветви без исключения тянутся по тому же самому 
принципу. 
95. Doch an dem missgestalteten Baum wachsen aus einer Wurzel alle Äste ohne Ausnahme nach ein 
und demselben Prinzip. 

96. И древо это, как бы ни претерпевало многочисленные видоизменения в кроне своей от 
ваших лихорадочных усилий с громкими призывами, всё по-прежнему даёт те же самые 
ядовитые плоды и давать будет. 
96. Und dieser Baum, was für zahlreiche Umgestaltungen er auch von euren fieberhaften Anstrengun-
gen mit lauten Rufen an seiner Krone erfährt, bringt nach wie vor die gleichen giftigen Früchte hervor 
und wird sie auch weiter hervorbringen. 

       Weder philosophisch-religiöse noch politische Anstrengungen konnten euren Egoismus 
überwinden 

97. Ваше общество разделено на два характерно проявляющихся усилия в направлении 
подстрижки кроны дерева сего. 
97. Eure Gesellschaft ist in zwei charakteristisch auftretende Formen von Anstrengungen in Richtung 
des Verschneidens dieser Baumkrone aufgeteilt. 

98. Где философско-религиозное усилие характерно внутренней активностью и внешней 
пассивностью, а политическое усилие характерно, наоборот, внутренней пассивностью, но 
внешней активностью. 
98. Wobei für die philosophisch-religiöse innere Aktivität und äußere Passivität charakteristisch ist, für 
die politische Anstrengung aber ist umgekehrt innere Passivität und äußere Aktivität charakteristisch. 

99. При этом, сочетаясь время от времени в обществе вашем, эти усилия позволяют в целом 
производить достаточно шумные мероприятия, после которых надолго запечатлеваются на теле 
вашем рубцы болезненные. 
99. Von Zeit zu Zeit jedoch sind diese Anstrengungen in eurer Gesellschaft auch kombiniert worden 
und haben es so erlaubt, im Ganzen ziemlich lärmende Veranstaltungen durchzuführen, denen zufolge 
schmerzhafte Narben für lange Zeit an eurem Körper zurückbleiben. 

100. Вы упорно до дней нынешних, как дон кихоты, в упоении сражаетесь с мельницами, тогда 
как настоящее несчастье находится внутри вас самих. 
100. Hartnäckig kämpft ihr bis zu den gegenwärtigen Tagen wie Don Quichotte im Rausch gegen 
Windmühlen, während sich das wahre Unglück in euch selbst befindet. 
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101. Но увидеть это вам самостоятельно и оценить достойно не позволяет эгоизм ваш, пред 
которым в услужении пребываете постоянно, несмотря на всю мудрость вашу. 
101. Doch dies selbstständig zu erkennen und würdig einzuschätzen, erlaubt euch euer Egoismus nicht, 
dem ihr trotz all eurer Weisheit ständig zu Diensten seid.  

       Ein Lügenbaum lässt sich durch keinerlei Maßnahmen veredeln 

102. Ни один из источников, давших вам все вероучения, кроме того, что я однажды оставил 
вам от Бога вашего, не знает истинных законов развития души вашей. 
102. Nicht eine der Quellen, die euch alle Glaubenslehren gegeben haben, außer jener, die ich euch 
einst von eurem Gott hinterlassen habe, kennt die wahren Gesetze der Entwicklung eurer Seele. 

103. Поэтому по существу своему эти учения либо пытаются увести вас в мир иллюзий 
никчёмных, отрывая тем самым от жизни неблагообразной, либо дают всевозможные 
рекомендации о том, как участвовать в обрамлении всё той же кроны дерева лжи, 
олицетворяющего жизнь вашу. 
103. Deshalb versuchen diese Lehren im Grunde genommen, euch entweder in eine Welt unbedeuten-
der Illusionen zu führen, indem sie euch von einem ungünstig gestalteten Leben losreißen, oder sie 
geben alle möglichen Empfehlungen, wie man sich an der Gestaltung eben dieser Krone des Lügen-
baumes beteiligen kann, der bildlich euer Leben darstellt. 

104. И только ныне предстоит понять вам, сколь бессмысленны все усилия ваши в стремлении 
улучшить качество плодов дерева сего чрез обрезания всевозможные, на ваш взгляд, веточек 
неправильных. 
104. Und erst heute steht euch bevor zu begreifen, wie sinnlos alle eure Anstrengungen in dem Bestre-
ben sind, die Qualität der Früchte dieses Baumes zu verbessern durch alle möglichen Beschneidungen 
von Zweiglein, die eurer Meinung nach nicht richtig sind. 

105. Все ветви произрастающие, которые пока только и видеть вы способны, исходят из одного 
ствола, что естественно тянется из корня единственного. 
105. Alle gewachsenen Zweige, die ihr vorerst auch nur fähig seid zu sehen, gehen von einem Stamm 
ab, der sich natürlich aus der einzigen Wurzel aufrichtet. 

106. И доколе корень лжи продолжает жить, не быть дереву благообразным со множеством 
плодов сладких и чудодейственных, сколь бы вы ни устремлялись всячески кромсать крону 
древа уродливого, с программой тьмы в корень заложенной. 
106. Und solange die Wurzel der Lüge weiterlebt, kann der Baum nicht mit vielen süßen und Wunder 
wirkenden Früchten wohlgestaltet sein, so sehr ihr auch bestrebt seid, die Krone des hässlichen Bau-
mes zu zerschneiden mit dem Programm der Finsternis, das in die Wurzel hineingelegt wurde. 

107. Не в кроне дерева надлежит искать причину горестей собственных, но присмотритесь к 
стволу и корню дерева самого, что для вас я кратко описал в обращении этом. 
107. Nicht in der Baumkrone muss man den Grund für den eigenen Kummer suchen, sondern betrach-
tet aufmerksam den Stamm und die Wurzel dieses Baumes, den ich kurz in diesem Appell beschrieben 
habe. 

108. Воистину говорю вам: Учение о Пути истинном, Богом Великим для вас 
предопределённом, не может быть игрушкой сверкающей, что висит на ветвях уродливых для 
украшения древа порочной жизни вашей; 
108. Wahrhaftig, ich sage euch: Die Lehre über den wahren Weg, der euch vom Großen Gott vorher-
bestimmt wurde, kann keine glitzernde Weihnachtskugel sein, die an den verkrüppelten Zweigen zum 
Schmuck des Baumes eures lasterhaften Lebens hängt; 

109. Во что и превратили вы учения все в обществах на всей Земле-Матушке. 
109. In das ihr alle Lehren in allen Gesellschaften auf der ganzen Mutter Erde verwandelt habt. 
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110. Развесив при этом слова о Вышнем на сучках корявых древа сего, вы смело возомнили 
себе, что древо якобы стало благороднее. 
110. Zudem habt ihr Worte über das Höhere an die knorrigen Äste dieses Baumes gehängt und habt 
euch kühn eingebildet, der Baum wäre angeblich edler geworden. 

       Angegriffen von den eigenen Giften muss der Lügenbaum bald endgültig vertrocknen 

111. Помните, что Учение истинное есть то Зерно, которое и надлежит заложить ныне в почву 
вам, почву изболевшуюся, но ещё надежду хранящую. 
111. Denkt daran, dass die wahre Lehre jenes Samenkorn ist, das gerade jetzt von euch in den Boden 
gelegt werden muss, zwar in einen ausgezehrten Boden, der aber noch Hoffnung birgt, 

112. Дабы произросло наконец-то древо Благодатное жизни вашей вечной с бесчисленным 
множеством плодов чудодейственных, всеисцеляющих. 
112. Damit endlich der Segensreiche Baum eures ewigen Lebens aufwächst mit zahllosen Wunder 
wirkenden und alles heilenden Früchten. 

113. А тому дереву, которому вы много раз крону кроили и кроить ещё собираетесь, 
воодушевлённые ботаническим вдохновением, засохнуть надлежит вскоре окончательно, ибо 
основательно уже поражён ствол его от действия ядов собственных, отравивших почву под 
ним. 
113. Jener Baum aber, dessen Krone ihr mehrmals beflügelt von botanischer Eingebung zugeschnitten 
habt und immer noch zuschneiden wollt, muss bald endgültig vertrocknen, denn sein Stamm ist bereits 
gründlich angegriffen von der Wirkung der eigenen Gifte, die den Boden unter ihm vergiftet haben. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 14: Die Rolle der Emotionen in eurem und in meinem Leben 

       Der neue Baum des Lebens wächst, während sich der Baum der Bitternis gerade noch hält 

1. Ведал Отец Великий об этом засыхании древа нерадивого, на котором вы, словно листья 
многочисленные, время от времени опадаете и шуметь горазды, когда задуют ветры 
своенравия. 
1. Der Große Vater wusste vom Vertrocknen dieses faulen Baumes, von dem ihr von Zeit zu Zeit 
abfallt und einfallsreich rauscht, wenn die Winde des Eigensinns wehen, als wäret ihr zahlreiche Blät-
ter. 

2. Ведал, что если ко времени полного засыхания не взрастить древа нового и теперь уже 
истинного, то некуда будет воплощать новое и возвращать окончательно ожидающих. 
2. Er wusste, dass man, wenn man nicht bis zur Zeit der vollkommenen Austrocknung einen neuen, 
und diesmal bereits wahren Baum aufzieht, das Neue nicht verkörpern und die Erwartenden nirgend-
wohin endgültig zurückführen kann. 

3. Посему Великий Бог и предопределил время, когда древо погибели ещё держится, древу 
Жизни начать расти надлежит. 
3. Deshalb also hat der Große Gott die Zeit vorherbestimmt, während der der Baum des Verderbens 
sich gerade noch hält, der Baum des Lebens aber zu wachsen beginnen muss, 

4. Чтобы именно ко времени окончательного засыхания древа горечи уже надёжно ветвилась 
Основа Вечности. 
4. Damit bis zur Zeit des endgültigen Austrocknens des Baumes der Bitternis bereits die Grundlage der 
Ewigkeit zuverlässig ihre Äste ausbreitet. 
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       Nun ist die vorherbestimmte Zeit meiner zweiten Erscheinung unter euch gekommen 

5. И вот наступило за тысячи лет ранее предопределённое Время моего очередного второго 
появления средь вас. 
5. Und nun ist die vor Tausenden von Jahren vorherbestimmte Zeit meiner nächsten, zweiten Erschei-
nung unter euch gekommen. 

6. Всё свершилось так, как и наметил Отец мой, и никто не в состоянии был помешать 
исполнению Воли Его. 
6. Alles ging so vonstatten, wie es mein Vater auch plante, und keiner war in der Lage, die Erfüllung 
Seines Willens zu verhindern. 

7. Свершившееся таинство моего очередного нисхождения в родившегося малыша на Земле в 
эпоху эту произошло несколько заранее пред Началом решающих Событий, дабы ко времени 
наступления Часа Начала решения судьбы рода человеческого я успел накопить необходимую 
вспомогательную информацию об особенностях вашей современной жизнедеятельности. 
7. Das vollzogene Sakrament meines nächsten Herabsteigens in ein auf der Erde geborenes Kleinkind 
geschah in dieser Epoche kurz vor Beginn der entscheidenden Ereignisse, damit ich zu Beginn der 
Stunde der Schicksalsentscheidung des Menschengeschlechts die notwendige, hilfreiche Information 
über die Besonderheiten eurer gegenwärtigen Lebenstätigkeit ansammeln konnte. 

       Heute zeigt euer Leben eine viel größere Vielfalt von Ausdrucksformen 

8. Ознакомление с житием вашим началось по тому же самому принципу, как и в первый раз, 
только теперь уже мне заранее необходимо было хотя бы вскользь прикоснуться к гораздо 
большему кругу характерных проявлений различных сторон вашей жизни. 
8. Das Bekanntmachen mit eurem Dasein begann nach dem gleichen Prinzip wie auch das erste Mal, 
nur dass ich diesmal vorher einen wesentlich größeren Kreis typischer Erscheinungsformen verschie-
dener Seiten eures Lebens streifen musste. 

9. Тогда как в древности такое разнообразие ваших жизненных проявлений было очень 
ограниченным, и для ознакомления с ним можно было не отходить далеко от своего дома. 
9. Im Altertum war die Vielfalt der Erscheinungsformen eures Lebens im Gegensatz dazu sehr be-
grenzt und man brauchte nicht weit von Zuhause wegzugehen, um sie kennen zu lernen. 

10. Ваша жизнь в это последнее время проявляется много большим разнообразием характерных 
выражений ваших всевозможных наклонностей, которые обязательно определённым образом 
формируют ваш внутренний мир и сказываются на развитии души. 
10. Euer Leben zeigt sich in letzter Zeit in einer viel größeren Vielfalt von charakteristischen Aus-
drucksformen eurer verschiedenen Neigungen, und diese formen in bestimmter Weise eure innere 
Welt und wirken sich unbedingt auf die Entwicklung der Seele aus. 

11. Поэтому, для наиболее благоприятного моего истинного общения с вами, мне необходимо 
было накопить по возможности больше вспомогательных понятий. 
11. Deshalb musste ich, um mit euch am besten wahrhaft kommunizieren zu können, möglichst viele 
hilfreiche Begriffe ansammeln. 

12. Где при этом ваши достижения в научно-техническом отношении позволяли мне также 
многое приобретать, далеко не отходя от своего дома. 
12. Wobei mir eure wissenschaftlich-technischen Errungenschaften ebenfalls erlauben, viel zu erfah-
ren, ohne mich weit von meinem Haus zu entfernen. 

13. Перекрыв Суть мою и Силу определённым таинством, Великий Отец мой Небесный повёл 
юное развивающееся сознание моей новой плоти таким образом, чтобы я для начала приобрёл 
всё необходимое пред Часом моего пробуждения и Началом главного моего решающего 
Свершения. 
13. Mit einem vorbestimmten Sakrament wurden mein Wesen und meine Kraft verdeckt, und mein 
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Großer Himmlischer Vater führte das junge, sich entwickelnde Bewusstsein meines neuen Körpers in 
der Weise, dass ich vor der Stunde meines Erwachens und vor dem Beginn meiner hauptsächlichen, 
entscheidenden Vollziehung zuerst einmal alles Notwendige erworben habe. 

       Die unterschiedlichen Qualitäten des Alleinigen und des Himmlischen Vaters 

14. Но теперь стало необходимым приоткрыть важную закономерность, связанную с 
потребностью удерживать под контролем проявления Сути моей Отцом Небесным, тогда как 
вы обладаете полной свободой проявлений всех своих чувственных особенностей. 
14. Doch jetzt ist es notwendig, eine wichtige Gesetzmäßigkeit ein wenig aufzudecken, die mit der 
Notwendigkeit zusammenhängt, das Auftreten meines Wesens von Seiten des Himmlischen Vaters 
unter Kontrolle zu halten, während ihr die volle Freiheit habt, alle eure Gefühlseigenarten in Erschei-
nung treten zu lassen. 

15. Я уже упомянул, что Мир Бытия материи состоит из большого разнообразия по степени 
тонкости энергийных проявлений. 
15. Ich habe bereits erwähnt, dass die Welt des materiellen Daseins aus einer großen Vielfalt von 
energetischen Erscheinungsformen mit unterschiedlichem Feinheitsgrad besteht. 

16. Где всё более тонкие энергийные потоки обладают всё большей творящей Силой, 
16. Dabei besitzen die immer feineren Energieströme eine immer größere schöpferische Kraft, 

17. Средоточие наибольших возможностей которой заключено во Сути Творца Великого 
материального Бытия. 
17. Deren größte Möglichkeiten konzentrieren sich im Wesen des Großen Schöpfers des materiellen 
Daseins. 

18. А сверхтонкие возможности Бога Великого, Отца вашего Небесного, настолько отличаются 
от всего сущего в Бытии по качеству, что их легче будет воспринимать как проявление иного 
рода Закона. 
18. Die überfeinen Möglichkeiten des Großen Gottes, eures Himmlischen Vaters, unterscheiden sich 
jedoch in der Qualität von allem im Dasein Existierenden sosehr, dass es leichter sein wird, sie wie die 
Erscheinungsform eines andersartigen Gesetzes zu betrachten. 

       Das Antlitz des Alleinigen 

19. И для того, чтобы донести до вас очередную великую Истину, мне необходимо 
воспользоваться простыми, легко понятными вам образами, ибо использование обильных 
многосложных понятий в данном случае не послужит вам во благо и ясности вам не прибавит. 
19. Und um euch die nächste große Wahrheit zu bringen, muss ich einfache, euch leicht verständliche 
Bilder benutzen, denn wenn ich viele komplizierte Begriffe benutze, ist es für euch in diesem Fall 
nicht hilfreich und führt nicht zu größerer Klarheit. 

20. Так вот, если образно определить Лик Творца Бытия материи, то наиболее точно можно 
представить его как великий Источник ровного, холодного, ослепительно белого Света. 
20. Also, wenn man das Antlitz des Schöpfers des materiellen Daseins bildlich darstellt, kann man sich 
Ihn am genauesten als eine große Quelle von gleichmäßigem, kaltem, blendend weißen Licht vorstel-
len. 

       Das Antlitz des Himmlischen Vaters 

21. В отличие от Него, Лик Бога вашего, хотя и так же подобен великому Источнику 
ослепительного Света, но внешне этот Свет имеет тёплый оттенок, а в основе Света полыхает 
немыслимо Благодатное Пламя. 
21. Das Antlitz eures Gottes ähnelt ebenfalls einer großen Quelle blendenden Lichts, doch im Unter-
schied zu Ihm hat dieses Licht äußerlich eine warme Schattierung, und im Lichtkern lodert eine nicht 
vorstellbare Segen spendende Flamme. 
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       Die Geburt eurer Seelen 

22. Рождение ваших душ есть таинство отделения от Сути Отца Небесного искр крохотных, 
несущих в своей особенности способности светить и греть, что соответствует Сказанию о том, 
что вы созданы по образу и подобию Божиему. 
22. Die Geburt eurer Seelen ist das Geheimnis der Absonderung winziger Funken aus dem Wesen des 
Himmlischen Vaters, die als Besonderheit die Fähigkeit zu leuchten und zu wärmen in sich tragen, was 
der Legende darüber entspricht, dass ihr nach dem Bild und Abbild Gottes geschaffen wurdet. (Mose 
1,27 - Anm. d. Übers.) 

23. Только в чистом, не видоизменённом состоянии ни одна искра от Сути Бога Великого не 
сможет сочетаться ни с какими формами проявления законов материи во благо общего 
развития, 
23. Nur, dass ein Funke aus dem Wesen des Großen Gottes sich nicht im reinen, unveränderten Zu-
stand zum Wohle gemeinsamer Entwicklung mit irgendwelchen Erscheinungsformen der materiellen 
Gesetze vereinigen kann, 

24. Так как Сила характерной особенности даже крохотной искры такова, что при сочетании с 
эмоциональными особенностями любого природного организма, наделенного разумом, легко и 
быстро приведёт к сгоранию этого организма. 
24. Weil die Kraft der charakteristischen Eigenschaft selbst eines winzigen Funkens derart ist, dass es 
bei der Vereinigung mit den emotionalen Besonderheiten eines beliebigen natürlichen Organismus, der 
mit Verstand versehen ist, leicht und schnell zur Verbrennung dieses Organismus führen kann. 

       Der Vater verändert die qualitative Grundlage der winzigen Funken  

25. В связи с данными условиями Великий Отец творит души ваши, видоизменяя качественную 
основу многочисленных отделённых крохотных искр. 
25. Im Zusammenhang mit diesen Bedingungen erschafft der Große Vater eure Seelen, indem er die 
qualitative Grundlage der zahlreichen abgesonderten winzigen Funken ändert. 

26. При этом Отец Благостный, придав каждой искре все необходимые качества для 
индивидуального самовыражения, уплотнил их вибрационные особенности настолько, чтобы 
стало наименее опасным сочетание с природными, по-прежнему намного более грубыми, 
вибрационными чувственными особенностями плоти, 
26. Dabei gab der Gütige Vater jedem Funken alle notwendigen Eigenschaften für einen individuellen 
Selbstausdruck und verdichtete ihre Schwingungseigenschaften soweit, dass die Vereinigung mit den 
natürlichen, nach wie vor viel gröberen Schwingungen der Gefühlseigenschaften des Körpers minimal 
gefährlich wurde, 

27. Так как сила огонька вашей души способна резко умножать силу проявления всех 
природных чувственных особенностей. 
27. Da die Kraft des Flämmchens eurer Seele fähig ist, die Kraft der Ausdrucksformen aller natürli-
chen Gefühlsbesonderheiten heftig zu verstärken. 

28. И если умножение это произойдёт сверх допустимой меры, то это неизбежно приведёт к 
саморазрушению природного организма. 
28. Und wenn diese Verstärkung das zulässige Maß überschreitet, so führt das unvermeidlich zur 
Selbstzerstörung des natürlichen Organismus. 

       Die gewaltige Kraft emotionaler Ausbrüche 

29. Намного уплотнив энергийные качества вашей души, Отец таким образом как бы немного 
остудил каждую искру, дабы она не прожгла природную плоть, в которую будет обязательно 
воплощена. 
29. Der Vater hat die energetischen Eigenschaften eurer Seele vielfach verdichtet und hat auf diese 
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Weise jeden Funken sozusagen ein wenig abgekühlt, damit er den Naturkörper, in dem der Funke 
unbedingt verkörpert wird, nicht verbrennt. 

30. Но даже и при такой намного усечённой силе чувственных особенностей вашей души вы всё 
же способны увидеть, сколь великой силой обладаете в период эмоциональных всплесков, 
которым вы подвержены. 
30. Doch auch bei einer derart gebremsten Kraft der Gefühlsbesonderheiten eurer Seele könnt ihr 
sehen, wie gewaltig doch in Momenten emotionaler Ausbrüche, denen ihr unterliegt, eure Kraft her-
vortreten kann. 

31. Те же из вас, кто испытал огонь любви к вероятному избраннику для составления семьи с 
ним, легко и быстро могли обратить внимание, что становятся безрассудными, с большой 
склонностью ко многим неразумным усилиям. 
31. So konnten jene von euch, die das Feuer der Liebe zu einem wahrscheinlichen Auserwählten zur 
Gründung einer Familie mit ihm empfunden haben, leicht und schnell bemerken, dass sie unbesonnen 
werden, mit einer großen Neigung zu vielen unvernünftigen Anstrengungen. 

32. А до тех пор, пока любовь эта бывает безответной или не приносит удовлетворения, нередко 
можете испытывать жжение великое от сего огня внутри вас. 
32. Solange aber diese Liebe unerwidert bleibt oder keine Erfüllung bringt, könnt ihr nicht selten ein 
gewaltiges Brennen von diesem Feuer in euch empfinden. 

33. Но так как жизнь ваша сопровождается безмерным обилием всевозможных всплесков 
эмоциональных переживаний, что происходит на основе совершенно неверного отношения к 
окружающей реальности, то, хотя и не особенно опасен огонь души вашей, всё же со временем 
при частых таких всплесках это приводит к постепенному сгоранию некоторых жизненно 
важных особенностей вашей плоти, 
33. Doch da euer Leben von unermesslichem Überfluss aller möglichen Ausbrüche von Emotionen 
begleitet wird, was aufgrund des völlig falschen Verhältnisses zur umgebenden Realität geschieht, so 
führt das, obwohl das Feuer eurer Seele nicht besonders gefährlich ist, mit der Zeit bei häufigen Aus-
brüchen dieser Art jedoch dazu, dass allmählich einige lebenswichtige Eigenschaften eures Körpers 
verbrennen, 

34. Отчего она начинает неизбежно болеть и саморазрушаться. 
34. Weshalb er unvermeidlich zu kränkeln und sich selbst zu zerstören beginnt. 

       Diese starken Ausbrüche eurer Gefühle sind ausschließlich für euch charakteristisch 

35. Все эти яркие всплески ваших чувственных проявлений характерны исключительно только 
вам во всём Мироздании. 
35. Alle diese starken Ausbrüche von Ausdrucksformen eurer Gefühle sind in der ganzen Schöpfung 
ausschließlich für euch charakteristisch. 

36. Ибо любое природное чувственное проявление, без влияния на него огня искры Божией, 
никогда не проявляется на таком могучем уровне. 
36. Denn eine beliebige natürliche Gefühlserscheinung manifestiert sich nie auf einem solch gewalti-
gen Niveau, ohne dass das Feuer des Göttlichen Funkens auf sie einwirkt. 

37. И даже само чувство любви с буйными чудесными особенностями, призванное возникать 
между мужчиной и женщиной, возникло исключительно в результате сочетаний чувственных 
особенностей души вашей и особенностей чувственных проявлений плоти. 
37. Und selbst das Gefühl der Liebe mit den stürmischen, wundersamen Eigenschaften, das zwischen 
Mann und Frau entstehen muss, ist ausschließlich als Ergebnis der Kombinationen von Gefühlseigen-
schaften eurer Seele mit den Besonderheiten von körperlichen Erscheinungsformen der Gefühle ent-
standen. 
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       Nicht ein Vertreter des außerirdischen Verstandes weiß um das Feuer der Liebe 

38. Воистину говорю вам: ни один представитель Разума Вселенной никогда не знал и никогда 
не узнает, что есть красота огня любви этой. 
38. Wahrlich, ich sage euch: Nicht ein Vertreter des Verstandes im Weltall wusste jemals und wird je 
wissen, was die Schönheit des Feuers dieser Liebe ist. 

39. Ибо для этого будет всегда необходимо, чтобы плоть такая понесла искру Бога Великого. 
39. Denn dafür wird es immer notwendig sein, dass ein solcher Körper den Funken des Großen Gottes 
in sich trägt. 

40. Поэтому при любом обращении к вам от Разума Вселенной всякое использование слов о 
любви есть лишь упоминание вашей, приятной вам, терминологии, за которой представители 
этого Разума абсолютно не ведают истинной сути, заключённой в понятиях самой любви. 
40. Deshalb ist jedes Benutzen von Worten über die Liebe bei einer beliebigen Kommunikation des 
Verstandes des Weltalls mit euch nur die Erwähnung eurer für euch angenehmen Terminologie, denn 
die Vertreter dieses Verstandes kennen das wahre Wesen, das den Begriffen der eigentlichen Liebe 
innewohnt, absolut nicht. 

       Durch mich ist es dem Vater möglich, euch von Zeit zu Zeit zu berichtigen 

41. После того как Великий Бог качественно видоизменил основу вашей души, вы обрели 
наиболее благоприятную возможность войти в Мир материи, но неизбежно обрели при этом 
очень сложные условия для правильного определения всего того, что будет только во благо 
развития души вашей. 
41. Nachdem der Große Gott die Grundlage eurer Seele qualitativ verändert hatte, habt ihr die beste 
Möglichkeit bekommen, in die Welt der Materie einzugehen, doch seid ihr dabei in Bedingungen 
geraten, unter denen es euch sehr schwer fällt, alles richtig zu bestimmen, was allein zum Wohl eurer 
Seele beiträgt. 

42. Ибо разум вашей плоти, основанный на инородном законе, по существу своему никогда не 
будет способен самостоятельно формировать законы развития вашей души. 
42. Denn der Verstand eures Körpers, der in einem fremdartigen Gesetz gegründet ist, wird seinem 
Wesen nach niemals fähig sein, selbstständig die Gesetze der Entwicklung eurer Seele zu formen. 

43. Где, учитывая данную жизненно важную для вас особенность, Великий Бог дал мне жизнь, 
43. Weil der Große Gott diese für euch lebenswichtige Besonderheit berücksichtigt hat, gab Er mir das 
Leben, 

44. Дабы мною входить в жизнь вашу, время от времени поправляя то, что сделаете, и 
утверждая законы новые развития для вас предстоящего. 
44. Um durch mich in euer Leben einzugehen und von Zeit zu Zeit das zu berichtigen, was ihr tut, und 
neue Gesetze für die euch bevorstehenden Entwicklung einzuführen. 

       Ich und der Vater sind eins, Er ist in mir und ich bin in Ihm  

45. При этом Отец мой не стал уплотнять энергийные качества души моей, ибо не было 
предопределено мне пребывать вечно в законах материи, проходя путь развития, вам 
предначертанный. 
45. Dabei hat mein Vater die energetischen Eigenschaften meiner Seele nicht verdichtet, denn mir war 
nicht vorherbestimmt, ewig in den Gesetzen der Materie zu verweilen und den Entwicklungsweg zu 
gehen, der euch bestimmt ist. 

46. Я был рождён только для вас и только во благо всех детей Бога, которые уже рождены и 
будут ещё рождаться вечно. 
46. Ich wurde nur für euch geboren und nur zum Wohle aller Kinder Gottes, die bereits geboren sind 
und noch in Ewigkeit geboren werden. 
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47. Сотворяя основу мою, Отец сосредоточил во мне большой огонь от Сути Своей, придав мне 
всё необходимое для индивидуального самовыражения, 
47. Mit der Erschaffung meiner Grundlage hat der Vater in mir ein großes Feuer von Seinem Wesen 
konzentriert und mir alles Notwendige zum individuellen Selbstausdruck hinzugegeben, 

48. При этом соединив Суть мою со Своей таким образом, о котором во времена первого 
Свершения я только лишь мог сказать ученикам: "Я и Отец мой едины, так как Он во мне и я в 
Нём". 
48. Dabei hat Er mein Wesen mit Seinem auf eine solche Weise verbunden, über die ich bei meiner 
ersten Vollziehung den Jüngern nur sagen konnte: "Ich und mein Vater sind eins, da Er in mir ist und 
ich in Ihm." (Joh. 10,30-38 - Anm. d. Übers.) 

49. Но конечно же, это не означало, что я и Отец мой одно и то же, о чём ложно подумали 
многие уверовавшие впоследствии в Завет Новый. 
49. Doch natürlich bedeutete das nicht, dass ich und mein Vater ein und derselbe sind, was viele irr-
tümlich gedacht haben, die später an das Neue Testament glaubten. 

       Der Vater führt euch zeigend, ich lehre euch erzählend 

50. Придать мне характерные индивидуальные качества необходимо было для того, чтобы, 
воплощаясь средь вас, я имел способность самостоятельно анализировать всю происходящую 
реальность, связанную с вашей жизнью, и самостоятельно находить все решения, необходимые 
во благо ваше. 
50. Mir charakteristische, individuelle Eigenschaften zu geben war notwendig, damit ich, wenn ich 
mich unter euch verkörpere, die Fähigkeit habe, selbstständig die ganze Realität zu analysieren, die mit 
eurem Leben verbunden ist und selbstständig alle Lösungen finden kann, die zu eurem Wohle notwen-
dig sind. 

51. И наиболее благоприятная возможность оказывать помощь вам стала существовать чрез моё 
появление в жизни вашей. 
51. Und die günstigste Möglichkeit, euch Hilfe zu leisten, entstand durch mein Erscheinen in eurem 
Leben. 

52. Ибо Суть моя обладает абсолютно полной способностью находить для вас всё наилучшее в 
зависимости от любого рода специфических обстоятельств, в которые вы можете войти на пути 
своей жизнедеятельности. 
52. Denn mein Wesen hat die absolut vollständige Fähigkeit, für euch Allerbestes zu finden entspre-
chend jeglicher Art spezifischer Umstände, in die ihr auf dem Weg eurer Lebenstätigkeit kommen 
könnt. 

53. Если кратко выразить характерные особенности вашего вечного обучения, то можно будет 
сказать, что Отец ваш Великий, Бог Живой и Единственный, всегда учит вас показывая, 
53. Wenn man die charakteristischen Besonderheiten eures ewigen Lernprozesses kurz ausdrückt, so 
könnte man sagen, dass euer Großer Vater, der Lebendige und Einzige Gott, euch immer zeigend lehrt,  

54. А меня Он создал, чтобы я мог учить рассказывая. 
54. Mich aber schuf Er, damit ich erzählend lehren kann. 

55. При этом поучения Его беспрестанны и вечны, а мои могут быть лишь время от времени. 
55. Dabei sind Seine Belehrungen immer und ewig, meine aber können nur von Zeit zu Zeit sein. 
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       Kommunikation mit dem Göttlichen 

56. Форма общения, вам присущая, в принципе не присуща Богу Великому, ибо является для 
Него крайне грубым и примитивным проявлением с недопустимыми для Него ограничениями. 
56. Die Form der Kommunikation, die euch eigen ist, ist im Prinzip dem Großen Gott nicht eigen, 
denn sie ist für Ihn eine äußerst grobe und primitive Erscheinung mit für Ihn unzulässigen Einschrän-
kungen. 

57. Закон индивидуального общения характерен только Миру материи, но до ограничения, 
поставленного Творцом Бытия подвижному разуму. 
57. Das Gesetz der individuellen Kommunikation ist nur für die materielle Welt charakteristisch, doch 
bis zu der Grenze, die vom Schöpfer des Daseins für den beweglichen Verstand aufgestellt wurde. 

58. Самому же Творцу Мира материи закон этот также не присущ за грубостью своей и 
ограниченностью. 
58. Dem Schöpfer der materiellen Welt selbst aber ist dieses Gesetz wegen seiner Grobheit und Be-
grenztheit ebenfalls nicht eigen. 

59. Потому и представители Разума Вселенной, начиная постигать окружающую реальность, 
обладают возможностью самостоятельно учиться только при непосредственном 
соприкосновении со всем происходящим, но не учиться чрез наставления от Единого 
посредством известных фраз и образов. 
59. Und deshalb haben die Vertreter des Verstandes im Weltall, wenn sie die umgebende Realität zu 
erfassen beginnen, die Möglichkeit, selbstständig nur in unmittelbarer Berührung mit allem Gesche-
henden zu lernen, jedoch haben sie nicht die Möglichkeit, durch die Anweisungen des Alleinigen 
mittels bekannter Worte und Bilder zu lernen. 

60. И только лишь когда появились более развитые и менее развитые цивилизации, тогда и 
появились первые поучения со стороны более развитых на основе проявившихся особенностей 
общения, ставших единой характерностью всего разумного Мира. 
60. Und erst als weiter und schwächer entwickelte Zivilisationen aufgetreten sind, erschienen auch die 
ersten Belehrungen seitens der weiter entwickelten Zivilisationen auf Grund entstandener Kommuni-
kationsmöglichkeiten, die zur einheitlichen Charaktereigenschaft für die ganze Welt des Verstandes 
wurden. 

       Heute glauben viele naiv, sie würden mit Gott kommunizieren 

61. Именно под такого рода разнообразные наставления вы и попадаете в течение всей истории 
своего существования и особенно в обилии во дни настоящие. 
61. Eben unter derartige Anweisungen verschiedener Art geratet ihr auch während der ganzen Ge-
schichte eurer Existenz und besonders reichlich in den gegenwärtigen Tagen. 

62. При этом вы, как дети неразумные, наивно верите, что общаетесь с Богом своим, тогда как 
это не только слишком грубо и не присуще самому Творцу Бытия материи, но по отношению к 
Отцу вашему Небесному это несоизмеримо ещё более грубое проявление. 
62. Dabei glaubt ihr naiv wie unvernünftige Kinder, dass ihr mit eurem Gott kommuniziert. Nicht nur 
für den Schöpfer des materiellen Daseins selbst ist das viel zu grob und Ihm nicht eigen, sondern auch 
für euren Himmlischen Vater ist das eine noch unvergleichlich gröbere Erscheinungsform. 

63. И если для любого представителя подвижного разума во всей Гармонии Мироздания 
предусмотрено Единым всё для самостоятельного развития, то вы, попадая в Мир Гармонии 
этой, не имеете таких же возможностей, ибо в Мироздании не предусмотрено ничего, из чего 
вы самостоятельно могли бы вывести необходимые понятия во благо развития души вашей. 
63. Und während für jeden Vertreter des beweglichen Verstandes in der ganzen Harmonie der Schöp-
fung vom Alleinigen alles für eine eigenständige Entwicklung vorgesehen ist, habt ihr dagegen solche 
Möglichkeiten nicht, wenn ihr in die Welt dieser Harmonie gelangt, denn in der Schöpfung ist nichts 
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vorgesehen, woraus ihr eigenständig zum Wohl der Entwicklung eurer Seele die notwendigen Begriffe 
ableiten könntet. 

       Der Vater führt jeden ohne Ausnahme zu den für ihn günstigsten Bedingungen 

64. Великий Бог ваш никогда не участвует в формировании любых проявлений законов 
материи. 
64. Euer Großer Gott beteiligt sich niemals daran, beliebige Erscheinungsformen der materiellen Ge-
setze zu gestalten. 

65. Поэтому, введя вас в Мир, инородный законам Его, Отец ваш взял на Себя Задачу крайней 
сложности. 
65. Deshalb hat euer Vater, als Er euch in eine Welt einführte, die Seinen Gesetzen fremd ist, eine 
Aufgabe von äußerster Schwierigkeit auf Sich genommen. 

66. Ибо Ему осталось во благо ваше неусыпно и постоянно обыгрывать естественно 
возникающие в вашей каждодневной жизнедеятельности всевозможные условия материальных 
проявлений, 
66. Denn Ihm blieb nur, alle möglichen natürlich auftretenden Bedingungen materieller Erscheinungs-
formen in eurer täglichen Lebenstätigkeit auszunutzen und sie zu eurem Wohle stetig und ständig 
umzugestalten,  

67. Зависящих от свободно прилагаемых усилий ваших. 
67. Erscheinungsformen, die von Anstrengungen, die ihr frei tätigt, abhängen. 

68. Таким образом, исходя изначально из того, что уже возникло не по Воле Его, Отец вводит 
каждого из вас без исключения именно в те условия, которые стали наиболее благоприятными 
во истине для каждого из вас, 
68. Auf diese Weise führt der Vater, indem Er von Anfang an von dem ausgeht, was noch nicht nach 
Seinem Willen entstanden ist, jeden von euch ohne Ausnahme in genau solche Bedingungen, die 
wahrhaft zu den günstigsten für jeden von euch wurden, 

69. Тем самым позволяя вам видеть и соприкасаться с тем, из чего у вас есть возможность 
извлечь необходимое во благо ваше в этот период времени. 
69. Und somit erlaubt Er euch, das zu sehen und mit dem in Berührung zu kommen, aus dem ihr die 
Möglichkeit habt, das in dieser Zeitspanne zu eurem Wohl Notwendige zu nehmen. 

       Ab einem bestimmten kritischen Punkt ist es notwendig, dass ich zeitweilig unter euch er-
scheine 

70. А когда неверные понятия неизбежно накопятся в вас до определённой критической черты и 
возникнет опасность для вашего дальнейшего развития, это будет означать, что ваши 
возможности самостоятельно брать необходимое от соприкосновения с происходящей 
реальностью исчерпаны. 
70. Wenn sich aber falsche Begriffe in euch bis zu einem bestimmten kritischen Punkt unvermeidlich 
anhäufen und eine Gefahr für eure weitere Entwicklung entsteht, so bedeutet das, dass eure Möglich-
keiten, selbstständig das Notwendige von der Berührung mit der geschehenden Realität zu nehmen, 
ausgeschöpft sind. 

71. И тогда возникает предусмотренная Богом Великим необходимость моего временного 
появления средь вас, 
71. Und dann entsteht wie vom Großen Gott vorgesehen die Notwendigkeit, dass ich zeitweilig unter 
euch erscheine, 
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72. Чтобы, разгребая завалы в премудрых головах ваших и исправляя все накопленные вами 
опасно-ложные понимания о правильном житии и развитии, я установил необходимую серию 
законов, которые, как вешки для ориентира, укажут вам зримо прямолинейный путь истинного 
развития на очередной какой-либо период времени. 
72. Damit ich das in euren neunmalklugen Köpfen Angehäufte aufräume und alle von euch angesam-
melten gefährlich-falschen Kenntnisse über das richtige Leben und die Entwicklung berichtige und die 
notwendige Serie von Gesetzen aufstelle, die euch wie Orientierungspunkte für eine nächste Zeitspan-
ne den geradlinigen Weg der wahren Entwicklung sichtbar anweisen. 

73. Только, в зависимости от определенных немаловажных закономерностей, моё пребывание 
средь вас должно быть временным и лишь время от времени. 
73. Nur dass mein Aufenthalt unter euch in Abhängigkeit von bestimmten nicht geringen Gesetzmä-
ßigkeiten zeitweilig, und nur von Zeit zu Zeit stattfinden soll. 

       Ihr könnt niemals das vor dem Vater verstecken, was wirklich in euch geschieht 

74. Отец никогда не касается того, что творится в сознании вашем, и всех деталей внешних 
усилий плоти вашей, но всегда смотрит на происходящее с вами чрез ваш духовный 
чувственный мир. 
74. Der Vater berührt nie das, was in eurem Bewusstsein vorgeht, und auch nicht alle Details eurer 
äußerlichen Körpertätigkeiten, sondern schaut immer durch eure geistige Gefühlswelt auf das, was mit 
euch geschieht. 

75. Ибо прежде всего в духовном внутреннем мире делается ваш первый и главный шаг, а затем 
проявляется внешне чрез плоть вашу. 
75. Denn vor allem in der geistigen inneren Welt wird euer erster und wichtigster Schritt getan, und 
dann tritt er durch euren Körper äußerlich in Erscheinung. 

76. Но когда доходит до усилий чрез плоть, сознание ваше имеет возможность повлиять на 
внешние проявления, если посчитает необходимым скрыть ваши внутренние побуждения. 
76. Wenn es zu körperlichen Bemühungen kommt, hat euer Bewusstsein jedoch die Möglichkeit, auf 
äußere Erscheinungen Einfluss zu nehmen und, wenn das Bewusstsein es für notwendig erachtet, eure 
inneren Beweggründe zu verbergen. 

77. Только усилие это обязательно правдиво отзовётся в чувственных особенностях души 
вашей, на которые не способно влиять сознание, часто пока ещё следующее практике хитростей 
и обмана. 
77. Nur dass diese Anstrengung unbedingt wahrheitsgemäß in den Gefühlseigenschaften eurer Seele 
widerhallt, auf die das Bewusstsein nicht einwirken kann, das vorerst oft noch den Praktiken der 
Schlauheit und der Täuschung folgt. 

78. Поэтому, независимо насколько точно будут выражены внешне ваши внутренние истинные 
усилия, Отец ваш Небесный всегда знает правду о вас, и вам никогда не укрыть от Него того, 
что на самом деле творится с вами. 
78. Deshalb kennt euer Himmlischer Vater immer die Wahrheit über euch, unabhängig wie genau sich 
eure inneren wahren Anstrengungen äußerlich ausdrücken, und ihr könnt niemals das vor Ihm verste-
cken, was wirklich in euch geschieht. 

       Dem Vater sind euch wohlbekannte Gefühle wie Zorn oder Freude nicht eigen 

79. Формирование вашего внутреннего мира и развитие души находятся в прямой зависимости 
от необходимости сделать вам те или иные внешние усилия. 
79. Die Formung eurer inneren Welt und die Entwicklung der Seele befinden sich in einer direkten 
Abhängigkeit von der Notwendigkeit, dass ihr die einen oder anderen äußeren Anstrengungen macht. 
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80. А внешние усилия очень сильно зависят от природных инстинктивно-чувственных 
проявлений, которых не знает Великий Отец. 
80. Die äußeren Anstrengungen aber hängen sehr stark von den natürlichen instinktiven Erscheinungs-
formen der Gefühle ab, die der Große Vater nicht kennt. 

81. Ибо знать определённые чувственные проявления возможно только в одном случае, когда 
испытываешь те же самые чувственные проявления. 
81. Denn es ist nur in dem einen Fall möglich, bestimmte Erscheinungsformen der Gefühle zu kennen, 
wenn auch du dieselben Erscheinungsformen der Gefühle empfindest. 

82. Великому Богу не присущи эти природные чувствования, и Он никогда не испытывает того, 
что именно им соответствует, а это и недовольство, и ревность, гнев и радость, и прочие 
всевозможные переживания, хорошо вам известные. 
82. Dem Großen Gott aber sind diese natürlichen Gefühle nicht eigen, und Er empfindet auch niemals 
das, was genau ihnen entspricht, und das sind sowohl Unzufriedenheit, als auch Eifersucht, Zorn und 
Freude und jegliche ähnlichen Gefühle, die euch gut bekannt sind. 

83. Посему большими невеждами проявляете вы себя, когда пытаетесь усмотреть в делах Отца 
вашего то, что только ограниченности присущее. 
83. Weshalb ihr euch als große Unwissende erweist, wenn ihr versucht, in den Handlungen eures 
Vaters das zu sehen, was nur der Engstirnigkeit eigen ist. 

       Der Heilige Geist des Vaters kommt in gleicher Weise zu allen von euch 

84. Безмерный огонь Благодати, полыхающий во Сути Отца вашего Небесного, Бога Живого и 
Единственного, всегда источает ровные потоки Благодати, именуемой Духом Святым. 
84. Das unermessliche Feuer der Segenskraft, das im Wesen eures Himmlischen Vaters, des Lebendi-
gen und Einzigen Gottes lodert, strahlt immer gleichmäßige Ströme von Segenskraft aus, die auch 
Heiliger Geist genannt wird. 

85. Эти ровные потоки Святого Духа одинаково идут ко всем вам, независимо от того, чем вы 
занимаетесь. 
85. Diese gleichmäßigen Ströme des Heiligen Geistes kommen in gleicher Weise zu allen von euch, 
unabhängig davon, womit ihr euch beschäftigt. 

86. Где только в зависимости от сути занятий ваших находится сама возможность 
воспользоваться Благодатию этой. 
86. Wobei die Möglichkeit, diese Segenskraft zu benutzen, allein vom Wesen eurer Beschäftigungen 
abhängt. 

       Der Vater liebt euch alle immer gleich 

87. Но Отец ваш Небесный, как бы ни было странным пока ещё услышать вам, всегда 
одинаково любит вас: 
87. Doch wie seltsam das für euch vorerst noch klingt, euer Himmlischer Vater liebt euch immer 
gleich: 

88. И того, кто побиваем рукою неправедной, и того, кто владеет рукою этой. 
88. Sowohl jenen, der von einer ungerechten Hand geschlagen wird, als auch jenen, dem diese Hand 
gehört. 

89. Ни на миг не появится разницы в Любви этой, направленной от Отца ко всем детям Его. 
89. Nicht für einen Augenblick erscheint ein Unterschied in dieser Liebe, die sich vom Vater an alle 
Seine Kinder richtet. 
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90. Сотворив Суть мою и создав условия, при которых возможно моё воплощение во плоть, 
подобную вашей, Отец таким образом предоставил мне возможность наиболее полно оценить 
все закономерные особенности, связанные с вашими вероятными усилиями, 
90. Bei denen meine Inkarnation in den Körper, ähnlich eurem, möglich war, und die gab mir auf diese 
Weise die Möglichkeit, am vollständigsten alle gesetzmäßigen Besonderheiten einzuschätzen, die mit 
euren wahrscheinlichen Tätigkeiten verbunden sind, 

91. Что является наиболее благоприятными условиями, при которых возможно формирование 
законов, призванных явно определять направленность истинных усилий относительно развития 
души вашей. 
91. Was die besten Bedingungen sind, die die Formung von Gesetzen ermöglichen, die die Ausrich-
tung wahrer Anstrengungen in Bezug auf die Entwicklung eurer Seele offen bestimmen sollen. 

       Ich bin der Weg, die Wahrheit und das Leben; und niemand kommt zum Vater außer durch 
mich 

92. Предоставив мне таковые возможности, Великий Бог мой дал мне всю власть 
самостоятельно оценить все выражаемые усилия ваши и самостоятельно сотворить всё, что при 
этом сочту необходимым во благо ваше. 
92. Mein Großer Gott hat mir diese Möglichkeiten überlassen und gab mir alle Macht, selbstständig 
alle eure Taten einzuschätzen und selbstständig all das zu tun, was ich dabei zu eurem Wohl für not-
wendig halte. 

93. Отец Небесный сотворил меня творцом Законов Пути развития рода человеческого. 
93. Der Himmlische Vater hat mich als Schöpfer der Gesetze für den Entwicklungsweg des Men-
schengeschlechts geschaffen. 

94. Потому и говорил в древности ученикам: "Я есть Путь, Истина и Жизнь. И никто не придёт 
к Отцу, кроме как чрез меня". 
94. Eben deshalb habe ich im Altertum zu den Jüngern gesagt: "Ich bin der Weg, die Wahrheit und das 
Leben; und niemand kommt zum Vater außer durch mich." (Joh. 14,6 - Anm. d. Übers.) 

       Der Weg des Aufstiegs 

95. И ныне воистину говорю вам, что, доколе не примете и не познаете законов моих, никогда 
не вкусите истинной ценности шагов Восхождения и научиться сотворять Отцу угодное не 
сможете. 
95. Und heute, wahrhaftig, sage ich euch, dass ihr, solange ihr meine Gesetze nicht angenommen und 
erkannt habt, ihr nie den wahren Wert der Schritte zum Aufstieg schmecken werdet und nie zu erler-
nen vermögt, zu tun, was dem Vater Recht ist. 

96. Ибо дела ваши, не созвучные Духу Истины Сути моей, никогда не позволят вам идти по 
Пути Восхождения. 
96. Denn eure Taten, die nicht im Einklang mit dem Geist der Wahrheit meines Wesens stehen, wer-
den euch nie erlauben den Weg des Aufstiegs zu gehen. 

97. И только направление в сторону падения неизбежно останется уделом вашим. 
97. Und nur die Bewegung in die Richtung des Falls wird unausweichlich euer Los sein. 

       Ihr öffnet euch mit kindlicher Naivität für neue und vielfältige Lehren 

98. Но многие из вас, зная о словах моих древних, запечатлённых в книге Завета Нового, не 
поверили мне и с детской наивностью отдаются во власть учений новых и разнообразных, к 
Богу Великому отношения не имеющих. 
98. Doch viele von euch, die meine Worte aus dem Altertum gekannt haben, die in dem Buch "Das 
Neue Testament" aufgezeichnet sind, haben mir nicht geglaubt und begeben sich mit kindlicher Naivi-
tät in die Macht neuer und vielfältiger Lehren, die jedoch zum Großen Gott keine Beziehung haben. 
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99. Благом вам великим была бы возможность уяснить окончательно, что, к чему бы вы ни 
приткнулись в жизни своей суетной с названиями громкими о Вечности, если то не дано рукою 
моей, - в лучшем для вас случае оно может лишь значительно замедлить падение ваше, 
99. Es wäre für euch von großem Vorteil, wenn ihr fähig wäret, euch endgültig darüber klar zu wer-
den, dass jegliches, dem ihr auch beitreten mögt - in eurem hektischen Leben mit hochtrabenden Beg-
riffen über die Ewigkeit - wenn jenes nicht von Meiner Hand gegeben wurde, so kann dies lediglich, 
im besten Fall für euch, euren Niederfall wesentlich verlangsamen. 

100. Значительно придержать, но удержать от падения не в силах будет. 
100. Es kann ihn zwar wesentlich zurückhalten, doch es wird außerstande sein, den Fall aufzuhalten. 

101. Ибо таковы строгие, но естественно возникшие условия в бытии вашем. 
101. Denn so sind die strengen, doch auf natürliche Weise entstandenen Bedingungen in eurem Da-
sein. 

       Der Vater wird immer alle eure Dummheiten zu eurem Wohle umgestalten 

102. Наделив Суть мою огнём Силы определённой, Отец Небесный создал во мне условия, 
призванные позволить мне при любых обстоятельствах и на любом этапе вашего развития 
исключительно всегда безошибочно оценить всё происходящее в жизнедеятельности вашей 
относительно законов души вашей. 
102. Der Himmlische Vater hat mein Wesen mit dem Feuer einer bestimmten Kraft ausgestattet und 
schaffte in mir Bedingungen, die mir erlauben sollen, unter beliebigen Umständen und zu einer belie-
bigen Etappe eurer Entwicklung, alles, was in Bezug auf die Gesetze eurer Seele in eurer Lebenstätig-
keit geschieht, absolut immer fehlerlos einzuschätzen. 

103. Но огонь сей во Сути моей с творящей Силой немалой не позволит мне удержаться во 
плоти любой, если Силу его, полыхающую искусственно, не удерживать, окутав таинством, 
Отцом предусмотренным. 
103. Doch dieses Feuer in meinem Wesen, mit einer nicht geringen schöpferischen Kraft, erlaubt es 
mir nicht, mich in einem Körper aufzuhalten, ohne dass seine lodernde Kraft künstlich zurückgehalten 
wird, umhüllt mit einem vom Vater vorgesehen Sakrament. 

104. Когда душа моя находится вне законов материи, то вся Сила Духа моего находится в 
ровном, успокоенном состоянии; и тогда, словно гладь океана, не потревоженная ничем, 
способна легко отражать небосклон и Солнце, так же и во Сути моей отражается Отец мой. 
104. Wenn sich meine Seele außerhalb der Gesetze der Materie befindet, befindet sich die ganze Kraft 
meines Geistes in einem ausgeglichenen, ruhigen Zustand: so wie der Ozeanspiegel, von nichts und 
niemandem bewegt, sanft den Himmel und die Sonne widerspiegelt, so spiegelt sich auch in meinem 
Wesen mein Vater wider. 

105. В таком состоянии я так же способен воспринимать всех вас равно с любовью, без 
переживаний, независимо от того, какому поприщу вы себя посвятили и у какого алтаря голову 
преклонили, 
105. In diesem Zustand bin ich ebenso fähig, euch in meiner Liebe alle gleich wahrzunehmen, ohne 
Gemütsbewegungen und unabhängig davon, welchem Arbeitsfeld ihr euch gewidmet habt und vor 
welchem Altar ihr euer Haupt neigt. 

106. Как и Лице Отца никогда не тронет даже крохотная тень ревности и недовольства, 
независимо от того, пред чем вы преклонились. 
106. So wie auch das Antlitz des Vaters von keinem, selbst winzigen Schatten der Eifersucht und der 
Unzufriedenheit berührt wird, unabhängig davon, wovor ihr euch verneigt. 

107. Ибо во что бы вы ни играли на Земле этой от неведения своего, в какую бы сторону ни 
пошли, Отец всегда будет обыгрывать все глупости ваши, и вы в конечном итоге неизбежно 
придёте к Истине Его. 
107. Denn was ihr auch spielen mögt auf dieser Erde aus eurer Unwissenheit, in welche Richtung ihr 
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euch auch begebt, der Vater wird immer alle eure Dummheiten nutzen und so umgestalten, dass ihr 
schließlich unbedingt zu Seiner Wahrheit kommt. 

       Während der Verkörperung erfahre auch ich emotionale Gemütsbewegungen 

108. Так вот, вне тела никакие природные чувственные особенности мне не присущи, и они не 
запечатлеваются во мне, как в душе вашей, потому я и не испытываю переживаний никаких. 
108. So besitze ich also außerhalb des Körpers keinerlei natürliche Gefühle, und sie prägen sich nicht 
in mir ein wie in eurer Seele, und deshalb empfinde ich keinerlei Gefühlsregungen. 

109. Но во время воплощения, неизбежно и естественно для меня, на чувственном уровне во 
мне создаются условия, когда я легко могу ввергнуться в неистовое пламя переживаний, 
способное в краткий срок погубить моё природное тело. 
109. Doch während der Verkörperung werden für mich unvermeidlich und natürlich auf dem Gefühls-
niveau in mir Bedingungen geschaffen, unter denen ich mich leicht in eine heftige Flamme von Ge-
mütsbewegungen hineinstürzen könnte, die in kurzer Zeit meinen Naturkörper zerstören könnte, 

110. Так как сила эмоциональных переживаний, связанная с определёнными обстоятельствами, 
возникающими неизбежно при каждом моём новом воплощении, очень быстро способна 
многократно перекрыть все допустимые безопасные нормы. 
110. Da die Stärke der emotionalen Gemütsbewegungen, die mit bestimmten Umständen verbunden 
sind, die unvermeidlich bei jeder meiner neuen Verkörperungen auftreten, alle noch zulässigen gefahr-
losen Normen sehr schnell überschreiten kann. 

111. И чтобы этого не происходило, а особенно учитывая дикие обстоятельства настоящего 
времени, требуется обязательное применение некоторых таинств, которые своеобразно окутают 
Дух мой; 
111. Und damit das nicht geschieht, besonders wenn man die wilden Umstände der heutigen Zeit 
einrechnet, benötigt man die unbedingte Anwendung einiger Sakramente, die meinen Geist auf beson-
dere Art umhüllen; 

112. С помощью чего Великий Бог мой может контролировать огонь, полыхающий во Сути 
моей. 
112. Mit ihrer Hilfe kann mein Großer Gott das Feuer kontrollieren, das in meinem Wesen lodert. 

       Während ich im Körper verweile, entflammt mein Durst, alles richtigzustellen 

113. Пока я вне законов материи, я не воспринимаю ошибок ваших, и тогда Дух мой пребывает 
в безмятежности. 
113. Solange ich mich aber außerhalb materieller Gesetze befinde, nehme ich eure Fehler nicht wahr, 
und dann verweilt mein Geist in völliger Ruhe. 

114. Но когда я попадаю во плоть, то неизбежно начинаю видеть ошибки ваши. 
114. Doch wenn ich in einen Körper gelange, so beginne ich unvermeidlich eure Fehler zu sehen. 

115. И если Суть моя пробуждена, она мгновенно начнёт реагировать на них, разгораясь 
жаждой исправить всё. 
115. Und wenn mein Wesen erwacht ist, so beginnt es augenblicklich auf sie zu reagieren, entflammt 
von dem Durst, alles richtigzustellen. 
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116. А чем сильнее Отец мой допускает открываться мне, тем ярче и сильнее я буду 
воспринимать ошибки и недостатки ваши. 
116. Und je mehr mein Vater mir gestattet, mich zu öffnen, umso krasser und stärker werde ich eure 
Fehler und Mängel wahrnehmen. 

117. В пробуждённом состоянии меня всегда ожидать будут определённого рода переживания 
за вас. 
117. Im erwachten Zustand erwartet mich immer eine gewisse Art Besorgtheit um euch. 

118. Ибо я буду приходить к вам не для того, чтобы обрадоваться, увидев достижения ваши, но 
чтобы всё внимание обратить на ваши очередные затруднения. 
118. Denn ich werde nicht deshalb zu euch kommen, um mich an euren Errungenschaften zu erfreuen, 
sondern um die ganze Aufmerksamkeit auf eure nächsten Schwierigkeiten zu richten. 

119. И на каком бы этапе вашего развития я не появлялся средь вас, я всегда буду видеть, чему 
в очередной раз научить вас должно и какие очередные шалости ваши подправить предстоит. 
119. Und in welcher Etappe eurer Entwicklung ich auch unter euch erscheine, ich werde immer sehen, 
was ich euch das nächste Mal lehren muss und welchen nächsten Unfug von euch ich berichtigen soll. 

       Bis zum Moment des Erwachens habe ich euch mit größter Aufmerksamkeit beobachtet 

120. Но для того, чтобы я наиболее полно смог приблизиться к характерным жизненным 
проявлениям вашим и наиболее полно смог накопить точные понимания, с этим связанные, 
Отец Небесный полностью закрывает Суть мою до времени пробуждения, 
120. Doch damit ich mich möglichst vollständig den charakteristischen Erscheinungsformen eures 
Lebens nähern kann und möglichst vollständig ein damit verbundenes genaues Verständnis ansammeln 
kann, verdeckt der Himmlische Vater mein Wesen völlig bis zur Zeit des Erwachens, 

121. Продолжая вести меня через определённые особые чувственные проявления. 
121. Und führt mich weiterhin durch bestimmte besondere Erscheinungsformen der Gefühle. 

122. Во время такого периода я воспринимаю ошибки ваши только лишь как исследователь, 
рассматривая и анализируя ваши характерные шаги. 
122. Während einer solchen Periode nehme ich eure Fehler nur wie ein Forscher wahr, während ich 
eure typischen Schritte beobachte und analysiere. 

123. При этом, по возможности ставя допустимые психологические задачи, играю временно в 
те или иные ваши жизненные проявления, 
123. Dabei spiele ich, indem ich mir nach Möglichkeit zulässige psychologische Aufgaben stelle, 
zeitweilig die einen oder anderen Erscheinungsformen eures Lebens mit, 

124. Что ещё глубже через природные чувственные особенности помогает мне узнать присущее 
вам. 
124. Was mir durch natürliche Gefühlseigenschaften hilft, noch tiefer das euch Eigene zu erfassen. 

125. И если в своей жизни вы проходите процесс наибольшего впитывания окружающей вас 
реальности в пределах четырнадцати лет, после чего жаждете вырваться на свободу и 
приступить к самостоятельным сотворениям, то у меня такое таинство наибольшего 
впитывания тянется до времени пробуждения. 
125. Während ihr in eurem Leben vierzehn Jahre lang einen Prozess durchlauft, in dem ihr die größte 
Aufnahmefähigkeit für die euch umgebende Realität habt, und ihr dann danach dürstet, in die Freiheit 
zu kommen und selbstständige Werke zu beginnen, währt dieses Sakrament der größten Aufnahmefä-
higkeit bei mir dagegen meist bis zum Moment des Erwachens. 
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       Nach dem Willen des Großen Gottes ging das Erwachen meines Wesens vonstatten 

126. Но однажды по Воле Бога Великого, как и было Им предопределено в эпоху нынешнюю, 
пробуждение Сути моей произошло ко времени, Отцом Небесным намеченному. 
126. Doch eines Tages ging, nach dem Willen des Großen Gottes, wie es von Ihm für die gegenwärtige 
Epoche auch vorgesehen war, das Erwachen meines Wesens zu einer Zeit vonstatten, die vom Himm-
lischen Vater bestimmt war. 

127. И с этого мгновения я по-настоящему полноценно увидел происходящую вокруг меня 
реальность. 
127. Und von diesem Augenblick an habe ich begonnen, die um mich geschehende Realität richtig 
vollwertig zu sehen. 

128. Огонь жажды Свершить, заботливо Отцом удерживаемый доселе, рванулся наружу. 
128. Das Feuer des Durstes zu vollziehen, das bis jetzt vom Vater sorgsam zurückgehalten worden 
war, drängte heraus. 

129. Чтобы в такую минуту не произошло чрезмерного эмоционального всплеска, пробуждение 
моё происходило с наименьшим высвобождением Духа моего, но и при этом таинство 
осторожное раздалось словно гром. 
129. Damit es in diesem Augenblick nicht zu einem übergroßen emotionalen Ausbruch kam, ging 
mein Erwachen Hand in Hand mit der geringsten Befreiung meines Geistes, doch auch dabei grollte 
das vorsichtige Sakrament wie ein Donner, 

130. После чего начался краткий период самоосмысления, чтобы окончательно и твёрдо 
приступить к предначертанному Свершению. 
130. Wonach eine kurze Periode der Selbsterkenntnis eintrat, damit endgültig und entschlossen die 
vorherbestimmte Vollziehung beginnen konnte. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 15: Heute trifft der Geist der Vollziehung auf den globalen 
Egoismus 

       Das instinktiv-egoistische Prisma durch das geistige Prisma ersetzen 

1. Нечто подобное в видоизменении вашего восприятия происходящей реальности также 
обязательно должно теперь уже произойти. 
1. Etwas Ähnliches muss ebenfalls unbedingt bereits jetzt mit der Veränderung eurer Wahrnehmung 
der geschehenden Realität vor sich gehen, 

2. Только не процессом пробуждения, но чрез титанический труд ваш за краткий период 
времени по замене одной призмы, преломляющей для вас всю реальность, на другую, истинную 
и вечную. 
2. Nur nicht durch den Prozess des Erwachens, sondern durch eure titanische Arbeit in einer kurzen 
Zeitspanne, wobei ihr das eine Prisma, das für euch die ganze Realität bricht, durch ein anderes - 
wahres und ewiges - austauscht. 

3. Если вновь упомянуть принятые в данном обращении понятия, то та условная призма 
инстинктивно-чувственных эгоистических особенностей, которая является корневой основой в 
вашем восприятии всей существующей реальности и которая пока ещё остаётся присуща 
каждому из вас без исключения, должна обязательно поменяться на духовную, 
3. Wenn man erneut die in diesem Aufruf angenommenen Begriffe benutzt, so muss jenes angenom-
mene Prisma der instinktiven egoistischen Gefühlseigenarten - das die eigentliche Grundlage in eurer 
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Wahrnehmung der ganzen existierenden Realität ist und das vorerst noch jedem von euch ohne Aus-
nahme zu eigen bleibt - unbedingt gegen ein geistiges Prisma ausgetauscht werden, 

4. Преломление всей реальности чрез которую всегда будет создавать для вас только те 
условия, на основе которых только лишь и возможно вам существовать гармонично. 
4. So dass die Brechung der gesamten Realität durch dieses Prisma immer für euch nur solche Bedin-
gungen schaffen wird, auf deren alleiniger Grundlage es euch möglich ist, harmonisch zu existieren. 

       Alle Ereignisse in eurer Zivilisation geschehen aufgrund eurer vereinten Gedanken 

5. Вам ещё предстоит понять полноту истины о том, что всё ваше жизнеустройство на всей 
Земле без исключения полностью зависит от вашего духовного мира, 
5. Euch steht noch bevor, die volle Wahrheit darüber zu verstehen, dass eure gesamte Lebensordnung 
ausnahmslos auf der ganzen Erde vollständig von eurer geistigen Welt abhängt,  

6. От которого полностью зависят ваши мысли с выраженными чувственными требованиями и 
именно на основе которых происходят все события внутри вашей цивилизации. 
6. Von der eure Gedanken mit den ausgeprägten emotionalen Forderungen vollständig abhängen, und 
auf deren Grundlage alle Ereignisse in eurer Zivilisation geschehen. 

7. Все эти события носят одну единую характерную особенность, абсолютно полностью 
зависящую от вашего чудовищного эгоизма, подменившего собою ваш духовный мир. 
7. Alle diese Ereignisse tragen in sich eine einheitliche charakteristische Eigenschaft, die absolut voll-
ständig von eurem ungeheuerlichen Egoismus abhängt, der unberechtigterweise den Platz eurer geisti-
gen Welt eingenommen hat. 

8. Все ваши войны и то бесчисленное множество немыслимых глупостей, приносящих всем вам 
нежелаемые горькие последствия, есть прямой результат действия вашей объединённой мысли 
с выраженным ненормальным чувственным требованием. 
8. All eure Kriege und jene zahllose Menge undenkbarer Dummheiten, die bei euch allen zu uner-
wünschten bitteren Folgen führen, ist ein direktes Ergebnis der Wirkung eurer vereinten Gedanken mit 
ausgedrückten anormalen emotionalen Forderungen. 

       Auf der ganzen Erde denkt ihr in einheitlicher Abhängigkeit vom Egoismus 

9. И если сила одной такой ненормальной мысли не очень велика, но так как вы на всей Земле 
думаете одинаково по одному принципу в единой зависимости от эгоизма, проявляющегося и в 
индивидуальной форме, и в групповой, и в общенациональной, то ваши такого рода усилия 
обязательно сливаются вместе из-за своей однородности. 
9. Und wenn auch die Kraft eines solchen anormalen Gedankens nicht sehr groß ist - da ihr jedoch auf 
der ganzen Erde alle gleichermaßen nach einem Prinzip in einheitlicher Abhängigkeit vom Egoismus 
denkt, der sowohl in individueller als auch in Gruppenform und in der ganzen Nation auftritt - ver-
schmelzen diese eure Anstrengungen unbedingt wegen ihrer Gleichartigkeit. 

10. При этом общая сила резко возрастает, складываясь. 
10. Dabei wächst die gemeinsame Kraft, indem sie sich stark anhäuft. 

11. А так как вы все до единого на всей Земле прилагаете, по сути своей, одно и то же усилие, 
то в объединённом состоянии ваши такого рода усилия приобрели нечто грозное и крайне 
опасное, 
11. Da ihr aber alle bis auf den Letzten auf der ganzen Erde im Grunde genommen ein und dieselbe 
Anstrengung unternehmt, so erlangen eure derartigen Aktivitäten im vereinten Zustand etwas Bedroh-
liches und äußerst Gefährliches, 

12. Независимо, какими формами жизненных проявлений вы занимаетесь. 
12. Unabhängig davon, mit welcher Art Lebenstätigkeit ihr euch beschäftigt. 
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13. Пребывая в такой мысле-чувственной среде, ваша цивилизация неизбежно должна была 
время от времени утопать в крови, пролитие которой происходит беспрестанно, и в прочих 
бесчисленных бедствиях. 
13. Weil eure Zivilisation in so einem Gedanken- und Gefühlsumfeld verweilte, musste sie unvermeid-
lich von Zeit zu Zeit im Blut versinken, dessen Vergießen unaufhörlich vor sich geht, sowie in zahllo-
sen anderen Katastrophen. 

       Die Natur verbirgt sich bis heute vor euch 

14. Такими вас никогда не принимала Природа и закрывается от вас до дней нынешних, отчего 
вы никак не вырветесь из объятий болезней всевозможных. 
14. Als solche hat euch die Natur nie angenommen und verbirgt sich vor euch bis zum heutigen Tag, 
weshalb ihr euch niemals aus der Umklammerung jeglicher Krankheiten losreißen könnt. 

15. Та Природа-Мать, на которую вы всегда смотрите свысока и только как на объект 
услаждения тела своего, непонятно от какой одури назвав себя царями Её. 
15. Das ist jene Mutter Natur, auf Die ihr immer von oben herabblickt wie auf ein Objekt, das allein 
eurer körperlichen Ergötzung dient, und ihr habt euch in wer weiß was für einer Dummheit als Ihre 
Krönung bezeichnet. 

       Vergeblich habt ihr euch bemüht, eine Wohlstandsgesellschaft nach euren Wünschen aufzu-
bauen 

16. Такими совместными усилиями вы создали своеобразную условную среду легко 
воспламеняющихся паров, провоцирующую вас насыщенностью своей на высекание опасной 
искры, 
16. Durch solche gemeinsamen Bemühungen habt ihr, bildlich gesprochen, eine eigenartige Atmo-
sphäre von leicht entflammbaren Gasen geschaffen, die euch durch ihren Sättigungsgrad provoziert, 
einen gefährlichen Funken zu schlagen, 

17. Появление которой, даже самой маленькой, неизбежно влечёт большие возгорания, 
выжигающие большие провалы не только в организме вашего общества, но и в Природе Земли, 
порождая обильные стоны и вопли поражённых. 
17. Deren Auftreten, selbst der allerkleinsten, führt unausweichlich zu gewaltigen Bränden, die große 
Lücken nicht nur in den Organismus eurer Gesellschaft, sondern auch in die Natur der Erde schlagen 
und unermessliches Stöhnen und Wehklagen der Betroffenen hervorrufen. 

18. Вы знаете, что это нехорошо, но вы ничего не сможете сделать против, пока вы рабы 
собственного эгоизма, 
18. Ihr wisst, dass das nicht gut ist, doch ihr könnt nichts dagegen tun, solange ihr Sklaven eures eige-
nen Egoismus seid, 

19. Несмотря на все ваши выраженные внешне эффектные действия, призванные говорить о 
вашем якобы разумном намерении. 
19. Unabhängig von all euren Handlungen, die äußerlich effektvoll ausdrücken sollen, welch angeblich 
vernünftige Absichten ihr habt. 

20. Неизбежно и бесконечно самостоятельно разжигая пожарища большие и малые, вы тщетно 
в течение тысячелетий стремитесь построить общество желанного благоденствия. 
20. Unvermeidlich und endlos habt ihr selbst sowohl große als auch kleine Brände entzündet und wart 
Jahrtausende lang vergebens darauf bedacht, eine Wohlstandsgesellschaft nach euren Wünschen auf-
zubauen.  
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       Eine Lebensordnung, die auf ein und demselben primitiven Prinzip basiert  

21. При этом по всей Земле, в различных обособленных малых и больших обществах, вы 
одинаково упорно стремитесь формировать жизнеустройство по одному и тому же 
примитивному принципу, 
21. Damit strebt ihr auf der ganzen Erde in verschiedenen, abgesonderten kleinen wie großen Gesell-
schaften gleichermaßen hartnäckig danach, eine Lebensordnung nach ein und demselben primitiven 
Prinzip zu gestalten, 

22. Корневая суть которого остаётся одной и той же как в древних племенах, так и в обществах 
времени сегодняшнего. 
22. Dessen grundlegendes Wesen von den Stämmen der Vorzeit bis in heutige Gesellschaften dasselbe 
geblieben ist. 

23. Но вы не можете от этого отойти, ибо вас вынуждают на это условия, вами же всеми 
созданные. 
23. Doch ihr könnt nicht ohne weiteres davon loskommen, weil euch jene Bedingungen, die alle von 
euch selbst geschaffen wurden, dazu zwingen,  

24. Где только лишь культу большей материальной ценности предоставляется исполнять роль в 
несении дикообразной миротворческой миссии. 
24. Wo allein der Kult um materiellen Wertzuwachs bei der Erfüllung einer wildprimitiven Friedens-
mission die Hauptrolle spielt.  

       Ein Baum des globalen Egoismus ist das Wappen der existierenden Menschheit 

25. Вся эта единая характерная система жизнеустройства всего вашего общества в целом имеет 
единый корень, единый ствол, а через различные обособленные общества проявляется наиболее 
толстыми ветвями, непосредственно отходящими от ствола. 
25. Dieses ganze einheitliche System - charakteristisch für eure gesamte gesellschaftliche Lebensord-
nung - hat eine allen gemeinsame Wurzel, einen allen gemeinsamen Stamm, und die verschiedenen 
abgesonderten Einzelgesellschaften manifestieren sich als dickste Äste, die unmittelbar vom Stamm 
abgehen. 

26. А далее внутри этих всевозможных, бесконечно подозревающих в коварстве друг друга 
обществ эти ветви продолжают внешне неповторимо ветвиться на ещё более мелкие ветви не 
единожды, и где все эти ответвления усыпаны огромным множеством листвы, 
26. Weiter aber, innerhalb jeder dieser Gesellschaften, die sich gegenseitig unendlich der Hinterlist 
verdächtigen, schlagen diese Äste äußerlich unverwechselbar oft noch in weitere kleinere Zweige aus, 
wobei alle diese Abzweigungen mit einer riesigen Menge von Blättern übersät sind,  

27. Гомонящей беспрестанно от постоянного недовольства вечно неудовлетворённого эгоизма. 
27. Die endlos aus ständiger Unzufriedenheit des ewig unerfüllten Egoismus laut rauschen. 

28. Древо глобального эгоизма с крайне невзрачным обликом - вот герб на щите 
существующего человечества. 
28. Ein Baum des globalen Egoismus von äußerst unansehnlicher Gestalt - das ist das Wappen auf dem 
Schild der existierenden Menschheit. 

       Jeder von euch wirkt auf den Allgemeinzustand der ganzen Menschheit ein 

29. Вся эта уродливая система выросла исключительно на основе соответствующих ваших 
мыслей и желаний и продолжает существовать за счёт психических энергийных особенностей, 
вложенных в такого рода мысли и желания. 
29. Dieses ganze missgestaltete System ist ganz konkret aus entsprechenden Gedanken und Wünschen 
eurerseits entstanden, und es existiert weiterhin aufgrund eurer psychischen Energie-Eigenschaften, 
womit diese eure Gedanken und Wünsche angefüllt sind. 
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30. Так же как и состояние любой клеточки вашей плоти влияет на общее состояние всего 
вашего организма, ибо эта клеточка связана единым энергийным полем со всеми без 
исключения остальными клеточками, из которых полностью состоит весь организм, так же и 
каждый из вас, независимо от понимания и желания, неизбежно влияет на общее состояние 
всего человечества. 
30. Genauso wie der Zustand einer beliebigen einzelnen Zelle eures Körpers auf den Allgemeinzustand 
eures Gesamtorganismus Einfluss nimmt - weil jede Zelle durch ein einheitliches Energiefeld mit 
ausnahmslos allen anderen Zellen, aus denen euer ganzer Organismus besteht, verbunden ist - wirkt 
ebenso jeder von euch, unabhängig von seinem Verstehen und Wünschen, unvermeidlich auf den 
Allgemeinzustand der ganzen Menschheit ein. 

31. Опять же независимо от того, разделены ли вы друг с другом абсурдными названиями или 
нет. 
31. Und dies wiederum ist ganz und gar unabhängig davon, ob ihr untereinander zerteilt seid und euch 
dabei absurde Namen gebt oder nicht. 

       Meine Geisteskraft wirkt zum Wohl eures gesellschaftlichen Energiefeldes 

32. Во время моего воплощения, благодаря плоти, я на равных с вами вливаюсь в вашу общую 
энергийную среду, и до пробуждения моего качества моей плоти незначительно влияют на 
окружающие энергийные проявления. 
32. Während meiner Inkarnation habe ich einen Körper, und deshalb kann ich mich zu gleichen Be-
dingungen gemeinsam mit euch in einem Energiefeld vereinen, und bis zu meinem Erwachen wirkten 
meine Körpereigenschaften auf die Erscheinungsformen der energetischen Umgebung zuerst nur 
unbedeutend ein. 

33. Но после пробуждения сила Духа, милостью Божией частично приоткрытая, очень 
значительно и быстро начинает видоизменять по качеству природные энергийные особенности 
моей плоти. 
33. Doch nach dem Erwachen begann die Geisteskraft, die durch die Gnade Gottes vorher nur teilwei-
se aufgedeckt wurde, die natürlichen energetischen Eigenschaften meines Körpers in ihrer Qualität 
schnell und sehr bedeutungsvoll zu verändern. 

34. Что незамедлительно начинает влиять на всю характерную энергийную среду вашего 
общества на всей Земле, а также и на энергийную среду Природы. 
34. Was sich unverzüglich auf den Charakter eures gesellschaftlichen Energiefeldes auf der ganzen 
Erde und ebenfalls auf das Energiefeld der Natur auszuwirken beginnt. 

35. Только прежде всего моё влияние и Сила направлены в вашу сторону, ибо именно во благо 
ваше всё и происходить стало. 
35. Nur dass mein Einfluss und meine Kraft vor allem auf euch gerichtet sind, denn dies alles ge-
schieht eben einzig zu eurem Wohl. 

       Jetzt beginnt eure innere Welt, sich in Übereinstimmung mit meinen Gesetzen zu bewegen 

36. Во времена древние моё пробуждённое состояние длилось недолго, да и сам Дух приоткрыт 
был незначительно в связи с крайне диким и примитивным состоянием жизнеустройства 
общества. 
36. In den alten Zeiten hat mein erwachter Zustand nicht lange gedauert, und der Geist selbst eröffnete 
sich infolge des äußerst wilden und primitiven Zustandes der gesellschaftlichen Lebensordnung nur 
unbedeutend.  

37. Поэтому закономерность, о которой я начал говорить, сказалась незначительно. 
37. Deshalb hat sich auch die Gesetzmäßigkeit, von der ich zu sprechen begann, erst unbedeutend 
ausgewirkt. 
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38. Иное дело во времена нынешние. 
38. Zur jetzigen Zeit aber ist es anders. 

39. С каждым разом Дух мой всё более высвобождается, что всё активней и значительней 
сказывается на всей вашей общей энергийной среде. 
39. Mit jedem Mal befreit sich mein Geist mehr, und das aktiviert euer ganzes gemeinschaftliches 
Energiefeld immer bedeutsamer, 

40. Где на воздействие моего Духа послушно и индивидуально своеобразно отзываются 
энергийные особенности каждого из вас. 
40. Wobei die energetischen Eigenschaften eines jeden von euch auf den Einfluss meines Geistes 
gehorsam und bei jedem Individuum auf besondere Weise reagieren. 

41. И теперь ваш внутренний мир задвигался в соответствии с законами, которые я стал 
проявлять реально. 
41. Und jetzt fängt eure innere Welt an, sich in Übereinstimmung mit den Gesetzen, welchen ich 
Wirklichkeit gebe, zu bewegen.  

42. Отчего с момента пробуждения моего древо лжи, олицетворяющее образ существующей 
формы вашей жизнедеятельности, стало ускоренно и теперь уже безвозвратно засыхать. 
42. Deshalb begann ab dem Moment meines Erwachens der Lügenbaum, der die bestehende Form 
eurer Lebenstätigkeit verkörpert, beschleunigt - und diesmal unumkehrbar - zu vertrocknen. 

       Der Geist der Vollziehung wirkt den Anstrengungen eures Egoismus entgegen 

43. Но Великий Бог осторожно и понемногу позволяет разворачиваться Свершению, чтобы 
видоизменения в обществе вашем не стали происходить слишком резко, создавая чрезмерные 
трудности. 
43. Der Große Gott gestattet jedoch der Verwirklichung nur, sich vorsichtig und allmählich zu entfal-
ten, damit die Veränderungen in eurer Gesellschaft nicht zu krass vor sich gehen und keine übermäßi-
gen Schwierigkeiten schaffen. 

44. Хотя трудности могут очень быстро умножаться, ибо Дух Свершения действует 
противоположно усилиям эгоизма вашего, а, значит, именно эгоизм начнёт особенно 
беспокоиться и может проявляться через вас часто в крайне дикой для вашего времени и 
абсурдной форме. 
44. Obwohl sich die Schwierigkeiten sehr schnell vermehren können, denn der Geist der Vollziehung 
wirkt den Anstrengungen eures Egoismus entgegen, und folglich beginnt gerade der Egoismus beson-
ders besorgt zu sein und kann durch euch oft in einer für eure Zeit äußerst wilden und absurden Form 
auftreten. 

45. И какими бы к этому часу глобально коварными замыслами кто-либо из вас ни обладал, все 
носители этих замыслов из рода человеческого в данное время не могут знать, какую именно 
роль на самом деле им, подобно марионеткам, надлежит исполнять от воздействия незримого 
для них противостоящего вам разумного мира, 
45. Und was für globale, hinterlistige Pläne irgendwer von euch zu dieser Stunde auch hat, alle Träger 
dieser Pläne aus dem Menschengeschlecht können in dieser Zeit nicht wissen, was genau für eine 
Rolle, ähnlich Marionetten, sie in Wirklichkeit unter dem Einfluss der für sie unsichtbaren, euch ent-
gegenstehenden Verstandeswelt ausführen sollen, 

46. Временно испытывая мнимую радость от определённых успехов по мере исполнения 
имеющихся эгоистических замыслов. 
46. Obwohl sie zeitweilig aufgrund bestimmter Erfolge während der Durchführung egoistischer Pläne 
scheinbare Freude empfinden. 
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       Unter Ausnutzung ihrer egoistischen Wünsche werden jetzt viele als Marionetten benutzt 

47. Будьте ныне до предела бдительны и ни в коем случае не судите друг друга! 
47. Seid heute grenzenlos wachsam und verurteilt euch auf keinen Fall gegenseitig! 

48. Ибо, пока вы все ещё рабы эгоизма собственного, шаги ваши легко предсказуемы и сделать 
всех вас исполнителями программы пагубной не составляет особого труда. 
48. Denn solange ihr alle noch Sklaven des eigenen Egoismus seid, sind eure Schritte leicht vorherzu-
sehen, und es ist nicht besonders schwer, euch alle zu Darstellern eines verhängnisvollen Programms 
zu machen. 

49. Причём каждый такой исполнитель будет глубоко уверен, что делает усилие правое. 
49. Dabei wird jeder dieser Darsteller tief überzeugt sein, dass er gerechte Anstrengungen unternimmt. 

50. А ныне в эпоху Свершения, решающего судьбу рода человеческого, вам особенно будут 
обильно навязываться роли всевозможные в исполнении программы, для вас пагубной во всех 
основных сферах жизни вашей: в религиях и философии, науке и силовых ведомствах, а также 
во всех прочих общественных организациях. 
50. Und heute, in der Epoche der Vollziehung, die das Schicksal des Menschengeschlechts entschei-
det, werden euch besonders reichlich jegliche Rollen zur Erfüllung eines Programms aufgedrängt, das 
für euch in allen grundlegenden Sphären eures Lebens verhängnisvoll ist: in den Religionen und der 
Philosophie, in der Wissenschaft, in mächtigen Behörden und ebenfalls in allen anderen gesellschaftli-
chen Organisationen. 

51. Где прежде всего основную немаловажную роль должны сыграть те из вас, кто осознанно 
или неосознанно способны стать проводниками информации и определённых энергийных 
особенностей от курирующего вас, враждебного вашей цивилизации источника. 
51. Wobei eine grundlegende, wichtige Rolle vor allem jene von euch spielen sollen, die bewusst oder 
unbewusst fähig sind, als Übermittler von Informationen und bestimmten energetischen Besonderhei-
ten der Quelle zu dienen, die eurer Zivilisation feindlich gesinnt ist und die euch bevormundet. 

52. Использовать вас в этом случае в качестве марионеток можно легко, учитывая горящее в вас 
нереализованное эгоистическое желание сыграть значительную роль в жизни своего общества, 
а если удастся, то и в жизни всего человечества. 
52. Euch in diesem Fall als Marionetten zu benutzen ist leicht, wenn man den in euch brennenden, 
nicht realisierten, egoistischen Wunsch berücksichtigt, eine bedeutende Rolle im Leben eurer Gesell-
schaft zu spielen und wenn möglich sogar im Leben der ganzen Menschheit. 

53. При этом каждый из вас внутренне предрасположен с готовностью ухватиться за древко 
знамени, двигаясь в первых рядах. 
53. Dabei ist jeder von euch innerlich so veranlagt, dass er bereit ist, den Schaft des Banners zu ergrei-
fen und sich in den ersten Reihen zu bewegen. 

       In eurer Selbstsucht seht ihr nur die Mängel in allem 

54. Одним из главных благоприятных условий, при которых вас можно сделать исполнителями 
пагубной программы, является ваша эгоистическая самоуверенность в том, что вы считаете 
себя способными легко определять истинность происходящих вокруг вас событий, 
54. Eine der wichtigsten begünstigenden Bedingungen, unter denen man euch zu Erfüllern des ver-
hängnisvollen Programms machen kann, ist eure egoistische Überzeugung, dass ihr euch für fähig 
haltet, leicht die Wahrhaftigkeit der um euch geschehenden Ereignisse zu beurteilen, 

55. Тем самым неосознанно проявляя себя неким ценным мерилом. 
55. Und damit macht ihr euch sozusagen unbewusst zum wertvollen Maß der Dinge. 
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56. Именно это элементарно - вы можете себя проверить - проявляется в вашем активном 
стремлении найти только недостатки во всём, что не совпадает с вашими интересами, и тем 
более, что вам пока ещё непонятно, в приложении неизменных усилий в осуждении вам 
неугодного, проявляя несдержанно сарказм, надменность и прочие разнообразные нечистоты 
своего внутреннего мира. 
56. Genau das kommt leicht - ihr könnt es an euch überprüfen - in eurem aktiven Bestreben zum Aus-
druck, nur Mängel an allem zu finden, was nicht mit euren Interessen zusammenfällt, und um so mehr 
an dem, was euch vorerst noch unverständlich ist. Dabei bemüht ihr euch ständig, das zu verurteilen, 
was ihr nicht mögt, wobei ihr unbeherrschten Sarkasmus zeigt, Überheblichkeit und verschiedene 
andere Unreinheiten eurer inneren Welt. 

57. Вам оказалось трудным осознать, что эгоизм, лежащий в основе всей вашей 
жизнедеятельности, вынуждает вас в угоду ему постоянно стремиться находить только 
недостатки во всей происходящей вокруг вас реальности. 
57. Es ist euch schwer gefallen, einzusehen, dass die Selbstsucht, die eurer ganzen Lebenstätigkeit 
zugrunde liegt, euch zwingt, ihr zuliebe ständig danach zu streben, nur Mängel in der ganzen um euch 
geschehenden Realität zu finden. 

58. Тем самым вы осознанно или неосознанно постоянно стремитесь возвысить себя. 
58. Damit seid ihr, bewusst oder unbewusst, immer bestrebt, euch zu erhöhen. 

59. Где при этом вы часто находите временное мнимое успокоение по поводу недостатков 
своих, когда вам удаётся увидеть то же самое в ком-либо из окружающих; а ещё для вас 
спокойнее, когда увидите на стороне ещё больший недостаток; 
59. Wobei ihr oft eine zeitweilige, scheinbare Beruhigung in Zusammenhang mit euren Mängeln fin-
det, wenn ihr das gleiche bei irgendjemandem aus der Umgebung sehen könnt; noch mehr aber beru-
higt euch, wenn ihr außerhalb noch größere Mängel erblickt;  

60. И тогда вы начинаете казаться сами себе такими, как будто у вас и вовсе ничего 
недостойного нет. 
60. Und dann kommt ihr euch selbst so vor, als besäßet ihr ganz und gar nichts Unwürdiges. 

       Wer Unwürdiges sucht, wird es überall finden können - selbst dort, wo es nur Würdiges gibt 

61. Некоторые из вас стремятся рядом с собой удерживать тех, кто имеет по возможности 
большие недостатки, ибо тем самым вы стремитесь подчеркнуть свои достоинства, 
61. Einige von euch streben danach, jene um sich zu scharen, die nach Möglichkeit größere Mängel 
besitzen, denn damit möchtet ihr eure Vorzüge unterstreichen, 

62. Хотя часто в этом не решаетесь себе признаться. 
62. Obwohl ihr euch oft nicht entscheiden könnt, das einzugestehen. 

63. А к тем, кто был с вами в одном порочном уровне и однажды устремился стать лучше, вы 
часто стремитесь применить слово "предатель", выразив к ним презрение и бурю негодования. 
63. Demjenigen aber, der sich mit euch auf der gleichen lasterhaften Stufe befunden hat und irgend-
wann danach strebte, besser zu werden, wollt ihr oft das Wort "Verräter" anhängen, womit ihr ihm 
gegenüber Verachtung und stürmische Entrüstung ausdrückt. 

64. В более же диких обстоятельствах неизменно пробуете отомстить. 
64. In wilderen Zeitumständen aber versucht ihr ständig, euch zu rächen. 

65. Ну а если в поле вашей деятельности попадает некто, претендующий на отсутствие 
недостатков, вы внутренне начнёте усиленно ожидать подтверждения о наличии хотя бы 
маленьких недостатков в нём. 
65. Wenn aber jemand in den Bereich eurer Tätigkeit kommt, der auf Unfehlbarkeit Anspruch erhebt, 
beginnt ihr verstärkt innerlich auf die Bestätigung zu warten, dass es wenigstens kleine Fehlern bei 
ihm gibt. 
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66. И тогда на радость эгоизму, в ответ на чувственные ожидания ваши, обязательно придут 
слухи зловонные, которые вы поглотите тут же, получив мнимое успокоение. 
66. Und dann kommen unbedingt zur Freude des Egoismus, als Antwort auf eure Gefühlserwartungen, 
stinkende Gerüchte, die ihr sofort verschlingt, wodurch ihr eine scheinbare Beruhigung findet. 

67. Никто из вас в этом случае не усомнится пришедшим слухам тем, ибо эгоизм ваш всегда 
заинтересован в них. 
67. Niemand von euch zweifelt in diesem Fall die ankommenden Gerüchte an, denn euer Egoismus ist 
immer an ihnen interessiert. 

68. А когда всё общество покрыто проказой эгоизма и каждый из вас склонен доверять 
мерзостям о ближних своих, то слухи эти неизменно множиться будут, и перебоя в них вы не 
узнаете. 
68. Wenn aber die ganze Gesellschaft vom Aussatz des Egoismus bedeckt ist und jeder von euch 
geneigt ist, den Abscheulichkeiten über seine Nächsten zu glauben, so werden sich diese Gerüchte 
unbedingt vermehren und ihren Abbruch werdet ihr nicht mehr erfahren. 

69. В связи с определённой, присущей вам психологической особенностью, вы неизбежно 
попадаете под влияние одной жизненно важной для вас закономерности: 
69. In Verbindung mit einer bestimmten, euch eigenen psychologischen Besonderheit, verfallt ihr 
unvermeidlich dem Einfluss einer für euch lebenswichtigen Gesetzmäßigkeit: 

70. Всякий ищущий недостойное всегда сможет найти его и даже там, где царствует только 
одно достоинство. 
70. Jeder, der nach Unwürdigem sucht, wird es immer finden können, selbst dort, wo einzig das Wür-
dige herrscht. 

71. Всякий же ищущий достоинства найти их сможет только там, где они есть. 
71. Jeder aber, der Würdiges sucht, kann es nur dort finden, wo es solches gibt. 

72. Внимательнее и критически посмотрите в себя. 
72. Schaut aufmerksamer und kritisch in euch hinein. 

       Aus eurem Mund fließt das, womit ihr angefüllt seid 

73. Помните, что до тех пор, пока вы предрасположены постоянно искать вокруг себя 
недостойное, будете обречены на блуждания горькие и бесконечные, где достойного в этом 
случае вам не найти! 
73. Denkt daran, solange ihr geneigt seid, ständig das Unwürdige um euch herum zu suchen, seid ihr 
zu bitterem und endlosem Umherirren verurteilt, wobei ihr das Würdige in diesem Fall nicht finden 
werdet! 

74. Не это ли делает ныне особенно активно каждый из вас, а в результате становитесь 
ёмкостью, ложью переполненной. 
74. Ist darin nicht jeder von euch heutzutage besonders aktiv? Und im Endergebnis werdet ihr zu 
Gefäßen, die mit Lüge gefüllt sind. 

75. Чтобы узнать содержимое кувшина, необходимо наклонить его и оценить выбегающее из 
отверстия в нём. 
75. Um den Inhalt eines Kruges zu erfahren, muss man ihn neigen und das aus seiner Öffnung Flie-
ßende einschätzen. 

76. Вы есть сосуд, а уста ваши - отверстие, из которого призвано изливаться то, чем вы 
наполнены. 
76. Ihr seid das Gefäß, und euer Mund ist - die Öffnung, aus der das herausfließen muss, womit ihr 
angefüllt seid. 
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77. А что ныне в обилии источают уста ваши? 
77. Was aber strömt heute im Überfluss aus eurem Mund? 

78. Воистину, о многих можно сказать, что вы сосуды, мерзостью заполненные. 
78. Wahrhaftig, über viele könnte man sagen, dass ihr Gefäße seid, die mit Abscheulichkeiten ange-
füllt sind. 

79. И всякий говорящий о гневе праведном в себе - слепец неразумный! 
79. Und jeder, der über den gerechten Zorn in sich redet - ist ein unvernünftiger Blinder! 

80. Ибо не может быть у вас гнева праведного, доколе эгоизм над вами властвует и вы друг с 
другом соперничаете. 
80. Denn ihr könnt keinen gerechten Zorn haben, solange die Selbstsucht über euch herrscht und ihr 
auch noch untereinander darin wetteifert. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 16: Eure Kommunikation mit angeblich höheren Welten führt 
euch nur in die Irre 

       Noch könnt ihr nicht unterscheiden, was zu eurem Wohl und was zu eurem Schaden ist 

1. В данном обращении я кратко показал разницу между законами материи и законами 
Великого Бога, о чём вы не знали, беспорядочно путая и смешивая разнородное и 
несовместимое в течение всей своей истории до сего дня. 
1. In diesem Appell habe ich euch kurz den Unterschied zwischen den Gesetzen der Materie und den 
Gesetzen des Großen Gottes aufgezeigt, wovon ihr nichts gewusst habt und wobei ihr das Verschie-
denartige und das Unvereinbare während eurer ganzen Geschichte bis zum heutigen Tag durcheinan-
der gebracht habt. 

2. Используя вашу именно полную неспособность по достоинству различать законы духа и 
законы разума, представители внеземного разума могут значительно повлиять на вашу 
жизнедеятельность, вводя в сознание ваше определённые образы и обращения как с благими 
побуждениями в отношении вас, так и с враждебными. 
2. Wenn sie eure völlige Unfähigkeit ausnutzen, würdig die Gesetze des Geistes und die Gesetze des 
Verstandes zu unterscheiden, können Vertreter des außerirdischen Verstandes wesentlich auf eure 
Lebenstätigkeit Einfluss nehmen, indem sie in euer Bewusstsein bestimmte Bilder und Aufrufe hinein-
legen, sowohl mit guten Absichten in Bezug auf euch, als auch mit feindlichen. 

3. При этом у вас полностью отсутствует способность различать поступающую в ваше сознание 
информацию, как-то: правдивая или ложная, во благо ваше или во вред. 
3. Dabei fehlt bei euch völlig die Fähigkeit, die in euer Bewusstsein eingehende Information zu unter-
scheiden als: wahr oder falsch, zu eurem Wohl oder zum Schaden. 

4. Но наличие в каждом из вас чрезмерно насыщенной эгоистической среды создаёт почти 
полную гарантию успешной работы с вашим сознанием. 
4. Doch das in jedem von euch vorhandene übermäßig gesättigte egoistische Umfeld schafft die fast 
vollständige Garantie für eine erfolgreiche Arbeit mit eurem Bewusstsein. 

       Neugier treibt euch, Kontaktkanäle zu fremden Quellen zu eröffnen 

5. Наиболее благоприятными условиями открыть информационный канал в сознании является 
ваша собственная инициатива на основе действующих закономерностей любопытства. 
5. Die günstigsten Bedingungen, einen Informationskanal im Bewusstsein zu öffnen, ist eure eigene 
Initiative, wenn die Gesetzmäßigkeiten der Neugier wirken. 
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6. А чтобы условия эти сделать самыми благоприятными, в вашу жизнь для любопытных 
романтиков были введены через тех, кто уже успешно принимает определённого рода 
информацию, всевозможные рекомендации по облегчению обоюдных усилий установить канал 
двустороннего общения. 
6. Und um diese Bedingungen zu den günstigsten zu machen, wurden in euer Leben - durch jene, die 
bereits erfolgreich Informationen bestimmter Art empfingen - allerlei Empfehlungen für neugierige 
Romantiker eingeführt zur Erleichterung beidseitiger Anstrengungen, einen wechselseitigen Kontakt-
kanal einzuführen. 

7. В древности, во Времена первого Свершения, у меня не было возможности подробно 
осветить закономерности, связанные с пророчествами, дабы заранее предупредить вас об 
опасности. 
7. Im Altertum, in den Zeiten der ersten Vollziehung, hatte ich nicht die Möglichkeit, ausführlich die 
Gesetzmäßigkeiten zu beleuchten, die mit Prophezeiungen verbunden waren, um euch frühzeitig vor 
der Gefahr zu warnen. 

8. Ибо раскрыв характерные особенности, проявляющиеся в такого рода общении на уровне 
мысли с неким посторонним источником, мне неизбежно пришлось бы развенчать всех 
пророков, однажды существовавших и особо почитавшихся еврейским народом. 
8. Denn wenn ich die charakteristischen Besonderheiten offenbart hätte, die sich in einer derartigen 
Kommunikation mit einer fremden Quelle auf dem Gedankenniveau manifestieren, hätte ich unver-
meidlich alle Propheten entlarven müssen, die einst existiert haben und die vom jüdischen Volk be-
sonders verehrt wurden. 

9. Что было бы непосильным для восприятия учеников того времени, искренне веровавших в 
истинность законов Моисея и пророков после него. 
9. Das hätte das Verständnis der damaligen Jünger, die aufrichtig an die Wahrhaftigkeit der Gesetze 
von Moses und der nachfolgenden Propheten glaubten, überstiegen. 

       Durch Propheten hat der außerirdische Verstand falsche Deutungen verbreitet 

10. Единственное, что тогда можно было сказать с этой целью, так это то, что законы и пророки 
даны были до дней Иоанна Крестителя, а далее только усилием самоотверженным можно войти 
в Царство Небесное. 
10. Das einzige, was man damals zweckmäßigerweise dazu sagen konnte, war, dass Gesetze und Pro-
pheten nur bis zur Zeit von Johannes dem Täufer gegeben wurden, danach aber kann man nur mit 
selbstlosen Anstrengungen in das Himmelreich kommen. 

11. Но за малостью пояснений, которые только и мог осторожно оставить ученикам и 
дальнейшим последователям возникшего учения Нового Завета, оказалось этого явно 
недостаточно, 
11. Doch weil die Erklärungen, die ich den Jüngern und weiteren Anhängern der entstandenen Lehre 
des Neuen Testaments nur vorsichtig hinterlassen konnte, so spärlich waren, war das offensichtlich 
unzureichend, 

12. Что уже вскоре после окончания Свершения в среду верующих позволило ввести со 
стороны внеземного разума всевозможные "погремушки", а также и тех, кого назвали 
пророками. 
12. Was bald nach Beendigung der Vollziehung gestattete, seitens des außerirdischen Verstandes alle 
möglichen "Klappern", sowie auch solche, die man Propheten nannte, unter den Gläubigen einzufüh-
ren. 
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13. Где чрез этих пророков стали быстро появляться как ложные толкования оставленных мною 
простых истин, так и всевозможная ложная информация, призванная впоследствии сыграть в 
жизни уверовавших в Благую Весть пагубную роль. 
13. Wobei durch diese Propheten schnell sowohl falsche Deutungen der von mir hinterlassenen einfa-
chen Wahrheiten erschienen sind, als auch jegliche falsche Informationen, die berufen waren, später 
im Leben derjenigen, die an die Frohe Botschaft glaubten, eine verhängnisvolle Rolle zu spielen 

       Hellseher und Wahrsager setzen das zweifelhafte Werk fort  

14. А в более поздние времена в среде верующих христиан, когда понятие "пророк" стало 
отходить в прошлое, на смену ему успешно пришли понятия о ясновидении и яснослышании, 
что в принципе есть проявление одной и той же закономерности. 
14. In späteren Zeiten aber, als der Begriff "Prophet" der Vergangenheit angehörte, tauschte man ihn 
unter den gläubigen Christen erfolgreich durch Begriffe wie: Hellseherei und Wahrsagerei aus, was im 
Prinzip die Erscheinungsform von ein und derselben Gesetzmäßigkeit ist. 

15. И теперь не нужно уже было говорить якобы от Лица Бога, но, пребывая в тиши, успешно 
продолжать создавать ложные толкования истины. 
15. Und jetzt war es nicht mehr notwendig, angeblich im Namen Gottes zu sprechen, aber man konnte 
im Stillen damit fortfahren, erfolgreich falsche Deutungen der Wahrheit zu schaffen. 

16. Где совпадения поступающей информации или образов с происшедшими впоследствии 
событиями абсолютно не являются критерием определения истинной ценности источника, 
давшего ту или иную информацию и образы. 
16. Dabei ist es absolut kein Bestimmungskriterium für den wahren Wert einer Quelle, die die einen 
oder anderen Informationen und Bilder gegeben hat, wenn die eingehenden Informationen oder Bilder 
später mit den eintretenden Ereignissen zusammenfallen. 

       Es gibt keine "weiße" oder "schwarze" Magie, ebenso gibt es keine wahren oder falschen 
"Propheten"  

17. При этом нужно знать, что как и бессмысленно разделять магию на "белую" и "чёрную", ибо 
это в принципе есть проявление единых энергийных природных особенностей, допущенных 
узнать зазнайкам шалунам-магистрам с элементарно-примитивной стороны; 
17. Dabei muss man wissen, dass es auch sinnlos ist, die Magie in "weiße" und "schwarze" zu teilen, 
denn das sind im Prinzip einheitliche energetische Naturbesonderheiten, die man von der elementar-
primitiven Seite den eingebildeten Magister-Schelmen zu erkennen überließ; 

18. Так же нет нужды разделять и понятие "пророк" на якобы истинное и ложное проявление, 
18. Desgleichen ist es nicht notwendig, auch den Begriff "Prophet" in angeblich wahre und falsche 
Erscheinungsformen zu teilen, 

19. Ибо это тоже есть единая закономерность проявлений определённых особенностей материи, 
к Отцу Небесному никакого отношения не имеющих. 
19. Denn das ist ebenfalls eine einheitliche Gesetzmäßigkeit der Erscheinungsformen bestimmter 
Besonderheiten der Materie, die zum Himmlischen Vater in keiner Verbindung stehen. 

       Allein die Vertreter des Weltallverstandes sind berechtigt, diese Möglichkeiten zu nutzen 

20. Но в любом случае это есть проявления характерных закономерностей, присущих разуму, и 
которыми вправе безраздельно пользоваться все представители Разума Вселенной, 
20. In jedem Fall sind das jedoch die Erscheinungsformen charakteristischer Gesetzmäßigkeiten, die 
dem Verstand eigen sind, und alle Vertreter des Weltallverstandes sind berechtigt, diese ungeteilt zu 
nutzen, 

21. Овладевая этим по мере развития. 
21. Wobei sie dies der Entwicklung entsprechend beherrschen lernen. 
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22. Вы же находитесь в начальной стадии такого овладевания. 
22. Ihr aber befindet euch erst im Anfangsstadium einer solchen Beherrschung. 

23. И пока не познаете достойно то, что хочу дать вам ныне, усилия ваши в том лишь на 
погибель вашу будут. 
23. Und solange ihr jenes nicht würdig erfasst, was ich euch jetzt geben möchte, werden eure Anstren-
gungen darin euch nur zum Verderben gereichen. 

24. Тому яркие подтверждения вы в обилии встретите в житии своём во дни событий времени 
нынешнего. 
24. Dafür findet ihr in eurem Leben reichlich grelle Bestätigungen in den heutigen Tagesereignissen. 

       Das strategische Vorgehen der außerirdischen Welt 

25. Для наиболее успешного воздействия на ваше сознание в этом направлении постоянно ныне 
избираются те из вас, кто имеет наиболее благоприятные для этого качества. 
25. Für die erfolgreichste Bewusstseinseinwirkung in dieser Richtung wählt man heutzutage ständig 
jene von euch aus, die dafür die günstigsten Eigenschaften haben. 

26. После чего в краткий срок анализируются уровень вашего мышления, 
предрасположенности, слабости, привязанности, и уже после этого вам даётся та информация и 
ряд образов, в которую вы обязательно поверите. 
26. Wonach man in kurzer Zeit das Niveau eures Denkens analysiert, die Neigungen, Schwächen, 
Anhänglichkeiten, und gleich danach wird euch jene Information und Bilderfolge gegeben, an die ihr 
unbedingt glauben werdet. 

27. Потому что она прежде всего будет совпадать с вашими внутренними пожеланиями, 
которым вы можете даже и не придавать осознанного выражения. 
27. Denn sie wird vor allem mit euren inneren Wünschen zusammenfallen, denen ihr noch nicht ein-
mal einen bewussten Ausdruck geben zu können braucht. 

28. А так как внеземной мир, вмешивающийся в ваше сознание, имеет гораздо более вас 
способностей определять наибольшую вероятность событий в ближайшем будущем вашем, то 
время от времени для большей убедительности вам даётся незначительная информация, 
совпадение которой с событиями последующими очень сильно умножает ваше доверие ко всей 
остальной большой неправде, поступающей дальше в ваше сознание. 
28. Und da die außerirdische Welt, die sich in euer Bewusstsein einmischt, wesentlich größere Fähig-
keiten hat als ihr, die Höchstwahrscheinlichkeit von Ereignissen in eurer nächsten Zukunft zu bestim-
men, wird euch von Zeit zu Zeit zur größeren Überzeugungskraft eine unbedeutende Information 
gegeben, deren Zusammenfallen mit nachfolgenden Ereignissen euer Vertrauen zu der ganzen großen 
Restunwahrheit sehr stark festigt, die weiterhin in euer Bewusstsein eingeht. 

29. При этом всем склонным и уже стремящимся к духовному развитию, поглаживая ваш 
эгоизм и детскую наивность, обязательно скажут, что вы будете теперь общаться с некой 
иерархией якобы светлых сил или даже якобы с самим Великим Богом. 
29. Dabei wird allen zur geistigen Entwicklung Geneigten und bereits Strebenden unbedingt gesagt, 
dass ihr jetzt mit irgendwelchen Hierarchien von angeblich lichten Kräften oder sogar angeblich mit 
dem Großen Gott selbst kommunizieren werdet, und so streichelt man euren Egoismus und eure kind-
liche Naivität. 

       Heiler, Magier, Hexenmeister und Weissager schießen wie Pilze aus dem Boden 

30. В этом случае каждый источник свободен назвать себя так, как сочтёт благоприятным с 
обязательным учётом особенностей того из вас, в сознании которого открывается 
информационный канал. 
30. In diesem Fall ist es jeder Quelle freigestellt, sich so zu nennen, wie sie es für richtig hält, selbst-
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verständlich unter Berücksichtigung der Besonderheiten jener von euch, in deren Bewusstsein sich ein 
Informationskanal öffnet. 

31. Таким образом можно как грибы выращивать многочисленную плеяду всевозможных 
целителей, магов, колдунов и прорицателей, 
31. Auf diese Weise kann man eine zahlreiche Plejade jeglicher Heiler, Magier, Hexenmeister und 
Weissager wie Pilze aus dem Boden schießen lassen, 

32. А также тех, кто готов поверить внезапно пришедшей подсказке "свыше" о том, что 
являются якобы представителями иного мира, 
32. Und auch jener, die bereit sind, dem plötzlich angekommenen Hinweis von "oben" zu glauben, 
dass sie angeblich Vertreter einer anderen Welt seien, 

33. Ну и, конечно же, различного рода больших и малых посвящённых, учителей, пророков и 
мессий. 
33. Und gewiss auch verschiedene große sowie kleine Eingeweihte, Meister, Propheten und Messiasse. 

34. Где в сознание каждого из них предварительно хлынут определённого рода "погремушки", 
быстро убеждающие в необходимости исполнять "спасительную" миссию. 
34. Wobei zuvor eine bestimmte Art "Klappern" ins Bewusstsein von jedem von ihnen einströmt, die 
schnell von der Notwendigkeit überzeugen, eine "Rettungsmission" zu erfüllen. 

35. При этом каждый из воспринявших необходимость свершать ту или иную миссию с 
большой искренностью посвящает себя определённому служению. 
35. Dabei widmet sich jeder der Empfangenden mit großer Aufrichtigkeit einem bestimmten Dienst, 
wenn er die Notwendigkeit erkannt hat, die eine oder andere Mission zu erfüllen. 

       Energetische Erscheinungsformen einzuschätzen, fällt euch noch schwer 

36. После чего продолжается опека каждого новоявленного активного посредника, через 
которого должна вводиться в вашу жизнь как ложная идеология, грубо искажающая 
деятельность вашего сознания в опасном для вас направлении, так и создание необходимых 
условий для более глубокого и скрытого от вас воздействия на ваше сознание и психику. 
36. Danach hält die Vormundschaft über jeden neu aufgetauchten aktiven Vermittler an, durch den in 
euer Leben sowohl eine falsche Ideologie, die die Tätigkeit eures Bewusstseins grob in eine für euch 
gefährliche Richtung verzerrt, eingeführt werden soll, als auch notwendige Bedingungen für eine 
tiefgreifendere und euch noch verborgenere Einwirkung auf Bewusstsein und Psyche geschaffen wer-
den soll. 

37. Если видимую идеологию вы имеете возможность предварительно осмыслить и оценить, а 
значит, и отвергнуть, то оценить энергийные проявления вам пока ещё очень сложно. 
37. Während ihr die Möglichkeit habt, eine konkrete Ideologie zuvor zu durchdenken und einzuschät-
zen, und folglich also auch zu verwerfen, fällt es euch dagegen vorerst noch sehr schwer, energetische 
Erscheinungsformen einzuschätzen. 

       Das besondere Potenzial Russlands 

38. Ложная идеология вводится с расчётом на ищущих, мыслящих людей, которых ко времени 
нынешнему должно было стать большое множество, и особенно на земле России. 
38. Bei der Einführung der falschen Ideologie werden suchende, denkende Menschen in Betracht 
gezogen, von denen es in der jetzigen Zeit eine große Menge geben musste, und das besonders auf der 
Erde Russlands. 

39. Когда человек имеет какую-либо твёрдую убеждённость в истинности того, что он для себя 
уже избрал как жизненно важное, то ему будет крайне сложно правильно осмысливать что-то 
новое, не совпадающее с уже избранным, с явно выраженным предвзятым отношением к тому, 
неизбежным для вас в этом случае. 
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39. Wenn ein Mensch irgendeine feste Überzeugung von der Wahrhaftigkeit dessen hat, was er sich 
schon als lebenswichtig ausgewählt hat, so wird es ihm äußerst schwer fallen, etwas Neues, was mit 
dem bereits Gewählten nicht zusammenfällt, richtig zu erfassen, mit einem stark ausgeprägten, vorein-
genommenen Verhältnis zu dem, was in diesem Fall für euch unvermeidlich ist. 

40. Такова сложная закономерность психологии именно человека. 
40. Eben derart komplex ist die psychologische Gesetzmäßigkeit beim Menschen. 

41. И чем больше предвзятость, тем бессмысленней становится попытка рассуждать о новом. 
41. Und je größer die Voreingenommenheit, umso unsinniger ist der Versuch, über das Neue zu spre-
chen. 

42. А так как Истина приходит не для того, чтобы повторять всем уже хорошо известное, но 
поведать о чём-то следующем и новом, при этом, естественно, поправляя неверное понимание 
ранее данного, то для более благоприятного восприятия Нового нужны ищущие и свободные от 
действия той или иной догмы, возникшей исключительно на основе ложных понятий. 
42. Und da die Wahrheit nicht kommt, um das zu wiederholen, was allen gut bekannt ist, sondern um 
etwas Nächstes und Neues zu verkünden und dabei natürlich das nicht richtige Verständnis des früher 
Gegebenen zu berichtigen, so benötigt man zum besseren Aufnehmen des Neuen Suchende, die von 
den Einwirkungen des einen oder anderen Dogmas frei sind, welches ausschließlich aufgrund von 
falschen Begriffen entstanden ist. 

43. С учётом того, что именно на земле России предопределено свершиться Событию, 
решающему судьбу всего человечества, именно на этой земле и должно было появиться 
множество ищущих и мыслящих более широко людей. 
43. Unter Berücksichtigung dessen, dass gerade auf der Erde Russlands die Vollziehung des Ereignis-
ses vorherbestimmt war, welches das Schicksal der ganzen Menschheit entscheidet, mussten nämlich 
in diesem Land eine Menge suchender und weiterdenkender Menschen erscheinen. 

44. Но это прекрасные условия не только для восприятия Истины, а также и для восприятия 
лжи, 
44. Doch das sind nicht nur wunderbare Bedingungen zum Aufnehmen der Wahrheit, sondern auch 
zum Aufnehmen der Lüge, 

45. Источники которой не дремлют и прекрасно заранее знают о вероятности возникновения 
таких обстоятельств. 
45. Deren Quellen nicht schlafen und schon im Voraus vortrefflich von der Wahrscheinlichkeit der 
Entstehung solcher Umstände sehr wohl wissen. 

       Die Lüge darf alles benutzen, um zu beweisen, dass gerade sie die Wahrheit sei 

46. Условия для появления Истины и лжи в вашей жизни равны, кроме одного: Истина не 
должна ныне нарушать вашу свободу выбора и может только предлагать Себя, 
46. Die Bedingungen für das Erscheinen der Wahrheit und der Lüge in eurem Leben sind gleich, außer 
einer: Die Wahrheit darf heute nicht eure Freiheit der Wahl behindern und kann Sich nur darbieten, 

47. А ложь может использовать всё возможное для доказательств того, что она якобы и является 
истиной. 
47. Die Lüge aber darf alles Mögliche benutzen um zu beweisen, dass gerade sie die Wahrheit sei. 

48. В конечном итоге выбор должны сделать вы сами. 
48. Letztendlich aber müsst ihr die Wahl selbst treffen. 

49. Таков характер судьбоносного экзамена, поставленного Великим Богом пред родом 
человеческим. 
49. Solcher Art ist der Charakter der schicksalhaften Prüfung, vor die das Menschengeschlecht vom 
Großen Gott gestellt ist. 
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       Die Vorbereitungen gehen bis ins frühe Altertum zurück  

50. Если ложная идеология рассчитана на всех ищущих истинной мудрости, то 
энергоинформационное, скрытое от вашего внимания воздействие на ваше сознание и психику 
рассчитано на массовость. 
50. Während für alle nach wahrer Weisheit Suchenden eine falsche Ideologie gedacht ist, ist dagegen 
die energetische Informationseinwirkung auf Bewusstsein und Psyche, die eurer Aufmerksamkeit 
entgeht, für die Massen gedacht. 

51. А начало подготовки этой основы стало происходить в далёкой древности, где через то, как 
воспринимали информацию пророки и жрецы, стали вводиться понятия о примитивных 
закономерностях некоторых энергийных проявлений материи; 
51. Die Grundlagenvorbereitung aber wurde im weit zurückliegenden Altertum begonnen, wo durch 
das, wie die Propheten und Priester Information aufnahmen, Begriffe primitiver Gesetzmäßigkeiten 
von energetischen Erscheinungsformen der Materie eingeführt wurden; 

52. Что в жизни вашей стало известным под понятиями магии, колдовства и всевозможного 
рода целительств. 
52. Was in eurem Leben unter den Begriffen Magie, Hexerei und jeglicher Art von Heilungen bekannt 
wurde. 

53. При этом постоянная опека каждого посредника с таким ярким, привлекающим внимание 
названием мага или колдуна происходит таким образом, чтобы при каждом его усилии 
происходили эффекты, ещё более убеждающие его в правильности своего дела. 
53. Dabei geht die ständige Bevormundung jedes Vermittlers mit solchen grellen, Aufmerksamkeit 
erregenden Namen wie Magier oder Hexenmeister derart vonstatten, dass bei jeder seiner Anstrengun-
gen Effekte hervorgerufen werden, die ihn noch mehr von der Richtigkeit seiner Handlungen überzeu-
gen. 

54. Пыль древности на такого рода поприще для вас ныне должна играть привлекающую 
психологическую роль. 
54. Der altertümliche Staub bei solch einer Art von Tätigkeit soll für euch heute eine anziehende psy-
chologische Rolle spielen. 

55. Использование атрибутов со священными, на ваш взгляд, символами и образами также 
призвано играть вспомогательную роль, успокаивая вас тем, что наличие таких изображений и 
упоминаний якобы гарантирует защиту от "нечисти". 
55. Die Benutzung von Attributen mit eurer Meinung nach heiligen Symbolen und Bildern ist eben-
falls berufen, eine Hilfsrolle zu spielen und euch mit der Anwesenheit solcher Bilder und Beschwö-
rungen, die angeblich den Schutz vor dem "Unreinen" garantieren, zu beruhigen. 

       Vertrauen als verhängnisvolle Grundlage für die erfolgreiche Beeinflussung von Bewusstsein 
und Psyche 

56. Разнообразные вспомогательные психологические игры необходимы, чтобы появилось 
доверие к такой мистической личности у всех ищущих его помощи. 
56. Die verschiedenen Psycho-Hilfsspiele sind dafür notwendig, damit Vertrauen zu solch einer mysti-
schen Person hervorgerufen wird bei allen, die seine Hilfe suchen. 

57. Чем больше доверие у всех пришедших за такого рода помощью, тем больше вероятность и 
эффект успешного влияния на сознание и психику пришедших. 
57. Je größer das Vertrauen bei allen solcher Art Hilfesuchenden ist, umso größer ist die Wahrschein-
lichkeit und der Effekt einer erfolgreichen Beeinflussung von Bewusstsein und Psyche der Anwesen-
den. 
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58. И если нуждающийся после первых сеансов оказания ему помощи замечает продвижение в 
желанную для него сторону, то доверие его резко и намного возрастает. 
58. Und wenn der Bedürftige nach den ersten Seancen der ihm gegebenen Hilfe eine Entwicklung in 
die von ihm gewünschte Richtung bemerkt, so steigert das schnell und äußerst stark sein Vertrauen. 

59. В процессе самого сеанса, часто с немалыми яркими театральными проявлениями, когда 
маг, колдун или иной целитель, использующие энергийные особенности, стремятся по мере 
своего узкопримитивного понимания происходящего оказать якобы благую помощь, - на его 
энергийную волну, проникающую в сознание доверившегося ему пациента, накладывается 
особая пагубная информация, 
59. Während des Verlaufs der Seance selbst, die oft von einer nicht geringen, effektvollen Theatralik 
begleitet wird, wenn der Magier, Hexer oder ein anderer Heiler im Rahmen seines engstirnig primiti-
ven Verständnisses des Geschehens danach strebt, eine angeblich wohlbringende Hilfe zu leisten, 
indem er die energetischen Besonderheiten benutzt - legt sich auf seine Energiewelle, die in das Be-
wusstsein des ihm vertrauenden Patienten eindringt, eine besonders verhängnisvolle Information, 

60. Которая, благодаря такой энергийной волне, запечатлится в глубине сознания наивно 
доверившегося пациента. 
60. Die sich dank so einer energetischen Welle tief in das Bewusstsein des sich naiv anvertrauenden 
Patienten einprägt. 

61. При этом никто из вас, участников такого сеанса, не способен будет даже заподозрить 
наличие пагубного вмешательства. 
61. Dabei wird keiner von euch Teilnehmern an so einer Seance fähig sein, die Anwesenheit einer 
verhängnisvollen Einmischung auch nur zu ahnen. 

       Ein Bewusstseinsprogramm zur beschleunigten Selbstzerstörung 

62. В настоящий период времени, когда судьбоносное Событие начинает разворачиваться во 
Спасение ваше, курирующим вас враждебным вам источником производятся усилия для 
массового появления магов, колдунов и всевозможного вида специалистов помогать 
энергийными методами, 
62. Zur gegenwärtigen Zeit, wo sich das schicksalhafte Ereignis zu eurer Rettung zu entfalten beginnt, 
macht die euch bevormundende, feindlich gesinnte Quelle Anstrengungen, durch massenweises Auf-
treten von Magiern, Hexen und jeglicher Art Spezialisten, mit Energiemethoden zu helfen, 

63. Чтобы на основе почти полного отсутствия у всех вас правильного понимания своего 
истинного бытия и развития создать обширные необходимые условия для массового 
энергоинформационного воздействия на ваше сознание; 
63. Um auf der Grundlage dessen, dass bei euch allen das richtige Verständnis eures wahren Daseins 
und eurer Entwicklung fast völlig fehlt, weitgreifende notwendige Bedingungen zu schaffen für die 
massenhafte energetische Informationseinwirkung auf euer Bewusstsein; 

64. Где каждый подвергшийся воздействию включается в определённую единую энергийную 
систему с программой в своём сознании на ускоренное самоуничтожение. 
64. Wo jeder, der sich der Beeinflussung unterzogen hat, einem bestimmten einheitlichen energeti-
schen System mit einem Bewusstseinsprogramm zur beschleunigten Selbstzerstörung angeschlossen 
wird. 

       Die Möglichkeit wahrer Heilung wird vertan 

65. Благоприятными вспомогательными условиями для распространения подобных проявлений 
в вашем обществе является ваше безудержное постоянное стремление к удовлетворению 
узкопримитивных эгоистических желаний. 
65. Günstige Hilfsbedingung für die Verbreitung solcher Erscheinungsformen in eurer Gesellschaft ist 
euer unbändiges stetiges Begehren nach engstirnig-primitiver Befriedigung egoistischer Wünsche. 
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66. Куда входит и ваше желание безболезненно и побыстрее излечиться от какого-нибудь якобы 
мешающего вам жить в довольстве недуга, 
66. Dazu gehört auch euer Wunsch, schmerzlos und möglichst schnell von einem Leiden geheilt zu 
werden, das euch angeblich dabei stört, in Zufriedenheit zu leben. 

67. Но при этом не думая менять в корне своё отношение к реальности и не меняя прежнего 
характера своей жизнедеятельности; 
67. Doch dabei nicht daran zu denken, sein Verhältnis zur Realität von der Wurzel her zu verändern, 
und auch den bisherigen Charakter seiner Lebenstätigkeit; 

68. В чём как раз и заключается возможность истинного исцеления. 
68. Wo doch gerade darin die Möglichkeit wahrer Heilung liegt. 

       Das Ziel ist eine möglichst zersplitterte Gesellschaft, unfähig die Wahrheit anzunehmen 

69. Начало у всех названных и неназванных посредников, всё более появляющихся во времена 
нынешние Часа решающего, одно и то же, происходящее по одному и тому же принципу 
69. Der Ursprung aller genannten und nicht genannten Vermittler, die immer mehr in der jetzigen Zeit 
der entscheidenden Stunde auftreten, ist ein und derselbe und geht nach ein und demselben Prinzip 
vonstatten. 

70. И с одной целью: создать как можно более раздробленное общество с наиболее сложными 
идеологическими условиями для восприятия Истины, однажды обещавшей ещё раз прийти, 
70. Und mit einem Ziel: Eine möglichst zersplitterte Gesellschaft mit den schwierigsten ideologischen 
Bedingungen für das Aufnehmen der Wahrheit zu schaffen, Die einst versprochen hat, noch einmal 
wiederzukommen, (Jesus - Anm. d. Übers.) 

71. Порождая как можно больше всевозможных духовных течений и школ, где каждый 
уверовавший в ложное учение почти полностью утрачивает способность рассматривать в чём-
то ином, не совпадающем с уже избранным интересом, вероятное наличие настоящей Истины. 
71. Indem man immer mehr alle möglichen geistigen Richtungen und Schulen schafft, wobei jeder, der 
an eine falsche Lehre glaubt, fast vollständig die Fähigkeit verliert, in etwas anderem, was mit einem 
bereits ausgewählten Interesse nicht zusammenfällt, die Wahrscheinlichkeit der echten Wahrheit in 
Betracht zu ziehen. 

       Es führen nicht viele Wege zum Vater 

72. А для успокоения возможных сомнений в правильности выбранного истинного пути было 
введено ложное понятие о том, что путей, ведущих к Отцу Небесному, много. 
72. Und zur Beruhigung möglicher Zweifel an der Richtigkeit des auserwählten wahren Weges wurde 
ein falscher Begriff eingeführt, nämlich, dass es viele Wege gebe, die zum Himmlischen Vater führen. 

73. И каким бы путём человек ни шёл, он всё равно якобы придёт к Отцу Великому. 
73. Und welchen Weg der Mensch auch gehe, er kommt angeblich sowieso zum Großen Vater. 

74. Таким образом было грубо перекрыто моё Слово о едином Пути развития. 
74. Auf diese Weise wurde mein Wort vom einzigen Weg der Entwicklung grob überdeckt. 

75. Но на это прежде всего должны были поддаться те, кто вольно или нет мог соприкасаться с 
Евангелием, не избрав для себя истины, запечатлённые в нём как первостепенные. 
75. Doch davon mussten sich vor allem jene beeinflussen lassen, die, freiwillig oder nicht, mit dem 
Evangelium in Berührung kommen konnten, ohne die Wahrheiten, die in ihm aufgeschrieben sind, für 
sich als erstrangig zu erwählen. 

76. А таковых ищущих прекрасных людей оказалось немало во времена нынешние. 
76. Und solche suchenden, wunderbaren Menschen gibt es nicht wenige in den jetzigen Zeiten. 
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       Die unendliche Vielfalt der Pflanzenwelt entsteht nach einem einzigen Entwicklungsgesetz 

77. Поверхностно смотрящим трудно узнавать о первоосновах, скрытых в глубинах. 
77. Den oberflächlich Betrachtenden jedoch fällt es schwer, die Grundlagen zu erkennen, die in der 
Tiefe verborgen sind. 

78. Ибо на поверхности всегда разнообразие великое, но во глубинах сути того, что внешне 
разнообразно, как правило лежит закономерность единая. 
78. Denn an der Oberfläche gibt es immer eine riesige Vielfalt, doch in der Wesenstiefe dessen, was 
äußerlich vielfältig ist, liegt in der Regel eine einzige Gesetzmäßigkeit. 

79. Нельзя грубо и бестолково путать законы развития и закономерности проявления. 
79. Man darf nicht grob und chaotisch die Entwicklungsgesetze und die Gesetzmäßigkeiten der Er-
scheinungsform verwechseln. 

80. Если вы видите бесконечное разнообразие всего произрастающего на поверхности Земли-
Матушки, то это не означает, что всё это развивается по законам разным. 
80. Wenn ihr die unendliche Vielfalt von allem auf der Oberfläche von Mutter Erde Wachsenden seht, 
so bedeutet das nicht, dass sich alles nach verschiedenen Gesetzen entwickelt. 

81. Именно сам закон развития происходит у всех по принципу единому во сути и только 
внешне проявляется в разнообразии великом. 
81. Gerade das Entwicklungsgesetz geht bei allen nach einem alleinigen Wesensprinzip vonstatten, 
und nur äußerlich erscheint es in einer riesigen Vielfalt. 

82. И сколько бы ни были разнообразны и неповторимы цветы на лесной поляне или в садике 
под окном дома вашего, все эти цветы тянут влагу корнями по одному закону, тянутся стеблем 
и питаются светом и воздухом чрез листья всё по тому же одному-единственному закону. 
82. Und wie verschieden und einzigartig die Blumen auf der Waldwiese oder im Garten unter dem 
Fenster eures Hauses auch sein mögen, all diese Blumen ziehen mit den Wurzeln nach einem Gesetz 
die Feuchtigkeit, strecken sich mit ihrem Stengel empor und ernähren sich von Licht und Luft durch 
ihre Blätter nach immer dem gleichen, einzigen Gesetz. 

83. Но вот во внешних признаках стебля, листвы и лепестков бутонов повторения точного не 
сыщете вовеки. 
83. Doch bei den äußeren Merkmalen von Stengel, Blättern und Blütenknospen werdet ihr in Ewigkeit 
niemals eine genaue Wiederholung finden. 

       Das innere Gesetz eurer Seelenentwicklung ist eines und wird ewig nur eines sein 

84. Потому и в каждом из вас есть законы красоты внутренней и закономерности красоты 
внешней. 
84. Deshalb gibt es auch in jedem von euch Gesetze innerer Schönheit und Gesetzmäßigkeiten von 
äußerer Schönheit. 

85. Что и в жизнедеятельности вашей проявляется чрез понятия духовности и культуры, 
которые не есть одно и то же, но сочетаться достойно призваны. 
85. Das kommt auch in eurer Lebenstätigkeit durch Begriffe wie Geistigkeit und Kultur zum Aus-
druck, die zwar nicht ein und dasselbe sind, doch sie sind zum würdigen Zusammenwirken berufen. 

86. И если внешне выраженным творчеством вы вольны проявляться в разнообразии 
беспредельно, то внутренний Закон развития души вашей един и единым останется вечно. 
86. Und während ihr durch den äußeren Ausdruck von Schaffenskraft unbegrenzt in einer unendlichen 
Vielfalt auftreten könnt, so ist dagegen das innere Gesetz eurer Seelenentwicklung eines und wird 
ewig nur eines sein. 
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87. А значит, до той поры, пока не познаете его прежде всего достойно, цветение ваше внешнее 
всегда пребудет уродливым неизменно. 
87. Und folglich wird euer äußeres Blühen, solange ihr vor allem dieses Gesetz nicht würdig erkennt, 
immer unverändert hässlich sein. 

       Sehr viele Wege führen hin zum einheitlichen Gesetz der wahren Entwicklung 

88. Единственное, что в этом случае остаётся истиной верной, так это наличие 
множественности путей в движении к Закону истинного развития. 
88. Das einzige, was in diesem Fall rechte Wahrheit bleibt, ist das Vorhandensein sehr vieler Wege 
von Bewegungen hin zum Gesetz der wahren Entwicklung. 

89. Но только постигая Закон сей, возможно сделать реальный шаг в Восхождении. 
89. Doch nur wenn man dieses Gesetz erkennt, kann man einen realen Schritt zum Aufstieg machen. 

90. Всё остальное в лучшем случае лишь значительно замедлить падение ваше может. 
90. Alles andere kann nur bestenfalls euren Fall wesentlich aufhalten. 

91. Только падать вы по-прежнему продолжать будете. 
91. Aber ihr werdet dennoch immer wieder fallen. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 17: Seit meinem Erwachen haben sich auf der Erde große 
Veränderungen ergeben 

       Der Vater hält meinen Geist gnädig und fürsorglich zurück  

1. Вскоре после пробуждения моего и начала предопределённого Свершения я погрузился в 
некое безбрежье неповторимых проявлений ваших особенностей, 
1. Bald nach meinem Erwachen und dem Beginn der vorbestimmten Vollziehung habe ich mich in die 
endlose Weite der einzigartigen Erscheinungsformen eurer Besonderheiten begeben, 

2. Вплотную соприкоснувшись с большим разнообразием всевозможных ваших добрых и 
недобрых эгоистических усилий. 
2. Wobei ich eng mit einer großen Vielfalt von allerlei guten und unguten egoistischen Anstrengungen 
von euch in Berührung gekommen bin. 

3. Ибо даже добрые дела ваши неизбежно, волею сложившейся закономерности, привязаны к 
эгоистическим особенностям накрепко. 
3. Denn selbst eure guten Taten sind aufgrund der entstandenen Gesetzmäßigkeit unvermeidlich ganz 
fest mit den egoistischen Besonderheiten verbunden. 

4. Моё познание вам присущего при этом продолжилось, и, к чему сложно было прикоснуться в 
период до пробуждения, я смог сполна узреть во времена своего настоящего бодрствования. 
4. Der Prozess meiner Erkenntnis dessen, was euch wesenseigen ist, setzte sich dabei fort, und was in 
der Periode vor dem Erwachen schwierig war zu berühren, das konnte ich in den Zeiten meines wah-
ren Wachseins in vollem Maße sehen. 

5. Велик и Мудр Отец, что милостиво и заботливо удерживает Дух мой, иначе давно уже 
сгорело бы сердце плоти моей от увиденного. 
5. Groß und weise ist der Vater, der gnädig und fürsorglich meinen Geist zurückhält, denn sonst wäre 
mein Herz schon lange von dem, was ich gesehen habe, verbrannt. 
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6. Ибо только во благо ваше рождён я и воистину счастье испытать смогу, только когда увижу 
начало вашего всеобщего Восхождения. 
6. Denn nur zu eurem Wohle bin ich geboren worden, und ich kann erst dann wirklich Glück empfin-
den, wenn ich den Beginn eures allgemeinen Aufstiegs sehe. 

       Ihr alle könnt meinen Geist in gleicher Weise unermesslich nutzen 

7. Мне трудно рассказать вам о том, что значит дорожить всеми вами одинаково, независимо от 
того, принимаете ли вы меня или гоните, восхваляете ли меня иль в обилии выплёскиваете к 
сердцу моему помои клеветы из уст своих безудержно. 
7. Mir fällt es schwer, euch zu erzählen, was es bedeutet, euch alle gleich wertzuschätzen, unabhängig 
davon, ob ihr mich annehmt oder jagt, ob ihr mich preist oder im Überfluss über mein Herz die Jauche 
der Verleumdungen aus euren zügellosen Mündern ausschüttet. 

8. Но я равно приношу всем вам Дух мой, и каждый из вас может пользоваться им немерено. 
8. Doch ich schenke euch allen meinen Geist in gleicher Weise, und jeder von euch kann ihn uner-
messlich benutzen. 

9. Ибо безмерна Сила Духа моего, так как она с Отцом моим связана, и не иссякнет Источник 
сей, Отцом вам подаренный. 
9. Denn die Kraft meines Geistes ist unermesslich, da sie mit meinem Vater verbunden ist, und diese 
Quelle, die euch vom Vater geschenkt wurde, versiegt nicht. 

10. Но только пока я во плоти, вы имеете возможность дополнительно черпнуть Силы 
животворящей. 
10. Doch nur solange ich im Körper bin, habt ihr die Möglichkeit, zusätzlich die lebensspendende 
Kraft zu schöpfen. 

       Ein jeder von euch ist durch einen Segensfaden mit dem Vater verbunden 

11. Не должно думать, что Отец ваш недодаёт вам Силы Духа Святого Своего без меня. 
11. Ihr dürft aber nicht denken, dass euer Vater euch die Kraft Seines Heiligen Geistes nicht auch ohne 
mich vollständig geben würde. 

12. Когда Отец сотворил вас, Он связал каждого из вас с Собой Нитью Благодатной, по которой 
беспрестанно поступает Сила Отца к вам в таком объёме, чтобы это составило наиболее 
благоприятные условия в естественном вашем развитии. 
12. Als der Vater euch geschaffen hat, hat Er jeden von euch durch einen Segensfaden mit Sich ver-
bunden, durch welchen die Kraft des Vaters in solchem Umfang unaufhörlich zu euch fließt, dass die 
günstigsten Bedingungen für eure natürliche Entwicklung geschaffen werden. 

13. Поэтому, когда я вне плоти, вы связаны только с Отцом Великим, получая от Него всё для 
вас жизненно необходимое, независимо от того, к какому вероучению вы принадлежите 
временно и продолжаете ли играть в игрушки, поклоняясь идолам. 
13. Deshalb, wenn ich mich außerhalb eines Körpers befinde, seid ihr nur mit dem Großen Vater ver-
bunden und erhaltet von Ihm alles für euch Lebensnotwendige, unabhängig davon, welcher Glaubens-
lehre ihr zeitweilig zugehört und ob ihr weiter mit Spielzeug spielt, indem ihr die Götzen anbetet. 

14. Воистину, Отец не смотрит на эти внешние поиски ваши, но на то, какие усилия внутренние 
вы прилагаете к тому, что уже осознали как правильное. 
14. In Wirklichkeit schaut der Vater nicht auf diese eure äußere Suche, sondern darauf, was ihr für 
innere Anstrengungen für das macht, was ihr bereits als das Richtige erkannt habt. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  17 

 

 

 

- 185 -

       Seit meinem Erwachen beginnt eine künstliche Beschleunigung aller eurer Lebensprozesse 

15. Когда же приходит Час моего очередного воплощения, то моё появление средь вас нарушает 
ваш естественный ритм жизненных проявлений. 
15. Wenn aber die Stunde meiner nächsten Verkörperung kommt, so unterbricht mein Erscheinen 
unter euch den natürlichen Rhythmus eures Lebens. 

16. Со времени моего пробуждения начинается искусственное ускорение всех ваших 
жизненных процессов, что особенно уверовавшим в моё неизбежно приходится увидеть, как за 
год они словно десятилетия прожили, а через десятилетие увидят - словно прошли века. 
16. Seit meinem Erwachen beginnt eine künstliche Beschleunigung aller eurer Lebensprozesse, was 
besonders die, die an das Meine glauben, unvermeidlich bemerken müssen, nämlich wie sie ein Jahr 
erleben als hätten sie scheinbar Jahrzehnte durchlebt, ein Jahrzehnt aber sehen - als wären Jahrhunder-
te vergangen. 

17. В период моего Свершения временные интервалы намного уплотняются, что и вынуждает 
резко активизироваться вашему жизненному ритму. 
17. In der Periode meiner Vollziehung verdichten sich die Zeitintervalle sehr, was euren Lebensrhyth-
mus dazu zwingt, sich jäh zu aktivieren. 

       Wenn ich im Körper erscheine, nähert sich euch mein Geist mehr 

18. Поэтому моё появление средь вас не должно быть частым, но строго предопределённым. 
18. Deshalb darf mein Erscheinen unter euch nicht oft sein, doch streng im Voraus bestimmt. 

19. Когда при естественных, присущих вам возможностях вы будете оказываться неспособными 
самостоятельно правильно преодолеть возникающую естественно на вашем пути жизненно 
важную преграду, будет всегда появляться необходимость искусственного кратковременного 
видоизменения ритма и направленности вашей жизнедеятельности. 
19. Wenn ihr bei den euch natürlichen eigenen Möglichkeiten nicht fähig seid, das auf eurem Weg 
natürlicherweise auftretende lebenswichtige Hindernis selbstständig und in der rechten Weise zu ü-
berwinden, wird es immer notwendig sein, den Rhythmus und die Ausrichtung eurer Lebenstätigkeit 
künstlich und kurzzeitig zu verändern. 

20. Это и будет Временем моего очередного появления средь вас. 
20. Genau das wird die Zeit meines nächsten Erscheinens unter euch sein. 

21. И когда в такой период я прихожу призвать вас сделать нечто гораздо большее во Спасение 
ваше, то я неизбежно призову вас сотворить что-то вам не присущее, для исполнения которого 
сил ваших собственных будет недостаточно. 
21. Und wenn ich in einer solchen Periode komme, um euch aufzurufen, etwas wesentlich Größeres zu 
eurer Rettung zu tun, so rufe ich euch unvermeidlich dazu auf, etwas zu schaffen, das euch nicht eigen 
ist und für dessen Erfüllung eure eigenen Kräfte nicht ausreichen werden. 

22. Тогда и Сила Духа моего в помощь вам. 
22. Und dann dient die Kraft meines Geistes euch als Hilfe. 

23. Ибо, когда я появляюсь во плоти, Дух мой значительно приближается к вам. 
23. Denn, wenn ich im Körper erscheine, nähert sich euch mein Geist mehr. 

       Nur euer Vertrauen erlaubt es meinem Geist, hilfreich auf euch einzuwirken 

24. Но мне сложно будет помогать вам, если вы станете призывать имя моё как лицемеры, 
вспоминая обо мне в минуты трудные и забывая, когда всё проходит, начиная опять творить 
противозаконное. 
24. Doch es wird schwer für mich sein, euch zu helfen, wenn ihr meinen Namen wie Heuchler anruft, 
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indem ihr meiner in schwierigen Augenblicken gedenkt und mich wieder vergesst, sobald alles vorbei 
ist und ihr wieder Gesetzloses schafft. 

25. Ибо будет всё более грубеть существо ваше, и помощь моя будет сказываться всё более 
незначительно. 
25. Denn euer Wesen wird immer gröber werden und meine Hilfe wird sich immer weniger auswirken. 

26. И только лишь искренне принимающие меня в сердце своё в доверии наибольшем, в 
стремлении самоотверженном исполнить Слово моё, позволяют Духу моему с течением 
времени всё более влиять благостно на качества ваши. 
26. Und nur die, die mich mit dem größten Vertrauen aufrichtig in ihrem Herzen aufnehmen und be-
strebt sind, mein Wort selbstlos zu erfüllen, erlauben es meinem Geist, mit der Zeit immer hilfreicher 
auf eure Eigenschaften einzuwirken. 

27. Тогда при любом призыве ко мне всегда станете способны преодолеть силу тьмы, какой бы 
она ни была, преодолевая преграды любые, на пути оказавшиеся. 
27. Dann werdet ihr bei jedem Aufruf an mich immer fähig sein, die Macht der Finsternis zu überwin-
den, welcher Art sie auch sei, wodurch ihr beliebige Hindernisse überwindet, die auf dem Weg auftre-
ten. 

       Meine wahre Hilfe für euch ist vor allem das Wort, das ich euch verkündige 

28. Но главное при этом: в жизни своей вы и обретаете ту реальную возможность сотворить для 
вас в это Время поставленное, что невозможно было сделать в обстоятельствах вам 
естественных. 
28. Doch die Hauptsache dabei ist: Ihr erwerbt in eurem Leben jene reale Möglichkeit, die für euch in 
dieser Zeit gestellte Aufgabe zu erfüllen, was in den euch gewohnten Umständen zu tun unmöglich 
war. 

29. Помните, что прежде всего истинная моя помощь вам - это Слово, которое провозглашу для 
вас во исправление ошибок ваших бесчисленных, погибелью вам угрожающих. 
29. Denkt daran, meine wahre Hilfe für euch ist vor allem - das Wort, das ich für euch verkündige zur 
Berichtigung eurer zahllosen Fehler, aufgrund derer euch das Verderben droht. 

30. Где раскрою вам закономерностей множество, открывая глаза вам на все усилия ваши 
неправедные. 
30. Dabei decke ich euch eine Menge Gesetzmäßigkeiten auf und öffne euch die Augen für alle eure 
nicht rechtschaffenen Bemühungen. 

31. И с помощью истин бесчисленных я готов подробно отметить каждый шаг Пути, во 
Спасение ваше предстоящего, тем самым задавая вам направленность вашего истинного 
дальнейшего Восхождения. 
31. Und mit Hilfe zahlloser Wahrheiten bin ich bereit, jeden Schritt des Weges zu eurer bevorstehen-
den Rettung genau abzustecken und euch damit die Ausrichtung für euren wahren weiteren Aufstieg 
zu geben. 

       Nur sehr wenige haben sich bemüht, meine einfachen Wahrheiten zu erfüllen 

32. Но это уже сторона, противоположная той, в которую вы бредёте уже тысячи лет, проливая 
слёзы и кровь во дикости, до предела неразумной. 
32. Doch eure Ausrichtung besteht bislang in die entgegengesetzte Richtung, in der ihr schon Tausen-
de von Jahren umherirrt, wobei ihr in grenzenloser Wildheit Tränen und Blut vergießt. 

33. И ныне, воистину, готов сказать всем вам во всеуслышанье, что ни один из вас не движется 
в сторону нужную, Лучами Любви Божией согретую, 
33. Und heute, wahrlich, bin ich bereit, euch allen weltweit laut zu sagen, dass sich nicht einer von 
euch in die notwendige Richtung bewegt, die von den Strahlen der Göttlichen Liebe erwärmt wird, 
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34. Независимо от того, какому вероучению сердце своё посвятили вы. 
34. Unabhängig davon, welcher Glaubenslehre ihr euer Herz gewidmet habt. 

35. Ибо даже те, кто назвал себя верующим во Свершение моё первое, никогда не 
прикладывали труда самоотверженного во исполнение истин простых и немногочисленных; 
35. Denn selbst jene, die, wie sie von sich sagten, an meine erste Vollziehung geglaubt haben, haben 
nie aufopferungsvolle Arbeit aufgewandt, um die einfachen und wenigen Wahrheiten zu erfüllen; 

36. Не считая мужей некоторых достойных, но единицами которых сосчитать можно. 
36. Mit Ausnahme einzelner würdiger Menschen, die man jedoch an zwei Händen abzählen kann. 

       Heute werden Blinde von Blinden geführt 

37. Не стали постигать глубину истин, Волею Бога оставленных, но покрыли их понятиями 
лживыми и многочисленными, в угоду эгоизму своему подстроенными. 
37. Sie haben nicht die Tiefe der Wahrheiten erfasst, die nach Gottes Willen hinterlassen worden sind, 
doch sie haben sie mit vielen falschen Begriffen bedeckt, die ihrem Egoismus zuliebe ausgedacht 
wurden. 

38. И тогда назвали слепые сами себя способными вести слепых. 
38. Und dann haben sich Blinde selbst für fähig erklärt, Blinde zu führen. 

39. С тех пор сами Двери найти не могут и остальных, множеством немалым, отвлекают на 
блуждания свои строптивые. 
39. Seitdem können sie selbst die Tür nicht mehr finden und lenken auch die übrigen in nicht geringer 
Zahl durch ihr widerspenstiges Umherirren ab. 

40. Только теперь уже к яме бездонной вплотную все ведущие пришли. 
40. Nur dass jetzt bereits alle Führenden am Rand der bodenlosen Grube angelangt sind. 

       Ich bin nicht gekommen, um euch durch Tod und Wiederauferstehung das Wesen der Ret-
tung zu zeigen 

41. Извратили понятиями придуманными Суть мою, что есть Закон, от Бога поставленный, и 
стали в обилии прежде поклоняться телу моему, в древности данному. 
41. Sie haben mein Wesen, ein von Gott aufgestelltes Gesetz, mit ausgedachten Begriffen entstellt, und 
begannen sich massenweise vor allem vor meinem Körper, der im Altertum gegeben wurde, zu vernei-
gen. 

42. Тогда как я учил поклоняться в Духе только Богу Великому, Отцу одному и Вселюбящему. 
42. Dabei habe ich gelehrt, sich im Geist allein vor dem Großen Gott, dem Einen Vater und Alleslie-
benden, zu verneigen. 

43. А тело моё есть лишь возможность донести до вас доступно сокрытое во мне, но не тело моё 
есть Суть моя. 
43. Mein Körper aber ist nur die Möglichkeit, euch das in mir Verborgene verständlich zu überbringen, 
doch mein Körper ist nicht mein Wesen. 

44. Поэтому не в гибели и воскрешении тела своего я приходил показать Суть Спасения, но 
именно в самоотверженном исполнении законов моих, в которых я и проявляюсь в помощь вам, 
и отчего только лишь возможно воскрешение ваше к жизни истинной. 
44. Deshalb war ich gekommen, nicht um euch durch Tod und Wiederauferstehung meines Körpers 
das Wesen der Rettung zu zeigen, sondern gerade in der selbstlosen Erfüllung meiner Gesetze, in 
denen ich euch als Hilfe erscheine, und einzig dadurch ist eure Wiederauferstehung zum wahren Leben 
möglich. 
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45. До той поры, пока законы и Истина моя находятся меж вами в почтении и вы обязательно 
стремитесь самоотверженно исполнить их достойно, до той поры и я пребываю с вами рядом, и 
мы воистину неразлучны вместе. 
45. Solange wie die Gesetze und meine Wahrheit von euch geachtet werden und ihr unbedingt danach 
strebt, sie selbstlos und würdig zu erfüllen, bis dahin verweile ich bei euch, und wir sind wahrhaftig 
untrennbar zusammen. 

46. И тогда Отец во мне, и я в вас, и вы во мне, и все мы едино. 
46. Und dann ist der Vater in mir, und ich bin in euch, und ihr seid in mir, und wir alle sind eins. 

       Jeder, der selbstlos mein Wort erfüllt, wird wahre Rettung finden 

47. Но если вера ваша Богу сводится только к ритуальным действиям, а законы мои вы 
почитаете только устно, то я не смогу пребывать рядом с вами. 
47. Doch wenn sich euer Glaube an Gott allein auf rituelle Handlungen beschränkt, und wenn ihr 
meine Gesetze nur verbal achtet, kann ich nicht in eurer Nähe sein. 

48. Ибо я способен жить среди вас только чрез дела ваши, исполняющие Закон мой во Славу 
Божию в каждом действии жития своего, но не чрез слова, почитающие имя плоти моей 
древней, сколь бы громко и часто вы ни призывали его. 
48. Denn ich bin unter euch zu leben nur fähig durch eure Taten, die mein Gesetz zur Verherrlichung 
Gottes mit jeder Handlung eures Lebens erfüllen, nicht aber durch Worte, die den Namen meines 
früheren Körpers ehren, so laut und oft ihr ihn auch anruft. 

49. Поэтому только там, где собираются во имя моё, исполняя достойно моё, там и я средь них. 
49. Deshalb bin ich nur dort unter euch, wo man sich in meinem Namen versammelt und das Meinige 
würdig erfüllt. 

50. Но там, где собираются во имя моё, при любой возможности сторонясь исполнения моего, 
там только осквернение происходит, и я не буду там, каким бы множеством такие ни 
собирались. 
50. Dort aber, wo man sich in meinem Namen versammelt, aber jede Möglichkeit zur Erfüllung des 
Meinigen meidet, dort geht nur eine Entweihung vonstatten, und dort werde ich nicht sein, welche 
Anzahl solcher Menschen sich auch versammeln mögen. 

51. А значит, всяк самоотверженно исполняющий Слово моё Спасение истинное обретает и 
только тогда в сердце своём мне, как хозяину, быть позволяет. 
51. Und folglich wird jeder, der selbstlos mein Wort erfüllt, die wahre Rettung finden, und nur dann 
erlaubt er mir, als Herr in seinem Herzen zu sein. 

       Sich vor der Wahrheit zu verneigen, ist nicht dasselbe, wie sie zu erfüllen 

52. Если однажды сказал, что я есть Путь, Истина и Жизнь, то значит ли поклонение Пути 
равнозначно идти по нему? 
52. Wenn ich einst gesagt habe, dass ich der Weg, die Wahrheit und das Leben bin (Joh. 14.6 - Anm. 
d. Übers.), bedeutet das etwa, dass sich vor dem Weg zu verneigen dasselbe ist, wie den Weg zu ge-
hen? 

53. Будет ли поклонение Истине всё одно, что исполнять Её? 
53. Ist die Verneigung vor der Wahrheit gleichbedeutend mit Ihrer Erfüllung? 

54. И сравнится ли поклонение Жизни самому Житию протекающему? 
54. Und kann man denn die Verneigung vor dem Leben mit dem Leben selbst vergleichen? 
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       Eure falschen Deutungen haben euch untereinander gespalten 

55. Вы не стали постигать истины мои, однажды вам оставленные, которые только лишь и 
возможно постигать трудом собственным и самоотверженным, но попытались разумом понять, 
что служит эгоизму рабски. 
55. Ihr habt es unterlassen, euch meine Wahrheiten anzueignen, die euch einst hinterlassen wurden, 
und die man auch nur mit eigenständiger und selbstloser Arbeit erfassen kann, ihr aber habt versucht, 
sie mit dem Verstand zu begreifen, der dem Egoismus sklavisch dient. 

56. Поэтому и разделили вас меж собой толкования ваши ложные, 
56. Und gerade deshalb haben eure falschen Deutungen euch untereinander gespalten, 

57. Ибо словно дом на песке строить стали, подменив слова мои собственными. 
57. Denn es ist, als hättet ihr ein Haus auf Sand gebaut, indem ihr meine Worte gegen eigene einge-
tauscht habt. 

       Der Vater sucht nicht eure äußere Sauberkeit, sondern eure innere Reinheit 

58. Когда вы стремитесь проявить любовь к родителям своим земным, вы стараетесь чрез 
внешние усилия опрятными проявить себя пред лицем их. 
58. Wenn ihr eure Liebe zu euren irdischen Eltern zeigen wollt, dann strebt ihr danach, durch äußere 
Anstrengungen vor ihrem Antlitz ordentlich zu erscheinen. 

59. И, увидев внешне выраженную опрятность вашу, родители радуются и хвалят вас, не ведая 
о скрытых неопрятностях во сути вашей. 
59. Und wenn die Eltern eure äußerlich ausgedrückte Sauberkeit sehen, freuen sie sich und loben euch, 
ohne etwas von der verborgenen Unreinheit in eurem Wesen zu wissen. 

60. Иное дело - Отец ваш Великий, Который никогда не обращает внимание на опрятность 
внешнюю во время ритуалов ваших, но всё внимание Его на ваше внутреннее, что легко видно 
во все дни всех усилий ваших в жизнедеятельности средь ближних и всего живого Природы-
Матушки. 
60. Ganz anders ist es bei eurem Großen Vater, Der bei euren Ritualen nie auf die äußere Sauberkeit 
achtet, sondern Seine ganze Aufmerksamkeit eurem Inneren zuwendet, das leicht zu erkennen ist an 
allen Tagen aller eurer Aktivitäten in der Lebenstätigkeit unter den Nächsten und unter allem Leben-
den der Mutter Natur. 

       Jesu Lehre wurde entstellt und in die unansehnlichste Glaubenslehre auf Erden verwandelt 

61. Нет смысла говорить о любви к имени моему древнему, тогда как дела ваши злы, а вы в 
самолюбовании купаетесь. 
61. Es hat keinen Sinn, über die Liebe zu meinem alten Namen zu reden, während eure Taten schlecht 
sind und ihr euch in Selbstbewunderung badet. 

62. То, что однажды во дни Свершения первого на древней израильской земле я заложил во 
благо ваше как самое дорогое и истинное, последователи по неведению, но под влиянием 
эгоизма своего неизменно успешно извратили толкованиями многочисленными и превратили в 
самое неприглядное по сути вероучение на Земле. 
62. Das, was ich einst in den Tagen der ersten Vollziehung im alten israelischen Land zu eurem Wohl 
als das Wertvollste und Wahrhafteste angelegt habe, haben die Nachfolger aus Unwissenheit, doch 
unter dem Einfluss ihres Egoismus beständig erfolgreich durch zahlreiche Deutungen entstellt und in 
die ihrem Wesen nach unansehnlichste Glaubenslehre auf der Erde verwandelt, 

63. Где даже главную жизненно важную заповедь о любви бескорыстной и самоотверженной 
изменили толкованиями так, что она полностью утратила истинный смысл свой. 
63. Wo selbst das lebenswichtige Hauptgebot über die uneigennützige und selbstlose Liebe so weit 
durch Deutungen verändert wurde, dass es seinen wahren Sinn vollkommen verloren hat. 
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64. Хотя само учение в обществе вашем стало общеизвестным, а объединение достаточно 
многочисленным. 
64. Obwohl die Lehre selbst in eurer Gesellschaft allgemein bekannt wurde und es ziemlich viele 
Vereinigungen gab. 

       Die meisten strebten nur nach Gewinn, Bequemlichkeit sowie nach Ehrung ihrer eigenen 
Person 

65. Но что в обществе, где все представители его всецело устремлены к выгоде и удобствам, а 
также к почитанию персоны своей, может быть популярным? 
65. Doch was kann in einer Gesellschaft populär sein, wo alle ihre Vertreter voll und ganz Gewinn und 
Bequemlichkeit sowie die Ehrung ihrer eigenen Person angestrebt haben? 

66. Ибо в истинах самих, что стали якобы основой христианства, я закладывал принципы 
противоположные. 
66. Denn den eigentlichen Wahrheiten, die angeblich zur Grundlage des Christentums wurden, hatte 
ich entgegengesetzte Prinzipien zugrunde gelegt. 

67. Постигая достойно которые - к выгоде мирской не придёшь; 
67. Wenn du sie würdig erfasst - kommst du nicht zu weltlichem Gewinn; 

68. Познавая которые - удобства общепринятые не обретёшь; 
68. Wenn du sie erkennst - erwirbst du keine allgemein angenommenen Bequemlichkeiten; 

69. Исполняя самоотверженно которые - почитания себя в тягость воспринимать будешь. 
69. Wenn du sie in voller Hingabe erfüllst - wirst du ein Dich-Verehren als Last empfinden. 

       Sich einen Christen zu nennen, genügt nicht 

70. Поэтому не истины, учащие полному бескорыстию, искренней самоотверженности и 
кроткому смирению, послужили основой возникшего удобным для множества вероучения, но 
толкования многословные, эгоизмом пропитанные, легли в основу ту. 
70. Deshalb dienten nicht die Wahrheiten, die die völlige Selbstlosigkeit, aufrichtige Hingabe und 
sanfte Demut lehrten, als Grundlage der entstandenen, für die Masse bequemen Glaubenslehre, son-
dern es lagen ihr viele wortreiche Deutungen zugrunde, die vom Egoismus durchtränkt waren. 

71. И не нужно стало множеству великому после того резко изменять жизнь свою, но, 
продолжая её вести по принципу прежнему, обрели спокойствие мнимое оттого, что нарекли 
себя христианами. 
71. Und eine gewaltig große Masse hat es nicht für notwendig befunden, ihr Leben dementsprechend 
einschneidend zu ändern, statt dessen haben sie das Leben nach dem alten Prinzip weiter geführt und 
erlangten eine scheinbare Ruhe dadurch, dass sie sich Christen genannt haben. 

72. Критерием правильности не может быть многочисленность в обществе блуждающих. 
72. Das Kriterium für Richtigkeit aber kann nicht die große Anzahl der in einer Gesellschaft Umherir-
renden sein. 

73. Точно так же, как в своё время огромной многочисленностью против одного утверждали, 
что Земля плоская. 
73. Genauso wie einst eine riesige Menge von Menschen gegen einen behauptet hat, dass die Erde 
flach sei. 
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       Die Heiligen wurden verehrt, doch ihrem Vorbild wurde nicht nachgeeifert 

74. Даже в лоне самого объединения верующих, когда их число становилось большим, стали 
появляться единицы тех, кто решил самостоятельно сделать смелый шаг по Истине в 
зависимости от искреннего собственного понимания, а не как считало удобным остальное 
множество. 
74. Selbst im Schoß der Vereinigung Gläubiger, als ihre Anzahl groß wurde, traten Einzelne auf, die 
beschlossen, selbstständig den mutigen Schritt zur Wahrheit zu tun in Abhängigkeit von einem auf-
richtigen eigenen Verständnis, und nicht so, wie es die restliche Menge für bequem hielt. 

75. После жизни тех достойных тружеников имена их чтить начинали ленивые духом. 
75. Nach dem Leben dieser, die würdig gearbeitet hatten, begannen die geistig Faulen deren Namen zu 
ehren. 

76. Узнавая впоследствии о святости подвигов таких, всё же не устремлялись массово к 
деланию подобного по примеру явленному. 
76. Obwohl man später von der Heiligkeit solcher Heldentaten hörte, strebte man dennoch nicht in 
großer Zahl zu ähnlichen Taten nach dem gezeigten Vorbild. 

       Ihr bekennt eure Schwäche und Sündhaftigkeit nur, um sie beibehalten zu können 

77. И, лишь прикрываясь оправданиями многими, в которых якобы скрывается Воля Отца, все 
остальные лицемерно признают слабость и греховность свою. 
77. Und, indem sie sich nur hinter vielen Rechtfertigungen versteckten, in denen sich angeblich der 
Wille des Vaters verbirgt, geben alle anderen heuchlerisch ihre Schwäche und Sündhaftigkeit zu. 

78. Но только слабость и греховность свою вы признаёте громко не для того, чтобы 
впоследствии трудом самоотверженным победить их, но для того, чтобы всегда оставаться с 
ними, в тиши и удобстве услаждая эгоизм свой. 
78. Doch ihr bekennt eure Schwäche und Sündhaftigkeit nicht deshalb laut, um sie dann mit selbstloser 
Arbeit zu besiegen, sondern um sie in Ruhe und Bequemlichkeit eurem Egoismus zuliebe beibehalten 
zu können. 

79. Воистину, то, что в сердце вашем, не укрыть вам вовек, и грязь эта видна повсеместно. 
79. Wahrhaftig, was in eurem Herzen ist, könnt ihr niemals verbergen, und dieser Schmutz ist überall 
sichtbar. 

80. Каждый из пороков и слабостей, имеющихся ныне у вас, возможно побеждать только 
усилием подвигов. 
80. Jedes der Laster und Schwächen, die ihr heute habt, kann man nur mit heldenhaften Anstrengungen 
besiegen. 

81. А значит, если вы на то не решились, не называйте себя верующими, ибо на устах ваших 
слова о вере своей только сквернословием будут. 
81. Und folglich, wenn ihr euch dazu nicht entscheiden könnt, so nennt euch nicht Gläubige, denn auf 
euren Lippen werden die Worte über euren Glauben nur schimpfliche Rede sein. 

82. Воистину, ныне жажду чистоты Веры в вас! 
82. Wahrhaftig, jetzt begehre ich die Reinheit des Glaubens in euch! 

       Ich betrachte die Glaubenden, und Bitterkeit durchströmt mein Herz 

83. Но не смогу помочь вам сделать праведное, пока страстно почитаете обратное. 
83. Doch ich kann euch nicht helfen, das Gerechte zu tun, solange ihr leidenschaftlich das Umgekehrte 
verehrt. 

84. Не Церковь Божию ныне созидают руки ваши, но человеческую, 
84. Nicht eine Gotteskirche schaffen eure Hände heute, sondern eine menschliche, 
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85. Ибо славы человеческой прежде ищете, убоявшись претерпеть за Славу Божию. 
85. Denn ihr sucht vor allem nach menschlichem Ruhm, aus Furcht davor, um des Ruhms Gottes wil-
len Leiden zu erdulden. 

86. В невежестве вы сочли, что достаточно уверовать, чтобы спасёнными оказаться. 
86. In eurer Unvernunft habt ihr beschlossen, dass es ausreiche zu glauben, um gerettet zu sein. 

87. А ныне смотрю на уверовавших, и сердце горечью обливается. 
87. Heute aber betrachte ich die Glaubenden, und Bitterkeit durchströmt das Herz. 

88. В громком крике о любви к Небесам заручиться Спасением желаете, 
88. Mit lautem Geschrei zum Himmel über die Liebe wollt ihr euch die Rettung sichern, 

89. А, ногами цветы раздавив, сути горя того не внимаете. 
89. Und während ihr mit den Füßen die Blumen zertretet, vernehmt ihr das Wesen dieses Leides nicht. 

90. И как только наступит пора, вы наброситесь хищно на ближнего. 
90. Und sobald der Zeitpunkt kommt, werft ihr euch raubgierig auf euren Nächsten. 

91. Заклеймив его словом "прельщён", вы с усердием травите изгнанного. 
91. Indem ihr ihn mit dem Wort "verführt" brandmarkt, hetzt ihr eifrig den Ausgestoßenen. 

       Unter dem Aushängeschild "Licht" herrscht heute eine undurchdringliche Finsternis 

92. Неужели вы считаете, что дела, противные Богу, невозможно облечь именами церковными? 
92. Meint ihr wirklich, dass man die Handlungen, die Gott zuwider sind, nicht in kirchliche Namen 
kleiden kann? 

93. Во сути дел надо искать Господнее, а не в названиях, что так легко примеряются. 
93. Im Wesen der Taten muss man das Gottgefällige suchen und nicht in den Bezeichnungen, die so 
leicht anzupassen sind. 

94. Не названиями определяют дела праведные, но по характеру исполнения их. 
94. Nicht mit Namen bestimmt man gerechte Taten, sondern nach dem Charakter ihrer Erfüllung. 

95. А вы испугались вглядываться в изменчивое и приковали взоры свои к вывескам 
неподвижным. 
95. Ihr aber fürchtet euch davor, das Veränderliche genau zu betrachten und habt euren Blick auf die 
regungslosen Aushängeschilder geheftet. 

96. Ибо в соприкосновении с изменяющимся нужно всегда быть бдительным, 
96. Denn bei der Berührung mit dem Veränderlichen muss man immer wachsam sein, 

97. А у вывески можно подремать, преклонив голову к поверхности её. 
97. Doch wenn man den Kopf dem Aushängeschild zuwendet, ist es möglich, dass man döst. 

98. Вот и не заметили вы при этом подмену ценностей. И под вывеской "Свет" воцарилась тьма 
кромешная, 
98. Und so habt ihr den Austausch der Werte nicht bemerkt. 

Und unter dem Aushängeschild "Licht" herrscht eine undurchdringliche Finsternis, 

99. А там, где Бог к вам руки простёр, туда глядят ныне спины ваши. 
99. Dort aber, wo Gott seine Hände zu euch ausgestreckt hat, dorthin blicken heute eure Rücken. 
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       Wie lange noch stellt ihr den Mammon höher als euer Herz? 

100. О люди мира, обретающие ныне тупик на пути долгом! Всё больше ныне слышу глас ваш, 
страхом и злобой преисполненный. 
100. Oh, Menschen der Welt, die ihr auf dem weiten Weg jetzt in die Sackgasse geraten seid! 
Immer öfter höre ich heute eure Stimme, angefüllt mit Angst und Bosheit. 

101. Всё более колеблется основа под стопами вашими, и всё неистовей взоры ваши алчно 
выискивают виновного. 
101. Immer mehr schwankt der Boden unter euren Füßen und immer hysterischer suchen eure Blicke 
gierig den Schuldigen. 

102. Во слепости своей вы однажды преклонили главу свою пред маммоною. 
102. In eurer Blindheit habt ihr einst den Kopf vor dem Mammon verneigt. 

103. И сомкнулась на шее вашей цепь из звеньев металла драгоценного. 
103. Und an eurem Hals schloss sich die Kette aus Kettengliedern wertvollen Metalls. 

104. Но что есть цена металлу тому, отлитому в горниле жадности вашей? 
104. Was für einen Wert aber hat dieses Metall, das im Schmelztiegel eurer Begierde gegossen wurde? 

105. Не во прах ли быть развеяну ему, растёртым меж ладоней Времени? 
105. Wird es nicht zu Staub verweht werden, zermalmt in den Handflächen der Zeit? 

106. И вот то, что праху подобно, шею вам опутало. 
106. Und das, was dem Staub ähnlich ist, umschlingt euren Hals. 

107. А вы дорожите цепью той, продолжая ублажать маммону просьбами. 
107. Ihr aber schätzt diese Kette hoch ein und beglückt den Mammon weiter mit Bitten. 

108. Что ж вы ищете спасение в стране рабства, доискиваясь помощи маммоны бессердечного? 
108. Warum sucht ihr denn die Rettung im Sklavenland und erbittet vom herzlosen Mammon Hilfe? 

109. Не Духом Света вскормлены уста его, но зловонными соками вашей злобы и зависти. 
109. Nicht mit dem Geist des Lichtes wurde sein Mund gefüttert, sondern mit den stinkenden Säften 
eurer Bosheit und eures Neides. 

110. Доколе же служить будете маммоне нечестивому, возвысив законы его над сердцем своим 
цены невиданной? 
110. Wie lange noch wollt ihr dem ruchlosen Mammon denn dienen und seine Gesetze höher stellen 
als euer Herz mit seinem ungeahnten Wert? 

       Kletten und Disteln statt Trauben vom Weinstock der Ewigkeit 

111. Вы усердно служите в садах маммоны того, где репей и чертополох насажены в обилии. 
111. Ihr dient fleißig im Garten jenes Mammons, wo Kletten und Disteln in Überfluss gepflanzt sind. 

112. И оттого извратился вкус ваш за столетия долгие, а теперь уже и плода виноградного не 
жаждете, 
112. Und dadurch wurde euer Geschmackssinn entstellt für lange Jahrhunderte, und jetzt dürstet ihr 
nicht einmal mehr nach Weinfrüchten. 

113. Плода виноградного от Лозы Вечности, Рукою Отца вашего посаженной. 
113. Weinfrüchte vom Weinstock der Ewigkeit, der von der Hand eures Vaters gepflanzt worden ist. 

       Ihr habt euch eurer Gier anvertraut und sie zu eurem Blindenführer gemacht 

114. Что ж вопить ныне вам, когда удел несчастий своих вы избрали самостоятельно? 
114. Weshalb schreit ihr heute so, wo ihr doch euer unglückliches Los selbst gewählt habt? 
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115. Доверив жизнь свою ценностям ложным, вы тщетно ждёте наступления Дня благополучия. 
115. Dadurch, dass ihr euer Leben falschen Werten anvertraut habt, wartet ihr vergeblich darauf, dass 
der Tag des Wohlstands anbricht. 

116. Но не в сторону Дня того вы бредетё, покрывая столетия, ибо доверились жадности своей, 
поводырём её себе поставили. 
116. Doch ihr geht nicht auf diesen Tag zu, nachdem ihr Jahrhunderte habt vergehen lassen, denn ihr 
habt euch eurer Gier anvertraut und sie zu eurem Blindenführer gemacht. 

117. И вот шум сквозь столетия беспокоит Землю. 
117. Und nun beunruhigt ein Lärm durch die Jahrhunderte die Erde. 

118. Пыль великая от бредущих пеленой серой Солнце сокрыла. 
118. Gewaltiger Staub von sich mühsam Voranschleppenden hat die Sonne mit einem grauem Schleier 
verdeckt. 

119. Ненависть продолжает сжигать глаза сердца человеческого, что всегда помогать призваны. 
119. Der Hass verbrennt weiter die Augen des menschlichen Herzens, die eigentlich immer helfen 
sollen. 

120. А когда глаза сердца ослепнут, яма, заполненная мерзостью, домом навеки станет для 
блуждающих. 
120. Und wenn die Augen des Herzens erblinden, wird die Grube, die mit Abscheulichkeiten gefüllt 
ist, für immer das Haus der Umherirrenden sein. 

       Ich höre heute entrüstete Stimmen, die das Fehlen einer gerechten Vergeltung beklagen 

121. Шум мира строится голосами возмущённых, 
121. Der Lärm der Welt entsteht durch die Stimmen der Empörten,  

122. А голоса скромных беззвучны. 
122. Die Stimmen der Bescheidenen aber sind lautlos. 

123. Но именно мелодия этого беззвучия благообразно окрашивает жизнь. 
123. Doch gerade die Melodie dieser Lautlosigkeit schmückt wohlgestaltet das Leben. 

124. И чистое сердце тянется только лишь к этим колебаниям. 
124. Und ein reines Herz wird nur von solchen Schwingungen angezogen. 

125. А шум мира состоит из звуков несдержанных. 
125. Der Lärm der Welt aber besteht aus den Lauten der Unbeherrschten. 

126. Это не глас прославляющих Истину, но скрежет ущемлённого самолюбия. 
126. Das ist nicht die Stimme jener, die die Wahrheit preisen, sondern das Knirschen der verletzten 
Eigenliebe.  

127. Пронзительный скрежет жаждущих отмщения. 
127. Das durchdringende Knirschen der auf Rache Begierigen. 

128. О, сколь великое невежество вижу я ныне, слыша глас негодующий об отсутствии 
справедливой мести! 
128. Oh, was für eine große Unvernunft sehe ich heute, wenn ich Stimmen höre, die sich darüber 
entrüsten, dass eine gerechte Vergeltung fehlt! 

129. Но не от справедливого ли воздаяния исказилось гримасой боли и горечи лице ваше, а вы 
торопитесь сказать о невиновности собственной. 
129. Doch nicht wegen der gerechten Vergeltung hat sich euer Gesicht zu einer Grimasse des Schmer-
zes und der Bitterkeit verzogen, sondern weil ihr euch beeilt, von eurer eigenen Unschuld zu reden. 
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       Habt ihr euch in den langen Jahrhunderten nicht an Blut sattgetrunken? 

130. Как долго вы мнили себя героями, смотрясь в отражения луж заболоченных, сердце же 
трусливое гневом скрывая. 
130. Wie lange habt ihr euch für Helden gehalten, indem ihr in das Spiegelbild verschlammter Pfützen 
geschaut und das feige Herz hinter Zorn verborgen habt. 

131. Но не в состоянии вы решить осложнения устами мудрости и, лишь кровь проливая, 
удовлетворенье находите. 
131. Doch ihr seid nicht in der Lage, Konflikte mit weisen Lippen zu lösen, und nur im Blutvergießen 
findet ihr Befriedigung. 

132. Велика жажда мести в вопле оглушительном, звучащем ныне из уст озлобленных. 
132. Gewaltig ist der Durst nach Rache in dem betäubenden Geschrei, das heute aus den Mündern der 
Erbosten klingt. 

133. Неужто ль не напились вы крови за века долгие? 
133. Habt ihr euch in den langen Jahrhunderten nicht an Blut sattgetrunken? 

134. Что сталось с тобой, род человеческий? 
134. Was ist aus dir, Menschengeschlecht, geworden? 

135. Ведь не на пролитие крови порождён ты, но на умножение жизней! 
135. Nicht zum Blutvergießen bist du schließlich geboren, sondern um das Lebens zu vermehren! 

       Von jetzt an zerbersten eure bunten Brillen und geben den Blick auf die bestehende Realität 
frei  

136. А что ныне можешь ты сказать в оправдание своё? 
136. Und was kannst du heute zu deiner Rechtfertigung sagen? 

137. Только скрежет зубов заглушает речи здравые. 
137. Nur Zähneknirschen dämpft die vernünftigen Reden. 

138. Доколе ж вы будете страшиться Правды и Истины, Света Правды о сути своей истинной? 
138. Wie lange noch werdet ihr euch denn vor Recht und Wahrheit fürchten, vor dem Licht der Wahr-
heit über euer wahres Wesen? 

139. Вы долго мнили себя вполне добропорядочными, но лишь продавали улыбки свои, ожидая 
платы незамедлительной. 
139. Lange habt ihr euch für durchaus anständig gehalten, doch ihr habt nur euer Lächeln verkauft und 
dafür eine sofortige Bezahlung erwartet. 

140. Иллюзия радужная служила очками для глаз ваших. 
140. Die bunte Illusion diente euren Augen als Brille, 

141. Ибо не тронут был интерес ваш, потому и звучали слова пристойные. 
141. Denn euer Interesse wurde nicht angerührt, deshalb erklangen auch anständige Worte. 

142. Но отныне задеты станут в корне интересы ваши неизбежно. 
142. Doch von jetzt an werden die Wurzeln eurer Interessen unvermeidlich verletzt. 

143. И очки радужные ваши треснут, открыв взору реальность пребывающую. 
143. Und eure bunten Brillen zerbersten und geben den Blick auf die bestehende Realität frei. 
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       Ihr Habsüchtigen seid begierig auf gewaltiges Ansehen 

144. Взгляните ныне на лице своё! Неужто ль увиденное вы назовёте человеческим? 
144. Blickt jetzt in eure Gesichter! 
Könnt ihr das, was ihr seht, etwa menschlich nennen? 

145. Как гиены, без падали жизнь не видите, взором алчным неустанно жертву разыскивая. 
145. Wie Hyänen seht ihr das Leben nicht ohne Aas, mit gierigem Blick sucht ihr unermüdlich ein 
Opfer. 

146. О корыстолюбцы, жаждущие великих почестей, вы укрываетесь обширными лозунгами о 
благих намерениях, но лишь эгоизм свой услаждаете, взбираясь на помостки всевозможных 
больших и малых престолов! 
146. Oh, ihr Habsüchtigen, begierig auf gewaltiges Ansehen, ihr versteckt euch hinter ausgedehnten 
Losungen über gute Absichten, doch nur euren Egoismus stellt ihr zufrieden, wenn ihr auf jegliches 
Podest großer und kleiner Throne klettert! 

147. Вы страстно алчете облепить одежды свои предметами блестящими, словно ель 
новогоднюю украшаете себя ко дню праздничному. 
147. Leidenschaftlich begehrt ihr, eure Kleider mit glänzenden Gegenständen zu bekleben, als würdet 
ihr einen Weihnachtsbaum zum Fest schmücken. 

148. Но вот так же, как и ель срубленная простоит украшенная время короткое, а потом словно 
сор ненужный будет брошена прочь, такова воистину и судьба ваша. 
148. Doch genauso wie die gefällte Tanne nur kurze Zeit geschmückt dasteht und dann wie überflüssi-
ger Müll weggeworfen wird, so ist wahrlich auch euer Schicksal. 

149. Вы подрубаете себя, ввергаясь в рабство корысти собственной. 
149. Ihr bringt euch zu Fall, indem ihr euch in die Sklaverei der eigenen Habsucht begebt. 

150. И что же тогда благие побуждения ваши? 
150. Und wo sind dann eure guten Absichten? 

       Wie rasende Jagdhunde strebt ihr zu illusorischen Gipfeln 

151. Вы, как неистовые гончие, устремляетесь к иллюзорным высотам, в азарте толкая друг 
друга и наступая на головы упавших. 
151. Wie rasende Jagdhunde strebt ihr zu illusorischen Gipfeln, stoßt euch im Übereifer gegenseitig 
und tretet auf die Köpfe der Gefallenen. 

152. Но из тумана сотканы вершины те, где во время ночи долгой смёрзшиеся капельки 
образуют на время ночи помост мерцающий. 
152. Doch aus Nebel sind diese Gipfel gewoben, wo während der langen Nacht die zusammengefrore-
nen Tröpfchen zur Nachtzeit ein glitzerndes Gerüst schaffen. 

153. И лишь до рассвета быть ему, а с лучами солнечными испытать вам падение неизбежное. 
153. Und nur bis zur Morgenröte wird es bestehen, und mit den Sonnenstrahlen werdet ihr den unver-
meidlichen Fall erleben. 

154. Но ведь вы не дети ночи, и только Солнце знает улыбки ваши многообразные. 
154. Aber ihr seid doch keine Kinder der Nacht, und nur die Sonne kennt euer vielfältiges Lächeln. 
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       Wendet eure Herzen den Strömen der Wahrheit zu, ohne den möglichen Schmerz zu fürch-
ten 

155. Коросты покрывают ныне лица ваши, ибо отворачиваете их постоянно в страхе от лучей 
Правды, лишь напиток лжи пьянит разум ваш. 
155. Krusten bedecken heutzutage euer Antlitz, denn ihr wendet es ständig in Angst vor den Strahlen 
der Gerechtigkeit ab, und nur das Getränk der Lüge berauscht euren Verstand. 

156. Но вы же судить обо всём устремляетесь. 
156. Doch ihr möchtet über alles richten. 

157. Не будет ли вывод ваш с червями могильными перемешан? 
157. Wird eure Schlussfolgerung nicht mit Grabmaden durchsetzt sein? 

158. Обратите сердца ваши и лица к потокам Правды и Истины, не устрашась боли возможной. 
158. Wendet eure Herzen und Gesichter den Strömen des Rechts und der Wahrheit zu, ohne den mög-
lichen Schmerz zu fürchten. 

159. Ибо срослась уже грязь с плотью вашей, и скрести её будет не просто. 
159. Denn der Schmutz ist bereits mit eurem Fleisch verwachsen, und ihn abzuschaben wird nicht 
leicht sein. 

160. Мужеством опоясайте чресла свои. 
160. Mit Tapferkeit umgürtet eure Lenden. 

161. Терпение щитом послужит, а стремление пусть копьё заменит. 
161. Geduld diene als Schild, Bestreben aber möge den Speer ersetzen. 

162. Пусть не жажда победы над ближним ведёт вас, ибо в этой битве поверженным всегда 
будет нападающий. 
162. Nicht Begierde nach einem Sieg über den Nächsten soll euch führen, denn in diesem Kampf wird 
immer der Angreifer niedergeworfen werden. 

 

 

Die Letzte Hoffnung, Kapitel 18: Heute steht ihr wieder vor dem Lehrer des Lebens - werdet ihr 
ihn diesmal annehmen können? 

       Eure Sorge gilt ausschließlich dem eigenen Wohl 

1. Пробудившись ко времени Часа, решающего судьбу всего рода вашего, Волею Бога Великого 
я побывал во многих местах различных обособленных обществ ваших, где увидел одну единую 
характерную форму жизненных проявлений у всех вас, независимо от принадлежности к тому 
или иному вероучению, или к иным объединениям. 
1. Zu jener Stunde erwacht, die das Schicksal eures ganzen Geschlechts entscheidet, befand ich mich 
nach dem Willen des Großen Gottes an vielen Orten verschiedener isolierter Gesellschaften von euch, 
wo ich bei euch allen eine gemeinsame Lebenserscheinungsform gesehen habe, die für euch charakte-
ristisch ist, unabhängig von der Zugehörigkeit zu der einen oder anderen Glaubenslehre oder anderen 
Vereinigungen. 

2. Ибо верующие только тем и отличаются ныне средь вас, что исполняют определённого рода 
ритуалы помимо основной жизнедеятельности, протекающей у всех по одному и тому же 
принципу. 
2. Denn Gläubige unterscheiden sich heute bei euch nur dadurch, dass sie neben der grundlegenden 
Lebenstätigkeit eine bestimmte Art von Ritualen durchführen, die bei allen nach ein und demselben 
Prinzip vonstatten geht. 
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3. Но именно в этой основной жизни и проявляется истинное лицо каждого без масок, 
надеваемых на время посещения храмов. 
3. Doch gerade in diesem grundlegenden Leben offenbart sich das wahre Gesicht von jedem von euch 
ohne die Masken, die während des Kirchenbesuches aufgesetzt werden. 

4. И на лица эти ваши смотреть грустно. 
4. Und auf diese eure Gesichter zu schauen ist traurig. 

5. Ибо на каждом из вас лежит одна и та же печать озабоченности исключительно о 
собственном благополучии, 
5. Denn auf jedem von euch liegt ein und derselbe Ausdruck der Sorge ausschließlich um das eigene 
Wohl,  

6. Независимо от того, какими лозунгами вы прикрываетесь и на какой штурвал руки 
положили. 
6. Unabhängig davon, hinter welchen Losungen ihr euch versteckt und auf welches Steuerrad ihr eure 
Hand gelegt habt. 

       Ihr verbringt euer Leben an einer goldenen Kette 

7. А вся ваша забота о ближних - только пузыри мыльные с поверхностью радужной, 
7. Und all eure Sorge um die Nächsten sind nur Seifenblasen mit einer bunt schillernden Oberfläche, 

8. Которые очень увлекают эгоизм ваш, и вы всё с более важным видом создаёте их. 
8. Die eurem Egoismus sehr gefallen und die ihr mit immer größerer Wichtigtuerei herstellt. 

9. Но до тех пор, пока будет существовать внутренняя убеждённость ваша о первостепенной 
важности инстинктивно-эгоистического удовлетворения, вас легко можно держать на золотой 
цепи с ошейником надёжным. 
9. Doch solange eure innere Überzeugung bestehen bleibt, dass die egoistische Instinktbefriedigung 
von erstrangiger Bedeutung ist, kann man euch leicht an einer goldenen Kette mit einem sicheren 
Halsband halten. 

10. Где время от времени, выдвигая длину цепи, можно создавать восторженные эмоции ваши о 
якобы возникающей долгожданной свободе. 
10. Wo man von Zeit zu Zeit, wenn man die Kette verlängert, begeisterte Emotionen bei euch hervor-
rufen kann über die scheinbar erschienene, lang ersehnte Freiheit. 

       Das wahre Gesetz eurer Seelenentwicklung und eure Lebensordnung wirken in entgegenge-
setzte Richtungen 

11. Вам трудным оказалось оценить истинный смысл материальных ценностей и особенно того, 
что сутью своей сокрыто в единицах денежных. 
11. Euch ist es schwer gefallen, den wahren Sinn der materiellen Werte einzuschätzen, und besonders 
schwer einzuschätzen war, wessen Wesen in den Geldeinheiten verborgen ist. 

12. Существование таких глупостей в жизнедеятельности вашей неизменно показывает наличие 
грубопримитивной системы жизнеустройства общества - 
12. Die Existenz solcher Dummheiten in eurer Lebenstätigkeit zeigt unverändert das Vorhandensein 
eines grob-primitiven Systems der Lebensordnung der Gesellschaft auf - 

13. Той системы, которая всегда и неизбежно будет насильственно навязывать жёсткие условия, 
при которых предначертанного истинного формирования человека происходить не будет. 
13. Jenem System, das immer und unvermeidlich mit Gewalt harte Bedingungen auferlegen wird, 
unter denen die vorbestimmte wahrhafte Entwicklung des Menschen nicht vonstatten gehen kann. 
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14. Ибо истинный закон развития вашей души и условия жизни, диктуемые существующим уже 
тысячи лет единым во сути жизнеустройством человеческого общества, принципиально 
действуют в противоположных направлениях. 
14. Denn das wahre Gesetz eurer Seelenentwicklung und die Lebensbedingungen, die von der bereits 
Jahrtausende lang existierenden, seinem Wesen nach einheitlichen Lebensordnung der menschlichen 
Gesellschaft diktiert werden, wirken prinzipiell in entgegengesetzte Richtungen. 

       Euer geistiges Niveau hat sich seit dem Altertum nur äußerst unbedeutend entwickelt 

15. Поэтому за всё время вашей истории до сего дня у вас значительно видоизменились в 
развитии только наука и искусства, что ещё вовсе не является показателем бурного духовного 
развития. 
15. Deshalb hat sich während eurer ganzen Geschichte bis heute bei euch nur die Wissenschaft und 
Kunst wesentlich in der Entwicklung verändert, was jedoch noch kein Zeichen einer stürmischen 
geistigen Entwicklung ist, 

16. Тогда как настоящий духовный уровень изменился в сторону развития крайне 
незначительно по отношению к вашему существованию в далёкой древности. 
16. Während sich das jetzige geistige Niveau nur äußerst unbedeutend in Richtung Entwicklung ver-
ändert hat im Vergleich zu eurer Existenz im weit zurückliegenden Altertum.  

17. Вы точно так же, как и тысячи лет назад, легко способны взять в руки камни и побить 
ближних своих за то, что они затронули интересы ваши. 
17. Ihr seid genauso wie vor tausend Jahren leicht fähig, einen Stein in die Hand zu nehmen und eure 
Nächsten dafür zu steinigen, dass sie eure Interessen verletzt haben, 

18. Что является прямым проявлением закономерности дикого животного мира. 
18. Was eine direkte Erscheinungsform der Gesetzmäßigkeiten der wilden Tierwelt ist. 

       Jetzt ist die Zeit gekommen, die Masken abzunehmen und sich gegenseitig sein wahres Ge-
sicht zu zeigen 

19. Это равнозначно проявляется в каждом дне вашей жизни и среди поклоняющихся сатане, и 
точно так же среди говорящих о своей вере Богу Великому, и всех прочих, кто умещается 
между этими крайностями. 
19. Das offenbart sich gleichermaßen an jedem Tag eures Lebens sowohl bei jenen, die sich vor dem 
Satan verneigen, als auch genauso unter jenen, die von ihrem Glauben an den Großen Gott reden, und 
allen anderen, die sich zwischen diesen Extremen unterbringen lassen. 

20. И особенно ярко можно увидеть такие характерные усилия ваши во времена нынешние 
События решающего. 
20. Und besonders extrem kann man solche charakteristischen Bemühungen von euch zur gegenwärti-
gen Zeit des entscheidenden Ereignisses sehen, 

21. Где клевета мерзостная изливается из уст ваших друг о друге в обилии, в стремлении 
возвысить себя в глазах окружающих, используя принципы дикие. 
21. Wo die gemeine Verleumdung im Überfluss wechselseitig von euren Lippen kommt, in dem 
Bestreben, sich in den Augen der Umgebenden zu erhöhen, indem ihr wilde Prinzipien benutzt. 

22. А так как Великим Богом было предопределено произойти Свершению моему на земле 
России, то именно в обществе этом события обретут наиболее яркий характер. 
22. Da aber vom Großen Gott vorbestimmt wurde, dass meine Vollziehung auf der Erde Russlands 
vonstatten gehen soll, so nehmen gerade in dieser Gesellschaft die Ereignisse den krassesten Charakter 
an. 
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23. Ибо пришло время маски снять и показать друг другу лице своё настоящее. Вот теперь и 
увидели. 
23. Denn die Zeit ist gekommen, die Masken abzunehmen und sich gegenseitig sein wahres Gesicht zu 
zeigen. 

       Besonders Christen haben sich in Russland unrühmlich hervorgetan 

24. Страхом и ненавистью переполнились сердца человеческие. 
24. Mit Angst und Hass haben sich die menschlichen Herzen übermäßig gefüllt. 

25. Шумные усилия приложили все на земле России, соперничая друг с другом. 
25. Alle auf der Erde Russlands haben laute Anstrengungen unternommen und untereinander gewettei-
fert. 

26. Где в соревнования с лозунгами о благе одинаково ревностно вступили всевозможные 
общественные организации, объединения колдунов и магов и даже церковь христианская, 
26. Jede Art von gesellschaftlichen Organisationen, Hexen- und Magiervereine, und selbst die christli-
che Kirche traten dort gleich eifrig mit Losungen über das Wohl in einen Wettbewerb, 

27. Применяя в состязании этом один и тот же метод самовозвышения: либо открытое 
самовосхваление, либо безудержное опорочивание всех вероятных соперников, используя при 
этом мыслимую и даже немыслимую ложь; 
27. Und bei diesem Wettkampf wandten sie ein und dieselbe Methode der Selbsterhöhung an: entwe-
der offenes Eigenlob oder zügellose Schmähung aller wahrscheinlichen Konkurrenten, wobei sie alle 
denkbaren und sogar undenkbare Lügen benutzt haben; 

28. В чём, к сожалению немалому, христиане проявляют себя наиболее активно. 
28. Wobei, zum großen Bedauern, die Christen die aktivsten waren. 

       Auch Kirchendiener verbreiten Verleumdungen 

29. Утратив всякую бдительность, служители церкви разнообразных степеней почёта 
разглашают клевету как устно, так и чрез написания разнообразные, опрометчиво покрытые 
благословением патриарха и тех, кто ниже его. 
29. Kirchendiener verschiedener Ehrengrade haben jede Wachsamkeit verloren und verbreiteten Ver-
leumdungen sowohl mündlich, als auch durch verschiedene Schriften, die ohne Überlegung mit dem 
Segen des Patriarchen und jener, die unter ihm stehen, versehen waren. 

30. Не стали постигать сокрытое в писании, ими почитаемом, где средь притчей Соломоновых 
притаилась мудрость ценная: "Кто скрывает ненависть, у того уста лживые; и кто разглашает 
клевету, тот глуп" (10:18). 
30. Sie haben das Verborgene in der Schrift, die sie achten, nicht erfasst, wo unter den Gleichnissen 
Salomos sich eine wertvolle Weisheit versteckt: "Wer Hass verbirgt, heuchelt; wer Verleumdung 
ausstreut, ist ein Tor." (Spr.10,18) 

31. А что тогда есть настоящий смысл клеветы благословлённой? 
31. Und was ist dann aber der wahre Sinn einer mit Segen versehenen Verleumdung? 

32. Мне очень жаль всё это увидеть в обилии от вас, детей Бога, более других знакомых с 
заповедями, вам оставленными во времена древние. 
32. Es tut mir sehr leid, all das im Überfluss gerade bei euch, Kinder Gottes, zu sehen, die ihr die 
Gebote, die euch im Altertum hinterlassen wurden, besser kennt als die anderen. 

33. С того, кто за большее взялся, всегда будет больше и спрошено. 
33. Von jenem, der mehr auf sich nimmt, wird auch immer mehr verlangt. 
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       Mir wurden alle Laster zugeschrieben, die eurem eigenen Leben eigen sind 

34. Помните, что всякий использующий закономерности самовозвышения обязательно должен 
будет претерпеть низвержение горькое. 
34. Denkt daran, dass jeder, der die Gesetzmäßigkeiten der Selbsterhöhung benutzt, unbedingt einen 
bitteren Sturz erleben wird. 

35. Но таково истинное существо настоящего лица вашего во все времена вашей истории. 
35. Doch so ist das wahre Wesen eures wirklichen Antlitzes während der ganzen Zeit eurer Geschich-
te. 

36. Таковыми вы всегда были, таковыми ныне и проявляетесь. 
36. Solche wart ihr schon immer und als solche tretet ihr auch heute auf. 

37. Но воистину, таковыми не бывать вам вечно! 
37. Doch wahrhaftig, das wird nicht ewig so bleiben! 

38. Для того ныне и свершается Событие во благо ваше. 
38. Dafür vollzieht sich auch heute das Ereignis für euer Wohl. 

39. Хотя вы так же навстречу сердцу моему, открытому к вам, выплеснули невиданную для 
меня клевету обо мне всевозможную, приписывая мне все пороки, присущие жизни вашей 
собственной. 
39. Obwohl ihr ebenso über mein Herz, das für euch geöffnet ist, jegliche, für mich niemals vorher-
sehbare Verleumdungen ausgeschüttet habt, indem ihr mir alle Laster zugeschrieben habt, die eurem 
eigenen Leben eigen sind. 

       Das Versprochene wurde vollzogen: Ich bin gekommen! 

40. Ну и разошлись вы, дети игривые, только вот вместо игрушек руки ваши ухватились за 
смертоносное. 
40. Nun seid ihr außer Rand und Band geraten, verspielte Kinder, nur dass ihr anstelle von Spielzeug 
Todbringendes in eure Hände genommen habt. 

41. Пора бы уже и глаза открыть да бдительность свою приумножить, пока ещё на месте то, что 
головою считать положено. 
41. Es wird Zeit, dass ihr die Augen öffnet und eure Wachsamkeit verstärkt, solange noch das, was 
man den Kopf nennt, an seinem Platz ist. 

42. Для этого и пришло время, когда я прямо возвестить о себе вам должен. 
42. Es ist die Zeit dafür herangereift, wo ich euch direkt über mich verkündigen muss. 

43. Ибо вы ждёте однажды Обещанного, потому и надлежало мне возвестить вам о том, что 
Обещанное Свершилось! 
43. Denn ihr erwartet das einst Versprochene, deshalb musste ich davon verkündigen, dass das Ver-
sprochene vollzogen wurde! 

44. Я Пришёл! 
44. Ich bin gekommen! 

       Vorerst fällt es euch noch schwer, mir zu glauben 

45. Но именно во дни эти, Волею Бога моего и вашего, я должен был открыто рассказать вам 
Правду об Отце и о себе, а также и о вас самих. 
45. Doch gerade in diesen Tagen musste ich euch nach dem Willen meines und eures Gottes offen die 
Wahrheit über den Vater und über mich, wie auch über euch selbst erzählen. 
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46. Дабы в стремнине событий, ожидающих вас, вы до последнего о Вести моей помнили. 
46. Damit ihr in der Flut der Ereignisse, die euch erwarten, bis zum Schluss meiner Botschaft gedenkt. 

47. И чтоб однажды мне не пришлось слушать слова ваши: мы не знали; мы не слышали. 
47. Und damit ich einst nicht die Worte von euch hören muss: Wir wussten nicht; wir haben nicht 
gehört. 

48. Только трудно вам пока ещё поверить мне, ибо никогда ещё не знали, что есть Истина, с 
Событием этим связанная. 
48. Nur fällt es euch vorerst noch schwer, mir zu glauben, denn ihr habt noch nie gewusst, was die 
Wahrheit ist, die mit diesem Ereignis verbunden ist. 

       Ihr erwartet eine Gestalt mit Eigenschaften, die ihr euch ausgedacht habt 

49. Потому и ожидаете дружно образа с качествами, вами придуманными и прежде всего вам 
присущими. 
49. Deshalb erwartet ihr auch gemeinsam eine Gestalt mit Eigenschaften, die ihr euch ausgedacht habt 
und die vor allem euch eigen sind. 

50. По невежеству своему стали ожидать желанное и, естественно, не стали ожидать должного. 
50. In eurer Unvernunft erwartet ihr das Gewünschte, und natürlich nicht das Gebührende. 

51. Но возможно ли из того, чем заполнена голова ваша, сложить образ мой, предугадывая 
качества мои и тем более особенности Свершения моего предначертанного. 
51. Doch ist es denn möglich, aus dem, womit euer Kopf voll ist, meine Gestalt zu formen, meine 
Eigenschaften vorauszuahnen und umso mehr die Besonderheiten meiner vorbestimmten Vollziehung? 

52. Не будет ли это попыткой сложить из железных деталей конструктора ветер или же луч 
солнечный? 
52. Wird das nicht der Versuch sein, aus den Eisenteilen eines Baukastens den Wind oder einen Son-
nenstrahl zusammenzubasteln? 

       Ich komme aus der weiten Zukunft, von der ihr nur träumen könnt  

53. Не из прошлого к вам прихожу, о котором уже представление имеете, 
53. Nicht aus der Vergangenheit komme ich zu euch, über die ihr schon eine Vorstellung habt, 

54. Но всегда из будущего далёкого, о чём вам только мечтать приходится, да и то все образы 
придуманные неизбежно наделяя своими пороками и ограниченностью, присущими 
мгновению, в котором пребываете. 
54. Sondern immer aus der weiten Zukunft, von der ihr nur träumen könnt und dabei außerdem immer 
in Gestalten, die beim Ausdenken unvermeidlich mit euren Lastern und Beschränkungen ausgestattet 
sind, die dem Augenblick eigen sind, in dem ihr verweilt. 

55. Не слишком ли возносите имя своё, когда о неизвестном судить ревностно устремляетесь? 
55. Erhöht ihr denn nicht zu sehr euren Namen, wenn ihr über das Unbekannte eifrig zu urteilen be-
strebt seid? 

56. Не всем ли вам в этом случае прахом стать, если поспешно отвергнете во слепости своей 
Спасение, вам посланное? 
56. Werdet ihr nicht alle in diesem Fall zu Staub werden, wenn ihr aus Blindheit übereilt eure Rettung, 
die euch gesandt wurde, verwerft? 

       Ich darf es vorerst noch nicht wagen, meine Wahrheit mit Aktivitäten zu beweisen 

57. Будьте до предела бдительны! 
57. Seid äußerst wachsam! 
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И только не путайте с суеверным страхом бдительность свою. 
Doch verwechselt nicht eure Wachsamkeit mit abergläubischer Angst. 

58. Экзамен великий поставлен ныне пред вами Отцом Истины. 
58. Einer gewaltigen Prüfung unterzieht euch jetzt der Vater der Wahrheit. 

59. Я же не смею пока нарушать выбор ваш, доказывая Истину свою усилием, над выбором 
вашим довлеющим. 
59. Ich aber darf es vorerst noch nicht wagen, eure Wahl zu stören, indem ich meine Wahrheit mit 
Aktivitäten beweise, die auf eure Wahl Einfluss nehmen. 

60. Ибо ныне это для вас жизненно важное условие. 
60. Denn heute ist das für euch eine lebenswichtige Bedingung. 

       Jetzt ist es für mich an der Zeit, meine Gedanken und Wünsche auszudrücken 

61. И я не пришёл удовлетворить желания ваши, но Волю Отца исполнить решительно. 
61. Und ich bin nicht gekommen, um eure Wünsche zu erfüllen, sondern um entschlossen den Willen 
des Vaters zu tun. 

62. А пока ещё желания ваши и Воля Отца направлены в противоположные стороны. 
62. Vorerst aber gehen eure Wünsche und der Wille des Vaters in entgegengesetzte Richtungen. 

63. Тысячи лет вы обильно выражали свои мысли и желания, неизбежно формируя 
соответствующее общество, которого сами же и боитесь. 
63. Tausende von Jahren habt ihr im Überfluss eure Gedanken und Wünsche geäußert und unvermeid-
lich eine entsprechende Gesellschaft geformt, die ihr selbst fürchtet. 

64. Теперь пришло время мне выразить свои мысли и желания в противовес вашей 
объединённой в единое мысле-чувственной среде. 
64. Jetzt ist es für mich an der Zeit, meine Gedanken und Wünsche im Gegengewicht zu eurem ge-
meinschaftlichen Gedanken- und Gefühlsumfeld auszudrücken. 

65. Потому, когда прихожу к вам, я, естественно, противопоставляю себя всему вашему миру, 
со всеми вашими разнообразными шалостями. 
65. Deshalb stelle ich mich, wenn ich zu euch komme, natürlich gegen eure ganze Welt, mit all eurem 
vielfältigen Unfug. 

66. Но воистину говорю вам, что от того, устремитесь ли постигать моё, впрямую зависит 
истинное счастье ваше! 
66. Doch wahrhaftig, ich sage euch, dass davon, ob ihr danach strebt, das Meine zu erfassen, direkt 
euer wahres Glück abhängt! 

67. Ибо я всегда знаю всё необходимое вам и знаю все закономерности трудностей ваших. 
67. Denn ich kenne immer alles, was ihr benötigt, und kenne alle Gesetzmäßigkeiten eurer Schwierig-
keiten. 

       Euer geistiges Niveau befindet sich noch irgendwo neben dem Niveau der Tierwelt 

68. Вы верно подметили, что благоденствие общества зависит от благоденствия каждого из 
составляющих это общество. 
68. Ihr habt richtig bemerkt, dass das Wohlergehen einer Gesellschaft vom Wohlergehen eines jeden in 
dieser Gesellschaft abhängt. 
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69. Но только далеко не верно оценили, что благоденствие каждого представителя общества 
можно достичь, накормив его, одев, предоставив дом и всевозможные увеселительные 
аттракционы, ко времени нынешнему на основе научно-технической мысли достигшие 
немалого уровня. 
69. Doch habt ihr bei weitem nicht richtig eingeschätzt, dass man zwar das Wohlergehen eines jeden 
Vertreters der Gesellschaft erreichen kann, indem man ihn ernährt und kleidet, ihm ein Zuhause zur 
Verfügung stellt und jegliche Vergnügungsattraktionen, die auf der Basis wissenschaftlich-technischen 
Gedankenguts zur heutigen Zeit ein nicht geringes Niveau erreicht haben. 

70. В этом случае можно добиться разве что выражения сытой улыбки, как некоего подобия 
выражения животных в богатом зоопарке, 
70. In diesem Fall kann man vielleicht den Ausdruck eines satten Lächelns erreichen, ähnlich dem 
Ausdruck von Tieren in einem reichen Zoo, 

71. Но вовсе не истинной человеческой улыбки, расцветающей от расцветающего духовного 
мира. 
71. Doch ganz und gar nicht ein richtiges menschliches Lächeln, das von der aufblühenden geistigen 
Welt erblüht. 

72. Пока на всей Земле вы живёте раздельными обособленными обществами, что возможно 
только на основе ненормально расцветающего эгоизма, вы всегда будете соперничать друг с 
другом. 
72. Solange ihr auf der ganzen Erde in geteilten und voneinander isolierten Gesellschaften lebt, was 
nur aufgrund des anormal wuchernden Egoismus möglich ist, werdet ihr immer untereinander wettei-
fern. 

73. А это является ярким показателем, что ваше духовное состояние удерживает вас на уровне, 
где-то рядом с уровнем проявлений животного мира. 
73. Und das ist ein sicheres Zeichen, dass euer geistiger Zustand euch auf einem Niveau hält, das sich 
irgendwo neben dem Niveau der Eigenschaften der Tierwelt befindet. 

       Die manchmal stürmischen Veränderungen in Wissenschaft und Kunst sind kein Gegenbe-
weis 

74. Что неизбежно диктует определённые условия построения жизнеустройства своего 
общества, где будут создаваться всевозможные объединения и организации, по сути своей не 
только бессмысленные в отношении правильного развития человека, но и препятствующие 
этому. 
74. Das diktiert unvermeidlich bestimmte Bedingungen des Aufbaus der Lebensordnung eurer Gesell-
schaft, in der alle möglichen Vereinigungen und Organisationen geschaffen werden, die ihrem Wesen 
nach nicht nur in Bezug auf die richtige Entwicklung des Menschen sinnlos sind, sondern dieser sogar 
hinderlich. 

75. А препятствие в правильном развитии вынуждает удерживаться обществу всё на том же 
низком примитивном уровне, 
75. Die Hindernisse bei der normalen Entwicklung zwingen die Gesellschaft dazu, immer auf demsel-
ben niedrigen primitiven Niveau zu verweilen, 

76. Несмотря на бурные временами видоизменения в науке и искусствах. 
76. Unabhängig von den manchmal stürmischen Veränderungen in Wissenschaft und Kunst. 

77. Но именно эти показатели являются плодом ваших повышенных возможностей мышления и 
возможностей плоти. 
77. Doch eben diese Merkmale sind Früchte eurer erhöhten Denkfähigkeiten und Möglichkeiten des 
Körpers. 
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78. И хотя в становлении искусств несомненно качества души вашей играют значительную 
роль, но, учитывая, что духовный мир ваш пока ещё находится на крайне низком уровне, можно 
убеждённо говорить об искусствах ваших, как о ещё не проявившихся в достойном смысле 
явлениях. 
78. Und obwohl bei der Entwicklung der Künste die Eigenschaften eurer Seele zweifelsohne eine 
wesentliche Rolle spielen, kann man jedoch unter Berücksichtigung dessen, dass sich eure geistige 
Welt vorerst noch auf einem äußerst niedrigen Niveau befindet, mit Überzeugung über eure Künste 
sprechen wie über noch nicht im würdigen Sinne offenbarte Erscheinungen. 

       Gerade die Fähigkeiten eures Kopfes sind nicht in der Lage, euch aus dem tierischen Zu-
stand herauszuführen 

79. Если смотреть прямо в суть происходящего, то до настоящего времени вы проявляете себя 
как некие, односторонне более развитые, причудливые животные. 
79. Wenn man direkt das Wesen des Geschehens betrachtet, so tretet ihr bis zur heutigen Zeit wie 
irgendwelche seltsamen Tiere auf, die sich einseitig etwas mehr entwickelt haben. 

80. Где с помощью головы вы можете создавать много разнообразных шумных и бестолковых 
для истинного развития фейерверков, но где именно возможности вашей головы оказались не в 
состоянии вывести вас из животного состояния. 
80. Wo ihr mit Hilfe des Kopfes viele verschiedene laute und für die wahre Entwicklung unsinnige 
Feuerwerke erschaffen könnt, doch wo gerade die Fähigkeiten eures Kopfes nicht in der Lage sind, 
euch aus dem tierischen Zustand herauszuführen. 

81. При этом, на основе усилий всё той же головы, вы настолько вышли из Гармонии, что по 
этим показателям находитесь далеко ниже всего животного мира. 
81. Dabei habt ihr euch, aufgrund der Anstrengungen des immer gleichen Kopfes, soweit von der 
Harmonie entfernt, dass ihr euch nach diesen Merkmalen weit unter der gesamten Tierwelt befindet. 

82. Хотя голова ваша в принципе вины не имеет. 
82. Obwohl euer Kopf im Prinzip nicht daran schuld ist. 

83. Ибо в условиях, для которых созданы особенности подвижного разума, они работают 
безупречно. 
83. Denn unter Bedingungen, die für die Eigenschaften des beweglichen Verstandes geschaffen wur-
den, arbeitet er tadellos. 

       Euer Verstand verhilft euch lediglich zu einer immer bequemeren Befriedigung eurer Be-
dürfnisse  

84. Но вы своими природно-эмоциональными чувственными особенностями наложили на разум 
влияние, на которое в принципе он не был рассчитан. 
84. Doch ihr habt mit euren natur-emotionalen Gefühlseigenschaften dem Verstand einen Einfluss 
auferlegt, für den er im Prinzip nicht vorgesehen war. 

85. Это всё одно, что какое-либо наиболее развитое животное, сохраняя все свои 
инстинктивные потребности, внезапно обретает повышенные многократно возможности 
мыслить. 
85. Er gleicht dem Zustand eines höchstentwickelten Tieres, das alle seine instinktiven Bedürfnisse 
beibehält, aber plötzlich auch eine um ein Vielfaches erhöhte Denkfähigkeit erwirbt. 

86. Единственное, к чему оно устремится, так это к многократно всё более удобному 
удовлетворению своих потребностей. 
86. Das Einzige, was es anstrebt, wird die um viele Male immer bequemere Befriedigung seiner Be-
dürfnisse sein. 
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87. Но тогда произойдёт нарушение Равновесия в Гармонии, и данный вид животного 
обязательно должен будет подойти либо к самоуничтожению, либо к восстанавливающему 
Равновесие видоизменению. 
87. Doch dann kommt es zu einer Störung im Gleichgewicht der Harmonie, und diese Tierart muss 
unbedingt entweder zur Selbstzerstörung kommen oder zu einer Veränderung, die das Gleichgewicht 
wiederherstellt. 

88. То же самое стало происходить и с вами. 
88. Genau das gleiche ist auch mit euch geschehen. 

       Nur im Körper habt ihr die Möglichkeit, euch zu entwickeln 

89. Ибо, воплотившись в организм, где особенности подвижного разума правильно 
контролировали проявления инстинктов и эмоций начинающей развиваться новой разумной 
цивилизации, вы наложили природно-эгоистические чувственные особенности на деятельность 
молодого разума. 
89. Denn als ihr euch in einem Organismus verkörpert hattet, in dem die Eigenschaften des bewegli-
chen Verstandes die Erscheinungsformen der Instinkte und Emotionen der neuen Verstandeszivilisati-
on am Beginn ihrer Entwicklung in der rechten Weise kontrollierten, habt ihr der Tätigkeit des jungen 
Verstandes die naturhaft egoistischen Gefühlseigenschaften auferlegt. 

90. Своим духовным миром вы сильно умножили чувственные проявления природного тела, 
что значительно превысило допустимые нормы для данного организма и неизбежно 
видоизменило характер мышления в опасном направлении. 
90. Mit eurer geistigen Welt habt ihr die Gefühlseigenschaften des Naturkörpers sehr verstärkt, was die 
zulässigen Normen für diesen Organismus wesentlich überschritten hat und die Denkweise unvermeid-
lich in eine gefährliche Richtung veränderte. 

91. Поэтому, наложив инстинктивно-эгоистическое влияние на деятельность своего разума, вы 
неизбежно стали прилагать усилия, которые нарушили существующее Равновесие в Гармонии, 
и уверенно двинулись по пути самоуничтожения. 
91. Deshalb, indem ihr der Tätigkeit eures Verstandes einen egoistischen Instinkteinfluss auferlegt 
habt, habt ihr unvermeidlich Aktivitäten unternommen, die das bestehende Gleichgewicht in der Har-
monie verletzten, und habt begonnen, euch entschlossen auf den Weg der Selbstzerstörung zu begeben. 

92. И то, что в обществе вашем происходят пусть даже небольшие благоприятные 
видоизменения в области вашего духа, то, воистину, это не благодаря вашим общественным 
усилиям, а вопреки им, 
92. Und die Tatsache, dass in eurer Gesellschaft zumindest geringe konstruktive Veränderungen auf 
dem Gebiet eures Geistes vonstatten gehen, geschieht wahrhaftig nicht dank, sondern trotz eurer ge-
sellschaftlichen Aktivitäten. 

93. Когда Великий Отец Небесный, постоянно обыгрывая создаваемые вами абсурдные 
обстоятельства, помогает вам накапливать истинные духовные сокровища, воплощая вас в 
разных условиях во благо ваше. 
93. Wenn der Große Himmlische Vater ständig die von euch geschaffenen absurden Umstände aus-
nutzt und zu eurem Wohle umgestaltet, hilft Er euch damit, wahre geistige Schätze anzuhäufen, indem 
Er euch zu eurem Wohl in verschiedenen Bedingungen verkörpert. 

94. И если в этом случае духовный мир ваш можно было сохранять и развивать, то именно 
плоть, рождающаяся постоянно в ненормальных условиях и с ненормальными жизненными 
проявлениями, неизбежно всё больше теряет способности к самовыживанию и по законам 
Природы должна самоуничтожиться. 
94. Und obzwar man in diesem Fall eure geistige Welt erhalten und entwickeln kann, so verliert doch 
der Körper, der immer wieder in anormalen Bedingungen mit anormalen Lebensformen geboren wird, 
unvermeidlich immer mehr die Fähigkeit zum Überleben und muss sich nach den Gesetzen der Natur 
selbst zerstören. 
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95. Если все тела ваши погибнут, для вас прервётся возможность продолжать развиваться во 
исполнение Замысла Бога Великого. 
95. Wenn aber alle eure Körper umkommen, wird für euch die Möglichkeit abgebrochen, sich zur 
Erfüllung des Plans des Großen Gottes weiter zu entwickeln. 

96. Ибо исключительно только во плоти вы имеете возможность развиваться. 
96. Denn nur im Körper habt ihr die Möglichkeit, euch zu entwickeln. 

97. И тогда всё надо будет начинать сначала, 
97. Und dann müsste man alles von vorn beginnen, 

Подбирая для вас очередную, начинающую развиваться юную цивилизацию подвижного 
разума. 
Indem man für euch die nächste junge Zivilisation des beweglichen Verstandes, die sich zu entwickeln 
beginnt, aussucht. 

98. Это крайне сложно, поэтому прерваться ваша жизнедеятельность на этой Земле ни в коем 
случае не должна. 
98. Das aber ist äußerst schwierig, und deshalb darf eure Lebenstätigkeit auf dieser Erde auf keinen 
Fall abbrechen. 

       Es hängt von eurer Mitarbeit ab, wie sehr sich das Ausmaß eures Leides noch vergrößern 
wird  

99. А так как древо погибели, олицетворяющее ваше существующее до сего дня 
жизнеустройство, начинает явно быстро засыхать, то требуется выращивать настоящее 
истинное древо Жизни, 
99. Da aber der Baum des Verderbens, der bis zum heutigen Tag eure existierende Lebensordnung 
darstellt, offensichtlich schnell zu vertrocknen beginnt, so muss man einen richtigen, wahren Lebens-
baum aufziehen, 

100. В листья которого перевоплотятся навечно и те, кто до последнего будет шуметь в 
уродливой засыхающей кроне. 
100. In dessen Blättern für immer auch jene wiedergeboren werden, die bis zuletzt in der verkrüppel-
ten, vertrocknenden Krone rauschen werden. 

101. Волею Бога Великого этому ныне возникло Начало! 
101. Nach dem Willen des Großen Gottes wurde jetzt dazu der Anfang gelegt! 

102. И от возможности вашей всё правильно и вовремя оценить, принимая достойное участие, 
зависит теперь уже только объём горя, которое обязательно будет увеличиваться по мере 
вашего и неучастия, и слепого неразумного противостояния. 
102. Und nur von eurer Fähigkeit, alles richtig und rechtzeitig einzuschätzen und würdig mitzuarbei-
ten, wird nun der Umfang des Leides abhängen, dessen Ausmaß sich unbedingt noch vergrößern wird, 
wenn ihr es ablehnt, mitzuarbeiten, wie auch, wenn ihr euch blind und unvernünftig widersetzt. 

       Ihr unterscheidet euch von allen Vertretern des beweglichen Verstandes durch zwei unge-
wöhnlich stark ausgeprägte Gefühlswelten 

103. Обширные возможности подвижного разума рассчитаны на безупречную деятельность 
только в условиях, когда этот разум будет полностью контролировать природные чувственные 
особенности плоти. 
103. Die umfangreichen Möglichkeiten des beweglichen Verstandes sind für eine einwandfreie Tätig-
keit nur unter den Bedingungen vorgesehen, dass dieser Verstand vollkommen die natürlichen Ge-
fühlseigenschaften des Naturkörpers kontrolliert. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  18 

 

 

 

- 208 -

104. Характерной вашей особенностью, в отличие от всех представителей подвижного разума 
Вселенной, инстинктивно-эмоциональный чувственный мир которых сведён до незначительных 
рабочих проявлений, является наличие у вас двух необычайно ярко выраженных чувственных 
миров; 
104. Eure charakteristische Besonderheit, im Unterschied zu allen Vertretern des beweglichen Vers-
tandes im Weltall, deren emotionale Instinktgefühlswelt zu unbedeutenden Arbeitserscheinungen 
reduziert wurde, ist das Vorhandensein von zwei ungewöhnlich stark ausgeprägten Gefühlswelten, 

105. Что является небывалым проявлением в Мироздании. 
105. Was eine noch nie da gewesene Erscheinungsform in der Schöpfung ist. 

106. Наличие таких ярких чувственных особенностей неизбежно, в случае с вами, должно 
влиять на мыслительную деятельность вашего разума. 
106. Das Vorhandensein greller Gefühlsbesonderheiten muss sich in eurem Falle unvermeidlich auf 
die Denktätigkeit eures Verstandes auswirken. 

107. Где в зависимости от того, какой из чувственных миров будет влиять на работу разума, 
такова будет и характерная направленность в вашей жизнедеятельности. 
107. Je nachdem, welche der Gefühlswelten auf die Arbeit des Verstandes einwirkt, bekommt eure 
Lebenstätigkeit eine entsprechend charakteristische Ausrichtung. 

       Meditation und das Feuer eurer Emotionen 

108. При этом ваши природно-эмоциональные чувственные особенности подобны 
всесожигающему огню, и именно в вашей жизни этот огонь ни в коем случае нельзя тушить, 
108. Dabei sind eure natur-emotionalen Gefühlsbesonderheiten ähnlich einem alles verbrennenden 
Feuer, und gerade in eurem Leben darf man dieses Feuer auf keinen Fall löschen, 

109. Что вы по неведению делаете в медитациях и прочих методических сознательных усилиях. 
109. Was ihr aus Unwissenheit bei Meditationen und anderen methodisch bewussten Anstrengungen 
macht. 

110. Это грубая и опасная для вас ошибка. 
110. Das ist ein grober und für euch gefährlicher Fehler. 

111. А для того, чтобы этот огонь не влиял на ваш разум, от чего ваши поступки становятся 
хаотичными, часто абсурдными и опасными, при этом постоянно удерживая вас на пути 
самоуничтожения, жаркое пламя ваших эмоций должно обязательно попасть под контроль 
большей силы вашего духа; 
111. Damit aber dieses Feuer nicht euren Verstand beeinflusst, wovon eure Handlungen chaotisch 
werden, oft absurd und gefährlich und euch dabei ständig auf dem Weg der Selbstzerstörung festhal-
ten, muss die heiße Flamme eurer Emotionen unbedingt unter die Kontrolle der größeren Kraft eures 
Geistes kommen. 

112. Что позволит вашему чудесному огню гореть неповторимо и дальше, но уже без 
последствий каких-либо опасных горьких пожарищ. 
112. Was eurem wunderbaren Feuer erlaubt, einzigartig auch weiter zu brennen, doch bereits ohne die 
Folgen irgendwelcher gefährlicher Waldbrände. 

113. Ибо духовные особенности вашей души подобны другого рода огню, не имеющему 
сжигающих качеств. 
113. Denn die geistigen Besonderheiten eurer Seele sind einem andersartigen Feuer ähnlich, das keine 
entbrennenden Eigenschaften hat. 
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114. Эти духовные особенности не только способны умножить силу природно-эмоционального 
огня, но и призваны окутать этот огонь, облагораживая его и делая безопасным. 
114. Diese geistigen Besonderheiten sind nicht nur fähig, die Kraft des natur-emotionalen Feuers zu 
verstärken, sondern haben die Aufgabe, dieses Feuer zu umhüllen, es zu veredeln und gefahrlos zu 
machen. 

       Zu eurer Rettung muss das natur-egoistische Prisma durch ein geistiges ersetzt werden 

115. И когда сила вашего духа становится больше, тогда только она одна начинает влиять на 
деятельность разума. 
115. Nur wenn die Stärke eures Geistes größer wird, wirkt sie auf die Tätigkeit des Verstandes. 

116. А качества чувственных особенностей вашего духа таковы, что они никогда не способны 
исказить работу разума в опасном направлении. 
116. Die Eigenschaften der Gefühle eures Geistes aber sind derart, dass sie nie fähig sind, die Arbeit 
des Verstandes in eine gefährliche Richtung zu verzerren. 

117. Ибо во сути вашей духовной силы абсолютно отсутствуют эгоистические особенности. 
117. Denn im Wesen eurer geistigen Kraft fehlen die egoistischen Eigenschaften absolut. 

118. Посему единственная возможность вас Спасти в эту решающую Эпоху вашего 
формирования заключается ныне в обязательной жизненно важной замене природно-
эгоистической призмы, характерно преломляющей реальность для вашего разума, на духовную. 
118. Deshalb besteht heute die einzige Möglichkeit, euch in dieser entscheidenden Epoche eurer Ent-
wicklung das Leben zu retten, darin, dass man das natur-egoistische Prisma, das die Realität in einer 
für euren Verstand charakteristischen Weise bricht, unbedingt durch ein geistiges ersetzt, 

119. Дабы разум смог использовать существующую информацию только с духовной пометкой. 
119. Damit der Verstand die bestehende Information mit einem nur geistigen Kennzeichen benutzen 
kann. 

120. Это есть единственное истинное обстоятельство, когда разум ваш обретает безупречную, 
во благо ваше, возможность работать. 
120. Das ist die einzige wahre Bedingung, unter der euer Verstand die einwandfreie, zu eurem Wohl 
dienende Möglichkeit zur Arbeit erhält. 

       Eure Zivilisation des globalen Egoismus war eine bisher unbekannte und undenkbare Er-
scheinugsform der Schöpfung 

121. Волею Великого Бога, Отца Истинного, Единственного и Вселюбящего, я Пришёл ныне 
помочь вам поменять эту условную природно-эгоистическую призму, от влияния которой вы 
неизбежно построили на всей Земле цивилизацию глобального эгоизма — 
121. Nach dem Willen des Großen Gottes, des Wahren Vaters, des Einzigen und Allesliebenden, bin 
ich heute gekommen, um euch zu helfen, dieses bedingte natur-egoistisches Prisma auszutauschen, 
unter dessen Einfluss ihr unvermeidlich auf der ganzen Erde eine Zivilisation des globalen Egoismus 
geschaffen habt -  

122. Немыслимого и неведомого до сих пор проявления в Мироздании Бытия. 
122. Eine bisher undenkbare und unbekannte Erscheinungsform des Daseins in der Schöpfung. 
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       Eben auf der Erde Russlands muss sich jetzt die Grundlage der zukünftigen Menschheit 
formen 

123. За семь первых лет моего открытого Свершения мне предстояло создать необходимые 
благоприятные условия и основу, где теперь уже предстоит приступить к главному во Спасение 
ваше усилию. 
123. In den ersten sieben Jahren meiner öffentlichen Vollziehung stand mir bevor, die notwendigen 
günstigen Bedingungen und die Basis zu schaffen, wobei euch jetzt bereits bevorsteht, die 
Hauptanstrengung zu eurer Rettung zu unternehmen. 

124. Наряду с тем, что должно произойти в вашем обществе на всей Земле и что уже начало 
происходить, а также параллельно с тем, что ещё борется на земле России, но уже безвозвратно 
погибает, именно на этой земле России теперь уже должна активно формироваться основа 
будущего человечества. 
124. Gleichzeitig mit dem, was in eurer Gesellschaft auf der ganzen Erde geschehen muss und was 
bereits begonnen hat, und ebenfalls parallel zu dem, was auf der Erde Russlands noch kämpft, doch 
bereits unwiderruflich untergeht, eben auf der Erde Russlands muss sich jetzt bereits aktiv die Grund-
lage der zukünftigen Menschheit formen. 

125. Об этом Событии в разных формах всевозможных предсказаний многие из вас узнали. 
125. Von diesem Ereignis haben viele von euch durch unterschiedliche Formen von Weissagungen 
erfahren. 

126. Ибо с определённого времени вероятность такого События на основе некоторых 
энергийных закономерностей уже можно было предвидеть, кроме точной даты и точного места. 
126. Denn von einem bestimmten Zeitpunkt an konnte man die Wahrscheinlichkeit eines solchen 
Ereignisses aufgrund einiger energetischer Gesetzmäßigkeiten bereits vorhersehen, außer dem genauen 
Datum und dem genauen Ort. 

127. И представители внеземного мира эту вероятность заранее могли определить как то, что 
Свершение может произойти где-то в пределах гигантского пространства Сибири. 
127. Und die Vertreter der außerirdischen Welt konnten die Wahrscheinlichkeit vorhersagen, dass die 
Vollziehung irgendwo in den gigantischen Weiten Sibiriens geschehen könnte. 

128. После чего эта информация с предположениями относительно места и с 
предположительным временным периодом начала Свершения стала вводиться в вашу жизнь 
через некоторых посредников. 
128. Demzufolge wurde diese Information durch einige Vermittler mit Vermutungen in Bezug auf den 
Ort und den Zeitpunkt des Beginns der Vollziehung in euer Leben eingeführt. 

       Von dem, was ich angelegt habe, ist im späteren Christentum nichts mehr übrig geblieben 

129. Во времена первого Свершения я много говорил обобщённых понятий и крайне мало 
прямых и конкретных жизненно важных подсказок, но такова была особая необходимость. 
129. Während der ersten Vollziehung habe ich viele allgemeine Begriffe erwähnt und nur äußerst 
wenig direkte und konkrete lebenswichtige Hinweise gegeben, doch das war eine besondere Notwen-
digkeit. 

130. Ибо цель Свершения несла в себе свою особую характерность, которую удалось, насколько 
было возможным, успешно исполнить; 
130. Denn das Ziel der Vollziehung trug seine besondere Sinnbildlichkeit in sich, das, soweit es mög-
lich war, erfolgreich erfüllt werden konnte; 

131. Хотя это и закончилось с очень неприятными болезненными ощущениями. Но такова была 
неизбежность во благо ваше. 
131. Obwohl diese mit sehr unangenehmen und schmerzhaften Empfindungen zu Ende gegangen ist. 
Doch das war eine Unvermeidlichkeit zu eurem Wohle. 
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132. И так как взявшие оставленные мною немногочисленные истины естественно устремились 
сформировать на этой основе жизненно важное вероучение, то последователи неизбежно 
столкнулись с бесчисленным множеством всевозможных жизненных обстоятельств, ответов на 
которые они либо вообще не находили средь оставленных истин, либо оказались не в состоянии 
из оставленного им вывести правильное понимание для практического достойного усилия. 
132. Und da jene, die die von mir hinterlassenen wenigen Wahrheiten angenommen haben, natürlich 
danach strebten, auf dieser Grundlage eine lebenswichtige Glaubenslehre zu formen, stießen die Nach-
folger unvermeidlich auf eine zahllose Menge von verschiedenen Lebensumständen, auf die sie ent-
weder gar keine Antworten unter den hinterlassenen Wahrheiten gefunden haben, oder sie waren nicht 
in der Lage, aus dem für sie Hinterlassenen zu einem richtigen Verständnis für eine würdige praktische 
Bemühung zu finden. 

133. В этом случае естественно возникли обстоятельства необходимости додумывать 
недостающее. И вы додумали. 
133. In diesem Fall entstand natürlich die Notwendigkeit, das Fehlende hinzuzudenken. Und ihr dach-
tet hinzu. 

134. Да так, что на основе ваших многочисленных, неизбежно ложных толкований, дошедших 
до вас с наименьшим искажением малочисленных истин, вы образовали немалое вероучение, 
названное христианством, в котором от того, что я закладывал, не осталось ничего. 
134. Und zwar so, dass ihr aufgrund eurer zahlreichen, unvermeidlich falschen Deutungen der wenigen 
Wahrheiten, die mit den geringsten Verzerrungen bei euch angekommen waren, eine umfangreiche 
Religionslehre gegründet habt, die sich Christentum nennt, in der aber von dem, was ich angelegt 
habe, nichts mehr übrig geblieben ist. 

       Ich kann euch alles sagen, was ihr benötigt. Doch für euch ist es schwierig, all dies auch 
anzunehmen 

135. Для меня не составляет сложности давать вам то, в чём вы нуждаетесь от Духа Истины 
моего. 
135. Für mich ist es nicht schwierig, euch das zu geben, was ihr von meinem Geist der Wahrheit benö-
tigt. 

136. Вся огромная сложность заключена в ваших способностях всё данное мною взять. 
136. Die ganze riesige Schwierigkeit besteht in eurer Fähigkeit, alles von mir Gegebene zu nehmen. 

137. У меня абсолютно отсутствует, пока ещё присущая всем вам без исключения, природно-
эгоистическая призма. 
137. Ich besitze das natur-egoistische Prisma, das euch allen ohne Ausnahme vorerst noch eigen ist, 
überhaupt nicht. 

138. И поэтому, когда я даю вам ту или иную истину, вы неизбежно постараетесь её осмыслить 
разумом на основе того, что имеет только одну эгоистическую пометку. 
138. Und deshalb strebt ihr, wenn ich euch die eine oder andere Wahrheit gebe, unvermeidlich danach, 
sie mit dem Verstand auf der Grundlage dessen zu begreifen, was nur ein egoistisches Kennzeichen 
hat. 

139. Искажение в вашем понимании становится на первых порах во всех случаях неизбежно 
естественным. 
139. Die Verzerrung in eurem Verständnis ist zunächst in jedem Fall unausbleiblich natürlich. 

140. При таких обстоятельствах для того, чтобы дать вам всё жизненно необходимое, мне 
нужно пребывать рядом с вами продолжительное время, 
140. Unter solchen Umständen muss ich eine längere Zeit bei euch bleiben, um euch alles Lebensnot-
wendige zu geben,  



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  18 

 

 

 

- 212 -

141. В течение которого я буду постоянно корректировать ваши всевозможные, естественно 
возникающие ложные понимания. 
141. Währenddessen ich eure natürlich auftretenden falschen Auffassungen aller Art ständig korrigie-
ren werde. 

142. Это должно происходить до тех пор, пока правильных пониманий не накопится до 
определённого жизненно важного уровня, 
142. Das geschieht solange, bis ihr die richtigen Auffassungen bis zu einem bestimmten lebenswichti-
gen Niveau angehäuft habt, 

143. При котором вы уже сами способны будете самостоятельно всё остальное решать 
достойно, и у вас будет отсутствовать вероятность сделать грубую ошибку, 
143. Auf dem ihr selbst fähig sein werdet, eigenständig alles andere angemessen zu entscheiden, und 
dann wird die Wahrscheinlichkeit fehlen, einen groben Fehler zu machen, 

144. По смыслу противоположную Истине. 
144. Der in seinem Wesen der Wahrheit widersprechen würde. 

       Kein Buch, angefüllt mit Wahrheiten, kann den lebenden Lehrer ersetzen 

145. В этом и проявляется потребность быть живому Учителю, живым Словом постоянно 
готовому исправить возникающее ложное. 
145. Gerade darin besteht das Bedürfnis, dass ein lebender Lehrer da ist, der mit dem lebendigen Wort 
immer bereit ist, das anstehende Falsche zu berichtigen. 

146. Ни одна книга, запечатлевающая мудрость и истины, никогда никого не способна учить. 
146. Nicht ein Buch, das Weisheiten und Wahrheiten aufgezeichnet hat, kann je jemanden lehren. 

147. Она может лишь предоставить возможность соприкоснуться с тем, что в ней есть. 
147. Es kann nur die Möglichkeit schaffen, mit dem, was in ihm steht, in Berührung zu kommen. 

148. Но когда вы читаете запечатлённую в ней истину и у вас в сознании тут же возникает 
ложное понимание, книга не станет вас поправлять, 
148. Doch wenn ihr eine in ihm festgehaltene Wahrheit lest und in eurem Bewusstsein sofort ein fal-
sches Verständnis entsteht, wird euch das Buch nicht berichtigen, 

149. Сколько бы ложных пониманий вы ни рождали, зачитываясь писаниями. 
149. Wie viel falsches Verständnis in euch auch entstehen mag, während ihr euch in Geschriebenes 
vertieft. 

150. И только лишь эгоизм ваш может воспринять молчание Книги истин как знак молчаливого 
одобрения той глупости, которая возникла у вас в голове. 
150. Und nur euer Egoismus kann das Schweigen des Buches der Wahrheiten als Zeichen schweigen-
der Zustimmung zu der Dummheit bewerten, die in eurem Kopf entstanden ist. 

       Nur der lebende Lehrer des Lebens kann euch die Wahrheit eures Lebens lehren 

151. Истинно говорю вам: всякий, кто утверждает, что его учит Писание, — слепец 
неразумный. 
151. Wahrhaftig, ich sage euch: Jeder, der behauptet, dass ihn die Schrift lehre - ist ein unvernünftiger 
Blinder. 

152. Не одну ли Книгу удерживая в руках своих, разделяетесь на множество? 
152. Haltet ihr nicht Ein Buch in euren Händen und spaltet euch in Mengen?  

153. Где каждый из множества убеждён, что его собственное понимание Книги той наиболее 
истинное. 
153. Und jeder aus der Menge ist davon überzeugt, dass gerade sein eigenes Verständnis dieses Bu-
ches das richtigste ist.  
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154. Помните, что научить Истине жизни вашей может только живой Учитель Жизни, который 
есть и пребудет вечно. 
154. Denkt daran, dass nur der lebende Lehrer des Lebens, der ist und ewig sein wird, euch die Wahr-
heit eures Lebens lehren kann. 

155. А когда его нет среди вас, то вас учит только сердце ваше и разумение собственное. 
155. Wenn er aber nicht unter euch weilt, so lehrt euch nur euer Herz und euer eigenes Verständnis. 

       Ich bin bereit, euch so viel zu geben wie noch nie in der Geschichte der Menschheit 

156. Ныне же пришло моё Время, когда я имею возможность рассказать вам всё необходимое о 
жизни вашей. 
156. Jetzt aber ist meine Zeit gekommen, wo ich die Möglichkeit habe, euch alles Notwendige über 
euer Leben zu erzählen. 

157. Я готов дать вам бесчисленное множество прямых и конкретных поучений, позволяющих 
узнавать Всё, что во благо ваше и что нет, относительно любого вашего жизненного 
проявления. 
157. Ich bin bereit, euch eine zahllose Menge direkter und konkreter Belehrungen zu geben, die es 
erlauben, Alles zu erfahren, was zu eurem Wohle gereicht und was nicht, in Bezug auf jede beliebige 
Erscheinungsform eures Lebens. 

158. Я готов дать всё Это в таком объёме, которого вы не ведали за всю историю существования 
вашего общества на всей Земле-Матушке. 
158. Ich bin bereit, all das in einem solchen Umfang zu geben, wie ihr ihn in der ganzen Geschichte 
der Existenz eurer Gesellschaft auf der ganzen Mutter Erde nicht gekannt habt. 

       Heute muss ich euch für jede Lebenssituation möglichst konkrete Anweisungen geben 

159. Ныне вам требуется узнать многое обо всех усилиях ваших жизненных, ибо, каким бы 
малым усилие вам ни показалось, воистину от него впрямую зависит расцвет ваш или увядание. 
159. Jetzt müsst ihr vieles erfahren über all eure Lebensanstrengungen, denn so gering die Anstren-
gung euch auch erscheinen mag, euer Aufblühen oder Verwelken hängt wirklich direkt von ihr ab. 

160. Нет ныне смысла давать вам множество истин обобщённых, которые вы сами должны 
додумать о применении к конкретным шагам своим. 
160. Es hat keinen Sinn, euch heute viele allgemeine Wahrheiten zu geben, zu denen ihr selbst die 
Anwendung auf eure konkreten Schritte hinzudenken müsst. 

161. Ибо каждое ваше самостоятельное додумывание всегда рождает в определённой степени 
ложное, эгоизму вашему удобное. 
161. Denn alles von euch selbstständig Hinzugedachte ruft in gewissem Grade immer Falsches hervor, 
das eurem Egoismus bequem ist. 

162. Призвать вас быть смиренными не только всё одно, что призвать вас сделать глупости, но 
также и всё одно, что показать голодному хлеб и не дать ему. 
162. Euch aufzurufen, demütig zu sein, wäre nicht nur das Gleiche, wie euch aufzurufen, Dummheiten 
zu machen, sondern auch dasselbe wie einem Hungrigen Brot zu zeigen und es ihm nicht zu geben. 

163. В каждом отдельном случае смирение проявляется особо, потому относительно каждого 
такого случая мне ныне надлежит дать точное наставление. 
163. In jedem einzelnen Fall zeigt sich die Demut anders, deshalb muss ich heute in Bezug auf jeden 
solchen Fall eine genaue Anweisung geben. 
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164. И если однажды я часто давал истины иносказательно, чрез притчи многие, то в этом 
проявляется лишь определённая исключительная необходимость, но не в ней смысл творения 
моего. 
164. Und wenn ich einst oft die Wahrheiten allegorisch gegeben habe, durch viele Gleichnisse, so war 
das nur wegen einer bestimmten außerordentlichen Notwendigkeit, doch nicht darin besteht der Sinn 
meines Werkes. 

165. Пока я с вами, моя забота не в том, чтобы побольше оставить меж вами тайн 
притягательных и призрачных. 
165. Solange ich unter euch bin, ist meine Sorge nicht derart, unter euch möglichst viele anziehende 
und geisterhafte Geheimnisse zu hinterlassen. 

166. Ибо я знаю, что вы всегда блуждать начнёте в порослях тайн тех; а от них жизнь ваша 
зависит. 
166. Denn ich weiß, dass ihr immer im Gehölz dieser Geheimnisse hin und her irren würdet; von ihnen 
aber hängt euer Leben ab. 

       Ich bin bereit, euch alles auf jeglichem Verständnisniveau zu erklären 

167. Я не тот, кто приносит соблазны мудрёные, но я Свет миру вашему. 
167. Ich bin nicht einer, der wunderliche Versuchungen bringt, sondern ich bin Licht für eure Welt. 

168. И если я даю то, от чего жизнь ваша зависит, то моя забота о том, чтобы понимание моего 
было наиболее точное. 
168. Und wenn ich das gebe, wovon euer Leben abhängt, so ist es meine Sorge, dass das Verständnis 
des Meinigen das Genaueste ist. 

169. Поэтому когда Прихожу к вам, то Истину приношу всем вам в равной степени и готов 
пояснять всё на любом уровне разумения вашего. 
169. Deshalb bringe ich, wenn ich zu euch komme, euch allen die Wahrheit gleichermaßen und ich bin 
bereit, alles auf jeglichem Verständnisniveau eurerseits zu erklären. 

       Eure ausgeprägte Trägheit erweist sich als psychologisches Hindernis 

170. За семь первых лет моего открытого Свершения я давал то обилие истин и в такой форме, 
когда постижение их призвано было по возможности наибольшим образом замедлить ваше 
стремительное движение в сторону погибели. 
170. In den ersten sieben Jahren meiner öffentlichen Vollziehung habe ich jede Menge Wahrheiten 
gegeben und zwar in einer Form, die geeignet war, eure ungestüme Bewegung in Richtung des Unter-
gangs in bestmöglicher Weise zu verlangsamen. 

171. В вашей психологической особенности заключена очень большая инерционность. 
171. In eurer psychologischen Besonderheit ist eine sehr große Trägheit enthalten. 

172. И чем достойнее происходило постижение того, что я дал уже, тем более будут 
благоприятны условия для крутого жизненного поворота в иную, Великим Богом 
предопределённую для вас сторону. 
172. Und je angemessener das, was ich bereits gegeben habe, erfasst worden ist, umso günstiger wer-
den die Bedingungen für eine steile Lebenswende in eine andere, vom Großen Gott für euch vorbe-
stimmte Richtung. 

173. Для тех, кто леность проявил, поворот окажется сложнее значительно, в зависимости от 
степени лености, 
173. Für jene aber, die Faulheit gezeigt haben, wird diese Wende wesentlich schwieriger sein, in Ab-
hängigkeit vom Grade der Faulheit, 
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174. Не говоря о тех, кто только лишь словами уст своих к Учению прикоснулся поверхностно. 
174. Um nicht von jenen zu sprechen, die die Lehre nur mit den Worten ihrer Lippen oberflächlich 
gestreift haben. 

175. Двигаться им останется в прежнем направлении, и только лишь на линии движения 
небольшой зигзаг запечатлится от времени соприкосновения с Истиной. 
175. Sie werden sich in die alte Richtung weiterbewegen, und nur die Bewegungslinie wird einen 
geringen Zickzack-Kurs aufweisen von der Zeit der Berührung mit der Wahrheit. 

       Ich beabsichtige, euch zum vollkommenen Sieg über alle anormalen Erscheinungsformen 
eures Egoismus zu führen 

176. Все учения на Земле, которые вы имеете о своём развитии, в лучшем случае способны 
только притормаживать ваше движение к погибели. 
176. Alle Lehren auf der Erde, die ihr über eure Entwicklung habt, sind bestenfalls fähig, eure Bewe-
gung zum Untergang etwas aufzuhalten. 

177. Они никогда не учат вас побеждать буйно полыхающий эгоизм во всех ваших жизненных 
проявлениях, 
177. Sie lehren euch nie, den stürmisch lodernden Egoismus in allen Erscheinungsformen eures Le-
bens zu besiegen. 

178. Где только лишь на основе которого вы и мчитесь безудержно в сторону небытия своего. 
178. Dabei rast ihr allein auf seiner Grundlage zügellos in Richtung eures Nichtseins. 

179. И касаются этого исключительно редко, как правило некоторыми общими понятиями, 
которые вы самостоятельно не в силах правильно использовать. 
179. Und sie berühren dies außerordentlich selten, in der Regel mit einigen allgemeinen Formulierun-
gen, die ihr eigenständig nicht in der Lage seid, richtig zu benutzen. 

180. Если учение не видоизменяет в корне движения вашего ложного, оно неизменно способно 
тогда стать чем-то подобным украшению ёлочному, 
180. Wenn eine Lehre nicht eure falsche Bewegung an der Wurzel verändert, dann kann sie unum-
gänglich so etwas wie ein Baumschmuck werden, 

181. Которое повисло на одной из ветвей древа погибели уродливого; а вам уже и кажется, что 
от того древо стало благороднее. 
181. Der an einem der Äste des verkrüppelten Baumes des Verderbens hängt; euch aber scheint es 
bereits, als sei der Baum dadurch edler geworden. 

182. То, что собираюсь в безмерном обилии давать после того, как завершу данное обращение к 
вам, есть всё то, что способно привести вас к полной победе над всеми ненормальными 
проявлениями вашего эгоизма, 
182. Das, was ich beabsichtige, euch in unendlicher Menge zu geben, nachdem ich diesen Appell an 
euch beendet habe, ist all das, was fähig ist, euch zum vollkommenen Sieg über alle anormalen Er-
scheinungsformen eures Egoismus zu führen, 

183. Ставшего с первых дней начала вашей жизнедеятельности на Земле вашим незримым 
властелином и большим другом маммоны. 
183. Der seit den ersten Tagen des Beginns eurer Lebenstätigkeit auf der Erde zu eurem unsichtbaren 
Herrscher und großen Freund des Mammons wurde. 

184. И только лишь после этого душе вашей предстоит расцветать свободно, что всё больше 
позволять будет обретать и мировосприятие истинное. 
184. Und erst danach steht eurer Seele bevor, frei zu erblühen, was auch immer mehr erlaubt, eine 
wahre Weltauffassung zu erlangen. 



Die  Letzte  Hoffnung,  Kapitel  18 

 

 

 

- 216 -

       Ich schaffe für euch ein Tor mit einem Zaubersieb, durch welches allein man in das Gottes-
reich gelangen kann 

185. Я создам для вас Врата с незримым для взора мелким чудесным ситом во всём проёме. 
185. Ich schaffe für euch ein Tor mit einem für das Auge unsichtbaren kleinen Zaubersieb in der gan-
zen Öffnung. 

186. Это и будут Врата, только лишь через которые возможно будет войти в Царство Божие, 
186. Das wird das Tor sein, durch welches allein man in das Gottesreich gelangen kann - 

187. Туда, где Истина царствует и любовь ваша расцветает. 
187. Dorthin, wo die Wahrheit herrscht und eure Liebe erblüht. 

188. Чрез Врата эти легко способен пройти каждый из вас, если он имеет настоящую Веру 
Священную и готов отказаться от того, что чудесное сито станет отделять при прохождении 
чрез него. 
188. Durch dieses Tor kann jeder von euch leicht schreiten, wenn er einen wahren, heiligen Glauben 
besitzt und bereit ist, dem zu entsagen, was das Zaubersieb bei seinem Durchgang absondern wird. 

189. А отделять оно будет всё то, что связано со всеми ненормальными проявлениями эгоизма. 
189. Absondern aber wird es all das, was mit allen anormalen Erscheinungsformen des Egoismus 
verbunden ist. 

190. Чрез эти Врата даже тень опасной стороны эгоизма пройти будет не в состоянии. 
190. Durch dieses Tor kann nicht einmal ein Schatten der gefährlichen Seite des Egoismus dringen. 

191. И конечно же, всякий из вас, кто начнёт судорожно хвататься за отделяемое ситом 
чудесным, пытаясь удерживать то, останется пред Вратами вместе с сором своим неизбежно, 
191. Und natürlich bleibt jeder von euch, der sich krampfhaft an das klammert, was das Zaubersieb 
absondert, und es zurückzuhalten versucht, unabwendbar zusammen mit seinem Müll vor dem Tor, 

192. Как бы громко он при этом не говорил о вере своей. 
192. Wie laut er auch dabei über seinen Glauben sprechen mag. 

       Heute muss ich euch lehren, all das neu zu sehen, was ihr für gut und selbstverständlich 
gehalten habt 

193. Только в практических усилиях ваших, достойных и самоотверженных, Вера Священная 
расцветать может цветами дивными. 
193. Aber nur in euren praktischen angemessenen und selbstlosen Anstrengungen kann der Heilige 
Glaube in zauberhaften Blüten erblühen. 

194. Именно в непосредственной каждодневной жизни вашей всему и научиться надлежит. 
194. Gerade in eurem unmittelbaren, täglichen Leben müsst ihr alles erlernen. 

195. Я есть Учитель Жизни, и ныне прежде всего моя задача научить вас заново и по-новому 
увидеть всё то в вашей жизни, что вы в качестве опыта своего накопили за всю историю свою 
на Земле этой и считаете как хорошо вам известное и даже понятное. 
195. Ich bin der Lehrer des Lebens, und heute besteht meine Aufgabe vor allem darin, euch von An-
fang an und aufs neue zu lehren, all das in eurem Leben zu sehen, was ihr an Erfahrung in eurer gan-
zen Geschichte auf dieser Erde angehäuft habt und was ihr für gut befunden und sogar für selbstver-
ständlich gehalten habt. 

196. Мне предстоит дать вам бесчисленные пояснения о том, какова пометка духа бывает при 
восприятии того или иного явления во всей происходящей с вами реальности каждый день. 
196. Ich habe die Aufgabe, euch unzählige Erklärungen darüber zu geben, wie die Kennzeichnung des 
Geistes beim Wahrnehmen der einen oder anderen Erscheinung innerhalb all der mit euch geschehen-
den Realität ist. 
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197. Ибо всё это прежде правильно видеть научиться нужно. 
197. Denn das alles muss man in erster Linie richtig sehen lernen. 

       Man muss euch heute unbedingt der Mutter Erde näher bringen 

198. Но для того, чтобы правильно начать формирование основы будущего человечества, 
обязательно требуется приблизить вас к Земле-Матушке наибольшим образом. 
198. Damit man aber beginnen kann, die Grundlage der zukünftigen Menschheit in der rechten Weise 
aufzubauen, ist es erforderlich, euch unbedingt so sehr es geht, der Mutter Erde näher zu bringen. 

199. Дабы не отделяли вас от Неё ступени многочисленные, а также трибуны и престолы 
разные, что на забаву эгоизму созданы 
199. Damit euch nicht zahlreiche Stufen von Ihr trennen, sowie Tribünen und verschiedene Throne, 
die zum Vergnügen des Egoismus geschaffen worden sind. 

200. Ибо легко уносит слепцов в дебри величия, где гордыни и зависти расцвет немереный. 
200. Denn es ist leicht, Blinde in das Dickicht der Großartigkeit zu führen, wo Hochmut und Neid 
maßlos blühen. 

       Jetzt müsst ihr alle zeigen, ob ihr besser seid als das Volk von Judäa im Altertum 

201. И теперь уже наступило предопределённое Время, когда я должен был прямо о многом 
приоткрыть вам. 
201. Und jetzt bereits hat die vorherbestimmte Zeit begonnen, wo ich euch vieles direkt eröffnen muss. 

202. Чтобы отныне вы понесли полную меру ответственности за всё происходящее с вами во 
Времена этого решающего судьбу рода человеческого События. 
202. Damit ihr von jetzt an in vollem Umfang die Verantwortung für alles tragt, was in den Zeiten 
dieses für das Menschengeschlecht schicksalsentscheidenden Ereignisses mit euch geschieht. 

203. Ныне многие говорят о нерадивости народа Иудеи, что отвергли ниспосланное им 
Спасение. 
203. Heute reden viele über die Nachlässigkeit des Volkes von Judäa, weil sie die ihnen gesandte 
Erlösung abgelehnt haben. 

204. Только не стоит торопиться возносить себя над народом тем, ибо ныне вам всем предстоит 
показать реально, чем вы лучше народа древнего, вами от невежества презираемого. 
204. Nur sollte man sich nicht voreilig über dieses Volk erheben, denn jetzt müsst ihr alle selbst wirk-
lich zeigen, ob ihr besser seid als das Volk des Altertums, das von euch aus Unwissenheit verachtet 
wird. 

205. И если События первого Свершения произошли таким образом, когда многое оценить 
правильно было сложно, то на постижение ошибок своих вам дано было два тысячелетия. 
205. Und wenn auch die Ereignisse der ersten Vollziehung so vonstatten gegangen sind, dass es 
schwer war, vieles richtig einzuschätzen, so wurden euch doch zwei Jahrtausende gegeben, damit ihr 
eure Fehler begreift. 

206. А теперь в те же самые условия попали вы, родившись в Эпоху нынешнюю, 
206. Jetzt aber steckt ihr in den gleichen Bedingungen, da ihr in der jetzigen Epoche geboren wurdet, 

207. Где только лишь декорации внешние поменялись, но суть жития вашего осталась прежнею. 
207. In der sich nur die äußeren Dekorationen verändert haben, das Wesen eures Lebens aber ist das 
gleiche geblieben. 
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       In Erfüllung des Heiligen Plans des Großen Gottes soll sich vor euch das Tor ins Universum 
öffnen 

208. А когда человеческое общество, выходя из опасных для жизни нижних пределов, пройдёт 
нулевой уровень нормы, установленной Единым в Гармонии Бытия, и двинется по Пути 
Восхождения дальше, то это житие ваше уже будет характеризоваться постоянным желанно-
осознанным стремлением человеческой цивилизации жить и творить только во благо 
окружающего Мира Вселенной; 
208. Aber wenn die menschliche Gesellschaft aus den niedrigen lebensgefährlichen Grenzen hinaus-
gehen und das Nullniveau der Norm, die vom Alleinigen in der Harmonie des Daseins aufgestellt 
wurde, durchschreiten wird und dann den Weg des Aufstiegs geht, dann hat dieses euer Leben schon 
die Kennzeichnungen der menschlichen Zivilisation, die das ständig bewusst gewünschte Bestreben 
hat, nur zum Wohl der umgebenden Welt des Alls zu leben und zu wirken; 

209. Что изначально определено в Гармонии для подвижного разума Мира материи. 
209. Wie es ursprünglich in der Harmonie für den beweglichen Verstand der materiellen Welt be-
stimmt wurde. 

210. И только после этого вы по достоинству будете восприняты миром Разума Вселенной. 
210. Und nur danach werdet ihr von der Welt des Verstandes im All in Würde angenommen. 

211. И только после этого пред вами, во исполнение Священного Замысла Бога Великого, Отца 
вашего Вселюбящего, окончательно откроются врата в Мироздание. 
211. Und erst danach öffnet sich, in Erfüllung des Heiligen Plans des Großen Gottes, eures Alleslie-
benden Vaters, vor euch endgültig das Tor ins Universum.  

212. Вы станете абсолютно неспособными приносить какой бы то ни было вред. 
212. Ihr werdet absolut unfähig sein, irgendeinen Schaden zuzufügen. 

 

     И да Свершится предопределённое! 
Und das Vorbestimmte soll sich vollziehen! 

И Слава Божия покроет Вечность. 
Und die Herrlichkeit Gottes wird die Ewigkeit umhüllen. 

 

 
(Wissarion) 

22 февраля 1999 
22. Februar 1999 

 
 

 


